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VOORWOORD. 



Ik beken gaarne te behooren tot hen , die ^^nos haMts mesquim , 
nos revolutianê manquees , nos bourpeoia diêcotereurs , notre réligion 
nwrte , nos pouvoirs éteintê , e^c." niet toeten te verdickterlijken. 
Ik beken gaarne my te Bchwren aan de zijde van hem y die de 
reproductie der Middeleeuwen een schat van nieuwe bestanddeelen 
voor kunstwerken^ ^ja een nieuwe kunstwaereld''^ gelooft ontdekt 
te hebben, ^'•en dat in zijn eigen vaderland, bij zijn volk, onder 
zijn hemel, tusschen zijne eiken , op de plek-zélfwaar zijn voeten 
staati...,'''' omdat liet nu eenmaal de konzequente richting van mijn 
geest is ; omdat hy zich altijd lav^s die baan teil bewegen , altijd 
zich aan de bouwvallen van liet verledene hecht — en het der 
huis zwaluw nu ten eenenmale onmooglijk is heur tiest indeboo m- 
toppen te bouwen. 

Zie daar mijne rechtvaardiging voor den datum van het volgende 
feit. 

Voor den vermetelen voetstap op het dramatiesch terrein?.,,. 
Hene al te moedwiUig -onbedachte belofte, waarvan m^nmyniet 
heeft toUlen vrij spreken. Mocht de lezer haar niet als nog altijd 
onvoldaan moeten beschouwen. 

Holland op zijn Smalst. W. J. H. 

December 1850. 
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DRAMATISCHE PERSONEN. 



Cabiy aan wsehgeBlnden . 



WOUTER VAN HEEMSKERCK , Ridder; Heer van Heemskerck. 
Jonker willem, zijn Zoon. 

HERBARN VAN ARCKEL , Knape ; Heer van Slingelandty Molenaers- 

en Bleskynsgraef. 
JOHAN VAN BLOEMESTETN, voormaHff Baljuw van Kennemerland. 

GWT VAN EOMOND VAN MERESTETN , Bidder. 

Meester willem van delf, de Minstreel. 
AERNOUT VAN DEN VELDE, zijn Voedsterzoon. 
WILLEM BORT, Slotooogd van Heemskerck. 
DE SCHILDKNECHT van Otoy van Egmond. 

EEN LIJFKNAAP. 



DiEDERTCK VAN POLANEN VAN DER LECKE, Bidder; Heer van Berg- 
ambacht, Stolwyck en Asperen; Baad en Veldheer van Hertog 
Aelhrecht van Beieren. 

HERPERT VAN FOREEST , Knapc ; Heer van Toreest en Middelburg. 



LIJF- EN EDELKNAPEN, SCHILDKNECHTEN, VOLGERS EN MANNEN 
VAN WAPENEN DER BEIDE PAKTIEN. 

Be gebeurtenis vindt ploMts : gedeeltelijk op den Voorburcht , gedeelte- 
lijk op het Bondeel van het Huis Heemskerck, en in het Dorp 
van dien naam ; op St. Paulus-bekeering , 1359 ; van des morgens tot 
middernacht. 
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EERSTE TAFREEL. 



VOORBURCHT VAN HET SLOT HEEMSKERCK. 

Kenienade. (Bouwstijl 13® eeuw. ) Boven den breeden schoorsteen , 
waarin een vuur van turf en takkebossen brandt^ het blazoen 
van HEEMSKERCK: een kUmmende leeuw van zilver^ metkee- 
len tong^ op een veld van lazmar. Rechts van den ingang een 
rijk bezet dressoor. Tegen over den schoorsteen een rond- 
boog-venster. 

I. 

WOUTER VAN HEEMSKERCK trCCdA met WILLEM BORT in. 

HEEMSKERCK, in H opkomen. 

J uist, Slotvoogd I dat is 't woord : 't is langer niet te dulden ! 

Een liefelijke taak , staag voor eens anders schulden 

Zijn goud te teUen , en slechts ondank niet alleen 

Staag te innen — maar daarby nog bitse en schampre reên, 

Wanneer 't verkropt geduld slechts half zich neigt tot uiten ! 

Och ! waar de Hoeksch hier in — elk Cabiljaauwsche er buiten, 

't Zij levend dan of dood — 't is my om 't even. 

BOBT. 

Had 

1.* 
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Mijn eedle meester niet zoo spoedig vlam gevat , 

Toen Bloemesteyn met al zijn snoevende gezellen 

Het zwaard van Brederó maar naauwlijks mocht ontsnellen, 

En op de voorpoort sloeg om intocht — hadt ge toen 

Mijn trouwen raad gevolgd , ze verder laten spoên : 

Ze speelden thands in 't slot zoo lustiglijk geen meester. 

En slaat ge om troost een blik de toekomst in — gy leest er, 

Als ik , ten vriendlijk loon voor dit gestaag gekijf: 

Verlies van burcht en rang , van tytels en van lijf. 

HEEMSKERCK. 

Wat mocht ik ? was 't mij n wil ? 



Maar had de Jonker moed zijn toeleg door te drijven — 
Uw Kidderschap vergeef, spreek ik te vrij misschien: 
Gy waart zijn vader — en zijn meester bovendien. 



Wel, man ! 't is fraai gezegd ! Maar is 't u dan vergeten , 
Hoe fier de koene knaap dien raadslag heeft versmeten ? 
Hoe schamper hy u diende op uw welmeenend woord , 
En u betichtte van een schandelijken moord, 
Gepleegd aan 't eergevoel zijns al te zwakken vaders? 
Was ik Kehabeam, die zijn vergrijsde raders 
Vrijwillig opgaf voor een baardeloozen stoet ? 
Wat hadt ge in wederwoord , toen hy mijn faam van moed , 
Van ridder- eer, van trouwe in 't grootst gevaar geloofde, 
Wanneer ik ze afwees ? Gy — liet met gebukten hoofde 



BORT. 



Dat zal ik laten blijven. 



HEEMSKERCK. 
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llem 'tveld, en ik, in 't hart zijn dwaasheid vloekend, had 
Geen keus dan d' intocht toe te staan. 

BORT. 

En proeft nu , wat 
Ik van den aanvang af Uwe Edelheid voorspelde : — 
Eerst was het Breêroós volk, dat omzwierf in den velde, 
En hun den toeleg brak om elders rond te zien , 
Waar veilger toevluchts-oord hun beter schuts mocht biên. 
Drie dagen verder zaagt ge alreeds de ontploken vanen 
Van Aelbrecht dezen muur omwappren , en Polanen 
De leevring eischen der rebellen, die hun vlag 
Verhieven tegen hem en zijn gehoond gezach. 
Wie bleek hier meester toen? 

HEEMSKERCK. 

Helaas ! 

BORT. 

De gantsche bende 
Zag Bloemesteyn naar 't oog, wien ze als heur Heer erkende. 
En toen zich Arckel in een schaduwrijke nacht 
Hier binnen wierp, was 't gants ten einde met uw macht. 
Hy is 't, en hy-alleen , die sints hier alles regelt. 
En of van 's vijands staal het bloed der onzen pegelt , 
Der onzen: deingenoot, uw burcht zaat.... 

HEEMSKERCK. 

O - zwijg stil — 

Gy brengt me in razerny ! 
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BOET. 

Mijn eedle meester! wil 
De lang gedragen wond niet pijnelijk ontwinden, 
Dan om met frissche zalf ze heelend te verbinden: 
Nog eenmaal: in uw huis, uw eigen burcht voert gy 
Geen glimp meer van gezach , geen schijn van heerschappy. — 
Dat moet ten end. 

HEBMSKERCK. 

Spreek op ! spreek op dan: ^k hijg te luisteren, 
Want ieder woord verzwaart de drukking dezer kluisteren , 
Die ik zoo noode torsch. Mijn boezem brandt — nu laaf 
Hem , zoo ge kunt.... 

BOET. 

Dat 's licht: stem toe in de overgaaf. 

H££MSK£ECK. 

Zijt gy nu Satan-zelf! Ik de overgaaf bestemmen 
Wiens vingren machteloos een schijnbren staf omklemmen ; 
Wiens vtdst gebonden is aan onontkoombre strik! 
Wat zou 't my baten , man ! wie zou my bijstaan? 

BOET. 

Ik. 

H££MSK£ECK. 

Gy ? ! . . . . 't Is voorwaar al veel ! En elk der Cabilj aanwen 
Zal op uw machtig woord zijn roekloosheid verflaauwen , 
Zijn dwaasheid wijken zien.... 
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BOET. 



Dat is niet noodig, neen: 



Bestem gy de overgaaf en handlen wy-aUeen. 

Waar andrer blik zich wende — ik ken geen andren meester 

Dan u, en u-alleen. Mijn trouw is sterk: ze vreest er 

Geen kamp, waar 't noodig zij , van loos bedekte list 

Met deze snoevers, die, 't wanneer zij onbeslist, 

Eens moeten vallen. Gy kunt nog uw val voorkomen , 

Den hunne nooit. Maar — dan dient handelen, geen droomen. 

En zoo mijn raadslag u , als my, slechts de eenge bleek, 

Waag ik voor u mijn hoofd. 



Geef gy my volmacht met Polanen te onderhandelen. 
Ik heb den weg beraamd, dien 'k veilig zal bewandelen. 
Eerst Arckel van de baan. Daartoe is ruimschoots kans : 
'k Ontmoet hem menigmaal te scheemring op den trans. 
Een onverwachte stoot kan wel een woudstier vellen. 
De gracht beneên is diep, geen zal het weer vertellen. 
Met Arckel valt de tucht in puin: de strijdzucht is 
De koorts van allen; maar in nacht en duisternis 
Te dwalen op den muur, — het zoete van de sponde, 
Na d' afgeslagen storm, op te offren aan een ronde 
Voor 't algemeene nut en ieders veiligheid.... 

HEEMSKERCK. 

De Boze loone 't hem! 



HEEMSKEBGK. 



Ik wil ze hooren: spreek. 



BOBT. 




BOET. 

'k Bestem 't , maar 't dient gezeid : 
Hoe lang het my met u (en bitter!) heeft verdroten, 
Hy is 't, die voor den Hoek de poorten houdt gesloten. 

HEEMSKEBCK. 

En dan dees Bloemesteyn , dat heftig everzwijn, — 
Die dolle minstreel.... 



Dan beeren , scherp van klaauw , en vreesselijk van tanden ; 
Geducht in 't open veld by tweekamp aan te randen, 
Maar te onvoorzichtig, of te plomp zelfs, om den val 
Te ontwijken, die hun kop vermorslend treffen zal. 

HEEMSKERCK. 

't Is wel. En verder dan? 



Aan elk een raadsel, (maar niet onoplosbaar!) schijnen, 
't Wekke eerst verbazing, dan vermoeden; loos gerucht 
Bestempel 't weldra met een moedelooze vlucht 
Om de uitkomst zelf te ontgaan, die hy niet wist te weeren 
Voor andren. 't Zal gewis de stemming wat verkeeren 
Der wapentuurs, die thands nog steunen op een kracht, 
Dan saamgestort. Laat dan de onwederstaanbre macht. 
De macht van wijn en goud, op 't lager volk beproeven. 
Voorwaar! gy zult geen schat zoo bijster groot behoeven 



BOET. 



Die niet meer te vreezen zijn 



BOET. 



Zal Arckels vreemd verdwijnen 




Om hen te leiden naar 't u lust , tot ieder spel , 
Langs welken weg gy kiest — al ging hy door de hel. 

HEEMSKEBCK. 

'k Beken: 'tis fijn doordacht, aanlokklijk.... 

BORT. 

En uitvoerbaar, 
'k Wil zelf hier uitkomst in dees warring, en ik zwoer haar 
Te winnen door de list, waar 't zwaard nu machtloos is. 
Schenkt gy my oorlof? 

HEEMSKEBCK, na eene poo8 zwijgetis. 
Ja! 

BOBT. 

In alles vrij ? 

HEEMSKEBCK. 

Gewis. 

BOBT* 

Ik dank u. H Ga zoo 't wil, uw zaak zal zegevieren. 

HEEMSKEBCK. 

Mijn hoop rust in uw hand. 

BOBT , terwijl fiy vertrekt. 
En heft reeds heur banieren. 
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n. 

HEEMSKEECK dUeen. 

HEEMSKEBCK. 

Sint-Laurens — wakker man ! — vergelde u dit betoon 
Van trouw. Wie nadert.... ha? mijn al te koene zoon, 
En.... moedloos?!.... 



m. 

WILLEM VAN HEEMSKEECK treecU in. 

WILLEM. 

Vader! hoe? ik moedloos? dat verhoede 
Hy, die my worden deed uit Heemskereks lieren bloede! 
Zeg: peinzend; want dat is 't. 't Ontciert den woudleeuw niet, 
Dat hy, naby bedreigd, bedaard zijn perk doorziet. 
Zijn kansen wikt, en, op zijn vijand 't oog geslagen, 
Peinst , of hy d' aanval wacht , of zelf den sprong zal wagen. 

HEEMSKEECK. 

't Is dwaasheid, buiten nood zich mengen in 't gevaar 
Van anderen. 

WILLEM. 

De zaak van deze Ridderschaar, 
Mijn vader! is ook de onze. Een leus verbond ons-allen, 
Reeds voor 't mislukt ontwerp hen heendreef naar dees wallen- 
Elk Cabiljaauwsche is ons een broeder, voor wiens leed 
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Ter ieder uur en plaatse ons krijgszwaard dient gereed. 

Ik vloek, als een, den grond van dit onzalig twisten. 

'k Eeik ieder nobel man als Bidder en als Christen 

De hand — maar 'k duld niet dat het onrecht zich verheff , 

En overmoedig wie ^t weerstaat ab schuldig treff. 

Gy-zelf, mijn vader! hebt my 't recht der Cabiljaauwen 

Verklaard, 'k Was toen nog knaap. Zal nu mijn arm verflaauweu 

By de eerste proef van trouw aan wat my van der jeugd 

Doorvloeid heeft, by 't besef van ridderlijke deugd? 



Och - arm! hoe zinloos vindt de dwaze blik der jonkheid 
Een blakerende vlam , waar pas ter nood een vonk leit ! 
Vergrijp — en aan de wet eens Graven, die regeert!.... 
O gy verdoolde zoon! heb ik u dat geleerd? 
Het gold eene andre zaak, toen tusschen zwaard en rokken 
Gekozen moest, en scherp de grenslijn werd getrokken. 
Toen koos i k voor het zwaard , en steunde WiUems recht : 
Geen vrouwenhand hield ooit de staf van HoUand recht! 
Thands — is geen keuze er meer. Graaf Willem, krank van 



Liet Aelbrecht een gezach, dat hy met roem mocht winnen. 
Aan hem behoort de staf, en wettig thands, en hy.... 

WILLEM. 

Zwaait, wat hy wettiglijk ontling, in dwinglandij. 
Hy zet de graauwen hoog, en trapt de roóbonnetten ; 
Verandert naar die maat èn wiUekeur èn wetten; 
Drijft van het kussen wie geen leuze voert als hy , 
En dringt den zijne er op. Zoo zaait zijn heerschappij 



H££MSK£BCK. 



(zinnen 
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Verdeeldheid; en wat kan, wat zal hy anders oesten^ 
Dan burgerkrijg, die gants zijne akkers gaat verwoesten? 
Had Bloemesteyn daarom de Kenmer baljuwstaf 
Niet moeten afstaan aan Heer Breêro — ons omgaf 
Geen Graaflijk heir — of neen: geen Hoeksche legerbende. 



Eilieve! en wie dan was 't, die 's Graven vrede schendde? 

Wie anders hief het zwaard dan Jan van Bloemesteyn 

In 't Castricommer duin op Breêroós jagertrein , 

Van 't weidspel half vermoeid? De lafaart I die in kloven 

En kluften schuilt — en gy , een Heemskerck ! kunt hem loven , 

Zijn dorpre daden en zijn lage.... 

WILLEM. 

Ik prijs de wraak 
Van Bloemesteyn geen deugd , maar wettig is zijn zaak 

HEEMSKERCK. 

En zal u, na ge uw bloed vergeefs er voor mocht plengen , 
Om 't lijf misschien, en wis om dit uw erfgoed brengen. 

WILLEM. 

'k Ben jong , 'k heb 't leven lief, mijn erfgrond evenzeer, 
Maar meer, mijn vader! nog onze onbezoedelde eer. 



Is opstand eervol? Is 't — zich tegen 's Graven wetten 
In wettloos samenbond met velen, te verzetten? 
Wat is hier eere? Wat hier oneer? 



HEEMSKERCK. 



HEEMSKERCK. 
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WILLEM. 



Vader ! hoe — 



Gy kunt nog weiflen in beslissing? Wel dan: — doe 
Uw fiere banderol voor Hollands Hebaart dalen. 
Nog kunt ge u vrij behoud van have en lijf bepalen: 
Polanen gunt het gaam , ook nog als voorwaarde , en 
Gy weet het, vader! gy , of ik Polanen ken. 

HEEMSKEBCK. 

't En is , wijl gy hem kent , dat ik u billijk rade : — 
Hy, Aelbrechts Veldheer, is (met nadruk) 

ook vader van uwe Ade!.... 



(Sidderend). (Met vastheid,) 

Ik weet het — En toch sluit mijn hand zich vast om 't zwaard, 
Dat door dien wederstand hem dwars door 't harte vaart. 
Peil dus , hoe diep een pHcht , die dit besef zelfs tartte , 
Zich heeft gevest, en heerscht, in mijn beminnend harte. — 
Maar gy , o Vader ! neem uw leeuwenvendel in ; 
Laat Beierens banier hier wappren van den tin. 
Koop dus ontzet en erf en lijf en waardigheden. 
Maar waag dan nimmer weer uw burchtpoort uit te treden , 
Om voor de doodsche rust, rondsluipend door uw hal, 
Een heul te zoeken , die u niemant bieden zal. 
Elk nobel man zal ons ontwijken, als we naderen : 
Besmetting duchtend van den aanblik der verraderen , 
Wier schandlijke eigenbaat 't bondsbroedrental verkocht, 
Dat in 't onzaligst uur daar schuilplaats had gezocht. 
Geminacht door 't gemeen, verafschuwd, zelfs van grooten 



WILLEM. 




Thands tot ons opziende, uit elk* edelkring gestoten, 

Tot balling op ons slot verworpen en vemeêrd.... 

O ! — kort; in 't oog van God en van 't heelal onteerd ! 

H££MSK£BCK. 

't Is waar — helaas te waar! ik trachtte 't nooit te ontveinzen. 
Stond ik alleen — ik zou ontzet teruggedeinzen 
Voor 't denkbeeld overgaaf. Maar ik ben schuldig acht 
Te geven op uw lijf: met u sterft ons geslacht. 

WILLEM. 

't Is beter dat het vall' te midden van zijn glorie, 
Dan dat het voortleve in den smaad van zijn historie! 
Steeds ben ik strijdens ree , steeds heb ik stervens moed — 
En eer de pestbuil der onteering op mijn bloed 
Als erfsmet kleve, zal dit zwaard.... 

HEEMSKERCK. 

O zwijg! zy naderen, 
Die gy bondsbroedren doopt {voor ziek) ik — haatlijke verraderen . 

IV. 

ABCKEL, BLOEMESTEYN, DE MINSTREEL en AERNOUT treden in, 
ABCKEL. 

Gegroet, Heer Wouter! 

AEBNOüT , tot WUlem, 
Ha! mijn Jonker, hoog van moed , 
Hoe dus uw oog in vuur, hoe dus uw wang in gloed? 
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Het is , als hadt ge-alléen een noodstorm afgeslagen. 

WILLEM , voor zich. 

Slechts al te waar, helaas 1 

HEEMSKERCK. 

Betoom uw dringend vragen , 
Mijn al te fiere Heer! Een Ujf- en bloedmaags zaak, 
Met warmte voorgestaan, dit kleurde flus die kaak. 

ARCKBL. 

Ei toch. Heer Bidder! waan een scherts niet onbescheiden. 



Ook is niet dat het doel, dat ons hier heen komt leiden. 
Als onzer Edelste, Heer Arckel, voegt u 't woord. 

ABCKEL. 

Zoo 't onzer braafste gold, 't hadde u-alleen behoord. 

BLOEMESTEYN. 

Is 't , Heeren ! u te doen om joffi-enspel te spelen , 
Om met een zoete taal te strooken en te streelen — 
Zoo ga 'k: mijn ruwe tong heeft lang dat spel verleerd. 

ABCKEL. 

BUjf vrij — nooit prijst mijn mond, dan dien mijn hart vereert. 

DE MINSTBEEL. 

't Is of de Baljuw op zoo jeugdig hoofd een krone 



AEBNOUT. 
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Van roem misgunt. 



BLOEMESTEYN , opstuivend. 



Wat taal! 



AEUNOUT , tot den Minstreel, 

Hoe pijnt my 't! 

{tot Bheimateyn). 

Men verschoone 
Te groote vriendenwarmte in 't dichterlijke hart, 
En spreke wat hier dient. 



Heer Heemskerck! 't is aan u, dat we onze reden richten; 

Aan u, die , 't moet gezegd ! uw eed- en broederplichten 

Kechtschapen handhaaft, trouw, naar Hollands Eedlen aart^ 

En met zoo gul gemoed, een beetren uitslag waard. 

Al echter — 't is vergeefs : fortuin week onze zijde , 

En lager ebt het hier, al lager, naar 't getijde 

Van Hertog Aelbrecht wast, en met zijn golfslag dreigt 

Ons te overstelpen. Maar wie buig — geen onzer neigt 

Onthelmd de kruin, dan op de lijkbaar* Is die strijdend 

ïe winnen — geen vertsaagt; maar hongerend, maar lijdend 

Te kwijnen, tot de pees van d' arm voor 't zwaard verslapt, 

En de onbeschermde poort met spot wordt ingetrapt, 

Om ons de ontmergde vuist in ketenen te snoeren — 

Dat 's gants een andre zaak — en niet mij n keus. Toch voeren 

Dees weken van beleg ons naar dien eindpaal heen. 

De leeftocht krimpt al vast. 



ARCKEL. 



Zoo is 't — des niet gemard. 
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UEKMSKERCK. 



Wie zeideudit? 



BLO£M£ST£YN. 



Wel — 'k meen, 
Wie ziet door eigen oog, heeft andrer mond niet noodig. 



Zoudt gy 't verheelen, vriend! dat ware al te overbodig 
Welwillend; ja het wrocht meer ramps, dan goeds op 't end. 
Ook mag, met beter kans , deze uitkomst afgewend : 
^t Konijnen-noodlot moê , door fret en jagemetten 
Benepen in hun hol, waar overmacht verzetten 
Beschimpt — wijst riddermoed den laatsten uitweg aan; 
Dat 's : loozen uitval voor — en achter door te slaan. 

BLO£M£ST£YN. 

Zoo is ^t, en wy zijn hier, dien uitval te beramen. 

WILLEM. 

Voorwaar! geene andre keus kan 't ridderhart betamen. 
Zie daar het andwoord, waar geheel mijn ziele in leeft. 

H££MSK£RCK, toormg. 

Wanneer de mond des zoons zoo spoedig andwoord geeft , 
Dan is 't den vader best , gelaten stil te zwijgen. 



ARCKEL. 



WILLEM, smeekmid. 



^lijn vader !. 



2 
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AEENOüT, bevredigend. 

Waarom hem een misdaad aan te tijgen , 
Zijn nooblen aart zoo vreemd? 

HEEMSKEBCK. 

Gy Heerenl 't staat u schoon, 
Een vader te weerstaan in 't aanzicht van zijn zoon ! 

ABCKEL. 

Ei, Heemskerck! goede vriend! gun voorspraak plaats; mis- 

(duid ze 

Niet t' ontijde. In den mond eens nooblen jonglings luidt ze. 
Voorbarig zelfs, steeds schoon. Maar weer ter zake: doe 
Uw meening kennen van ons voorstel. Stemt ge.... 



Ik, zonder n^'pens nood, mijn vasten burcht verlaten; 
Mijn schoone Heerlijkheid en schuldlooze onderzaten 
Den Hoekschen wrok ter prooi, den soudenier ten prijs; 
Mijn zoon onterfd en, met my, balling buitens tijds, 
Terwijl een vreemd blazoen van mijnen trans zou wapperen? 
Dit stem ik nooit! 

DE MiNSTBEEL, tot Aernout. 

Hoe schuilt hier achter 't mom des dapperen 
Lafhartige eigenbaat, en dient zich van zijn schild. 

BLOEMESTEYN, tegen Heemskerck. 
Wel! geef dan andren raad — een beetren , zoo ge wilt. 



HEEMSKEBCK. 



Hoe! 
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HEEMSKERCK. 

Zoo al de leeftocht krimpt — nog is ze niet verzwonden. 
Ons' boden gaan door 't land — werd nog geen hidp gezonden , 
Dat sluit haar toch niet uit. Men hebb' geduld , en geef 
Voor 't minst geen wanhoop voet, waar nog de hoop verbleef. 

D£ HINSTBEEL. 

Wat van die hoop nog bleef, mag wel geraamte wezen, 
Met ledige oogkas, stramme vuist, en grijnzend wezen; 
Meer Spook dan Engel vast, en van zich-zelf vervaard. 

ARCKEL. 

Daar is geen hope meer, dan van ons eigen zwaard. 

HEEMSKERCK. 

Elf weken droegen wy 't beleggen en bestormen. 

Een week nog bovendien kan menig zaak vervormen, 

En teert de spind niet uit. Is dan geen hulp naby — 

't Zwaard zal niet roesten, en een uitval staat nog vrij. 

Dies , toef dien dag vijf, zes. . . . Wat wil dit horenschallen ?. . . . 



V. 

BORT treedt Hnnen. 

BORT. 

Polanens Trompenaar vraagt intocht in dees wallen. 
Heer Herpert van Foreest, zoo 'k wel de kleuren zag, 
Verzelt hem. 

2* 
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BLOEMESTEYN. 

't Zij wie 't zij — wy willen geen verdrag 
Waarby onze eere lijdt. 

BOET, stütot Heemkerck, 
En meest het lieve leven. 

Beveelt Uwe Edelheid wat andwoord men zal geven P,... 

BLaEMESTEYN, 

Hoe, Slotvoogd! hebt ge dan mijn meening niet verstaan? 

BOET. 

Vergeef, Heer Baljuw! dit gaat slechts mijn Meester aan. 

BLOEMESTEYN. 

Wat schaamtelooze knecht.... 

HEEMSKEECK. 

Ei , Baljuw ! tem uw tooren. 
Een voorslag bindt nog niet , men kan voor 't minst hem hooren. 

DE MINSTEEEL, tot Arckél, 

Daar schuilt iets in zijn doen — maar richtig is zijn taal. 

HEEMSKEECK, 

Nu , Heeren ! wat 's uw woord ? 

AKCKEL. 

Wy volgen u ter zaal. 
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VI. 



BOBT , alleen. 



BOBT. 



Zoo naakt dan eindlijk 't uur; — de vrucht van jaren streveus 
Verrascht my in den bloei des mannelijken levens: 
O heerlijkheid Heemskerck! o heerschappij en macht! 
Wat heeft mijn ziele lang naar uw bezit gesmacht. 
Ja, grijze lafaart! geef my vobnacht — met deze aUen, 
Zoo fel van u gehaat, zult gy vereenigd vallen; 
En van uw stortend puin verzamel ik den steen , 
Waarop ik klimmen wil. — Straks naar Polanen heen : 
Ha, snoevers! nog een poos gedoogt mijn geest uw brallen : 
Ik leevre u voor den prijs van Leenheer dezèr wallen! 

Ja , tweespalt ! fel gevloekt door al wie 't land bemint — 

Een vader zegent u ter wiUe van zijn kind. 

Een vader!.... Ben ik 't nogP Of heeft de dood die banden 

(Eeeds v<$or hun tijd ontstrikt) vernietigd? Aan wat stranden 

Doolt gy nog om — of hebt ge 't hoofd ter rust gelegd , 

O mijn verloren kindP Uw vader was slechts knecht. 

Slechts Slotvoogd! Luttel gouds was 't loon van zijn bemoeien. 

Toch deed hy 't willig in de tasch des bodes vloeien , 

Die omging door het land, staag vorschte, en niets vernam , 

Wat ook maar koeling bracht voor 't blaakren van die vlam. — 

Maar thands, Polanen! wat mag hy niet van u hopen, 
Die u dees burcht en dees rebellen zal verkoopen? 
Dees onbeklimbren burcht, dees onbedwingbren stoet.... 
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Geen minder loons , voorwaar ! dan Leenman van dit Goed. 
Wie voor den simplen Voogd geen voet zette in de beugelen, 
Zal voor den Burchtheer-zelf het traagste ros bevleugelen .... 
Goud, goud! een tasch vol gouds — dat stel ik dan ten loon 
Voor die me u wederbrengt, te vroeg verloren zoon! — 




TWEEDE TAFREEL. 
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TWEEDE TAFREEL. 



VOORBURCHT VAN HET SLOT HEEMSKERCK. 

Oroote zaal. {Bouwstijl 13« eetao,) Boven den ingang het ge- 
slacMawapen van heemskebck, als in H eerste tafreel. 
De wanden zijn hy vakken met tapijtwerk behangen. Aan 
de pylaren^ tusschen deze vakken^ hy afwisaeUng wapenrus- 
tingen , schilden , en wapenóondels gegroepeerd. 



Heemskebck staat hy een zetels wiens hoogen rug in een uit- 
gesneden verhemelte eindigt, WILLEM, ARGKEL ^ BLOEMESTEYN 
staan nevens lagere zetels ^ zonder verhemelten y aan zijne linker ; 
DE MINSTREEL en AERNOUT aan zijne rechterzijde, 

HEEMSKEBCK. 

Nu , Heeren ! is 't uw wil , zoo zet u neer ; — ik hoor 
Eeeds Herperts ijzren tred — hy klinkt de gangen door. 

BLOEMESTEYN , ontevreden zich zettende, 

Hadde ik mijn wil — hy ging, van waar hy is gekomen , 
Al eer ge van zijn mond een woord nog hadt vernomen. 



I. 
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ABGKEL, ernstig. 

Wees billijk, Baljuw! treedt niet in eens anders recht. 
M' ontfang' den Ridder wel , en hoore wat hy zegt. 
Dat schaadt hier niemants eer. 



n. 

Twee Lijfknapen plooien de deurtapijten op. Bort treedt in, 

BOKT. 

De krijgsbd van Polanen. 
Hy plaatst zich nevens AemotU. 



m. 

Hekpekt van fobeest , voorafgegaan van twee trompetters^ die 
zich aan den ingang houden^ en gevolgd van zijn lij f knaap ^ 
treedt in, 

fobeest. 

Heer Wouter van Heemskerck I gy Heeren! die uw vanen 
Met hem vereenigd hebt in opstand, die de rust 
Vermoordt van 't Graafschap en der Kenmerlandsche kust — 
't Is thands ten laatste maal, dat Diedry ck van Polanen, 
In 's Hertogs naam en last, tot de overgaaf doet manen. 
Neemt in de banderol , die wappert van uw trans , 
En legt de zwaarden af, nog voor de bleeke glans 
Van deze middagzon het graauwe westen verft. 

BLOEMESTEYN, SpOttend. 

En wat is 't loon, dat thands gehoorzaamheid verwerft? 
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roBEBST, streng. 
Licht milder, dan naar loon eenmuichelmoord verdient. 

BLOEMESTEYN, hevig, 
Foreest ! pas op uw tong I 

FOSEEST , teracMeïijk. 

£en adder in de grient , 
Die naar my blaast, schop ik ter zij\ 



Trek uit uw zwaard. 

{Tot de Edelen die opspringen en hem toeer houden,) 



Door schimp beschimping uit, die billijk treft. Wat werd 
Van 't krijgsmansrecht, zoo geen Gezant vermocht te spreken 
Ononderbroken? Laat dit dwaas geschil thands steken, 
Dat knapen op het plein — maar niet aan Eiddren past. 



Heer Herpert! zij u dit als ongeschied, en tast 
Niet dieper door. 

FOBEEST. 

Mijnheer van Arckel ! u ter wille 
Vergeet ik 't gaam. Ik haat, by 't grooi, elk klein geschille. 



BLOEMESTEYN. 



Dat gaat te verre — 



Terug! wiemy den weg versperre 



Doorstoot ik. 



ABCKEL, met waardigheid. 
Baljuw! gy vergeet u-zelf, en tart 



(Tot Foreest) 
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Des hoor nu 's Hertogs woord by monde van Foreest : — 
Elf weken is dees burcht berend. De ontembre geest 
Van zijn verdedigers, hun riddermoed (een euvlen 
En dwazen opstand, laas! gewijd) doen Gelres heuvelen 
Als Hollands duinen van hun faam weergalmen. Toch 
Is weerstand nutteloos op 't end. Zie om u: — noch 
De natte buien van het najaar met hun plassen. 
Die hier het broekig land vervormen in moerassen; 
Noch barre storm en kou dees strengen wintertijds , 
Die 't bloed in de aadren stremt, en d' adem stolt tot ijs 
Des wapentuurs — gold u een hulp, of mocht u baten. 
Wy hebben geenen dag het stormen onderlaten — 
Wy zullen 't niet. U dunt de manschap t' eiken maal, 
Waarop in feilen strijd ons wederzijdsche staal 
Zich kruist.... 

DE MINSTREEL. 

Hoe, Heer Foreest! zijn dan uw strijdbre helden 
Onkwetsbaar? 'k Meen: dit zwaard heeft anders te vermelden: 
Het vond maar al te wis den donkren weg naar 'thart 
Van uwe soudeniers. 

FOREEST. 

Maar wie mocht vallen, werd 
Vervangen — dat 's niet hier. Van rondom ingesloten. 
Ziet gy met iedren dag uw krijgs- en lotgenoten 
Versmelten — met uw leeftocht. Houden de eersten 'tuit — 
Gebrek aan 't laatste is 't, dat ons eens uw poort ontsluit. 
Gy Heeren ! 'k eer uw moed en 'k roem hem — maar op 't ende, 
Zij 't nu, zij *t voorjaar zelfs, plant 's Hertogs legerbende 
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Zijn standert op dees wal; en dan zal *t zijn: by God ! 
Verwonnen muiters toeft verwonnen muiters lot. 



BLOfiMESTEYN. 



De trotschaart.... 



ABCKEL. 



Is Gezant. — Ik bid, ga voort, Heer Herpert! 



FOBEEST, 



Zoo dan : wie wijs wil zijn, legg' 't harnas af, en werpe er 't 

Onnutte krijgszwaard by. In eerelijken band 

Te gaan, na zulk een strijd vol glorie, is geen schand. 

Des Hertogs aart is goedertieren; zijn genade 

Kan t li a n d s verbeden nog — licht m o r g e n is 't te spade. 

ABCKEL. 

Is dat gehed de last die u Folanen gaf? 
Dit-alles? 



ABCKEL. 

Dat kan slechts kort zijn. 'k Wachtte in Diedryck geen be- 

(schermer — 

Maar wild van hooge vlucht , dat vangt men met geen sperwer, 

En Bidders, fier van moed, en onbezweken, (ja!) 

Met geen beloftenis van voorspraak tot gena. 

Des — hoor ons andwoord, naar uw voorslag alle keuze 



FOBEEST. 



'k Heb gezegd — en wacht uw andwoord af. 
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De vleuglen bindt : — Het blijft hier gants by de oude leuze : 
Of vrij , door overgaaf — of vrij , door krijgsmansdood. 

FOBEEST. 

Is dit uw laatste woord? 

ARCKEL. 

Zoo waar 'k mijn jongsten nood 

Met eere lijden wil. 

(Zich tot de overigen keerende,) 

Bondsbroedren ! hebt ge een ander? 

BLOEMESTEYN en BE HINSTBEEL. 

Neen! 

WILLEM. 

Neen! luidde ook dat woord mijn doodsklok! 

AEBNOüT , hem de hand reikende. 

Medestander 

Tot aan de lijkbaar! 

FOBEEST. 

Zoo vaartwel, gy Eiddren allM 
Wy zien ons flux terug in 't stormen op den wal. 

Hy vertrekt met zijn gevolg. 



rv. 

HEEMSKEBCK. 

Men houde 't krijgsgebruik: doe d' Afgezant geleide, 
Maar bied' hem eerst een dronk. 

Bort vertrekt. 
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V. 



ABCKEL. 

Op, naar den wal! Men beide 
Niet lang: het stormen toeft slechts *t andwoord van Foreest. 

BL0£M£3T£YN, V heengaan zijn zwaard 
trekkende. 

Goed lemmer! toon uw plicht, wreek mijn verbolgen geest! 

DE MINSTREEL, in sckerta, 

Gy kunt uw arm zoo min als uwen tong bedwingen — 
Dat is ten minste éen deugd, die waard is te bezingen. 
Ztf vertrekken. 



HEEMSKEBGK. 

Ik wil 't — en vloek u, zoo 't gebod 

Uws vaders machtloos is. 

Hy vertrekt ijUngs, 



VI. 



HEEM9KEBCK , Wiüem in den weg tre- 
derfde ^ die met Aemout 
volgen ml. 



Gy— blijft. 



WILLEM. 



Hoe! thandsP 
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VII. 



WILLEM, ziek moedeloos in een zetel 
werpend. 

Dat is te veel, o God! 



AERNOüT, Heemkerch ver boMd na- 
ziende , voor zich. 



Hoe nu — het oude hert knot zelf het jong den horen?.... 
Maar laat my niet de vreê by eigen bloed verstoren. 



Herstel u, Jonker! laat zoo onverwachte slag 

Uw moed niet vellen. Buig voor 't vaderlijk gezach , 

Ook waar 't in raadslen schuilt. 



Dat de oirsprong van dees taal me een raadsel waar' gebleven. 

Wat zegge ik — hemel! ik verraad mijn eigen bloed ! 

O , foltring , die my hart en ingewand doorwroet , 

Hoe kieze ik tusschen deugd en pHcht — waar plicht met eere , 

Deugd met gehoorzaamheid in strijd is! — Waar 'k my keere, 

Grijnst my de kwelling aan: d' elendeling gelijk, 

In noodstorm op de kruin van d' afgeslagen dijk 

Door dubblen vloed ombruischt, en hooploos afgesneden. 

Hoor! hoor' t klaroengeschal!.... 'tgekrijt!....ze stormen heden. 

En ik — ik ben niet daar!.... 



{Hy keert zich tot WiUem,) 



WILLEM. 



O I hadde God gegeven , 



AEENOUT. 



Wees toch getroost, mijn vriend! 
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Ik zal niet van u gaan, zoo u mijn byzijn dient ; 
Nog is ons aantal niet zoo dun , dat onze krachten , 
In 't burchtverweer gemist, tot overrompling brachten. 
De zon is hellend reeds — het lijdt geen dubbel uur, 
Dan wijkt de roode kap met schande weer den muur, 
En keeren de onzen, steeds verwinnaars.... 



Wat dwaas- of lafheid my by 't stormen deed vertragen. 
Wat andwoorde ik!.... Hoe maakt te hoog gedreven min 
Eens vaders my dus diep elendig! 



U toch, en laat geen taal, zoo vreesselijk, uw lippen 

Ontheiligen — ja, laat ze noode uw ziele ontglippen. 

Hoe nog benijde ik u , te midden van uw druk ! 

Te groote vadermin — acht gy dat ongeluk? 

Godi mocht ik eenmaal aan de voeten nederknielen 

Van hem, wiens bloed ik ben — wat gold my dan vernielen 

Van rang en roem, van eere en grootheid, stand en schat, 

Wat goldde waereldmy, my, die een vader had! 

Een vader, aan wiens hart mijn eigen hart mocht kloppen ; 

Een vader, uit wiens oog een traan van vreugd zou droppen 

Op iedren krans van roem, bevochten door myn moed, 

En als een offerand gebracht aan zijnen voet. 

Die gKmlach voor mijn vreugd , en troostwoord voor mijn klachten 

Zou hebben; wien *k mijn ziele en innigste gedachten 

OntsMren mocht , mijn al , mijn wellust als mijn rouw ; 



WILLEM. 



Om te vragen. 



AERNOUT. 



Hoet bezin 



3 
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Wiens lust , wien s steun , wiens hoop — wiens k i n d ik wezen zou ! 



Bekend by God omhoog! 

WILLEM. 

Kom, zet u neer, en leenig 
Uw zielswee aan een hart, jong als het uwe, en niet 
Gevoelloos voor de smart, die andrer borst doorvliet. 



Mijn naam verklaart u reeds vanwaar ik ben gekomen: 
Een droeve vondUng, van den velde eens opgenomen. 
En weenend van het lijk der moeder afgerukt, 
Wier arm my in den dood nog hield aan 't hart gedrukt. 
Het was op Stichtschen grond, waar Yssels blaauwe wateren 
ITen Snelrewaerder boom in breedenkil doorklateren. 
Sint- Jacobs-uchtendzon bescheen met waatrig licht 
Mijn dierbrer moeder lijk, mijn nat beschreid gezicht, 
Van honger meer dan smart aan heur verstijfden boezem 
Gedoken, waar, helaas! te vroeg de levensbloesem 
Verwelkt was, en ik, kind van pas een jaar of wat, 
Den slag niet giste, die mijn jeugd getroffen had, 
En nog in dezen tijd my 't harte stü doet bloeden. 

WILLEM. 

En kost ge uw afkomst, woon, of mas^schap nooit bevroeden? 



WILLEM. 



Mijn arme vriend! gy hebt geen vader meer? 



AERNOUT. 



Dat 's eenig 



AEBNOÜT. 
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AERNOUT. 



Graaf WiUems leger lag om Utrecht in dien tijd. 
Zijn ruiters stroopten rond, en blaakten wijd en zijd. 
''t Was vluchten overal van dorpers als van vrijen. 
Het bamend erf ontgaan, waar, vreemd aan medeHjen , 
Des krijgsmans moedwil roofde — ach! onder wie van al 
Behoorde ik , en wie is 't die me andwoord geven zal? — 
Een jongling , fier van geest, maar met aandoenlijk harte, 
Kwam ^t smalle weipad langs, en zag 't tooneel van smarte. 
Hem deerde 't schreiend kind, aan 't küle moeder-lijk 
Geketend door den arm, die in den dood nog blijk 
Van liefde was. Hy toog naar 't heir om 's Bisschops stede, 
Ontfermde zich het wicht, en voerde 't met zich mede; 
Hy koesterde 't de matte en halfverkleumde leen, 
Met brood zijn honger, en met kussen zijn geween 
En klagen stillend. — Hém-aUeen verdank ik 't leven 
En wat ik ben, by Gods gehengenis. Hem bleven 
Mijn schreden volgen, hem mijn aanzijn gants gewijd, 
En 'k week zijn zijde niet van tóen, tot dëzen tijd. 

WILLEM. 

Is Meester Willem dan uw.... 



Dees welbefaamden held, wiens deugd het straalgeflonker 
Zelfs van zijn dichterroem verduistert; die het zwaard 
Vast als de harp hanteert, maar van zijn eedlen aart 
De schoonste feiten steeds bedekt voor 't oog der waereld — 
Hém dank ik 't lijf. De traan, die in mijne oogen paerelt 



AEENOUT. 



Redder? Ja mijn Jonker! 




— Be- 



spreekt nog mijn dankbaarheid, te midden zelfs mijns leeds. 
God sprei zijn sterfbed zacht, ter wille van den weës! 

WILLEM, metwarnite. 

En mocht de dood te- vroeg hem van uw zijde rukken — 
Ziehier een hand, die de uwe als broederhand zal drukken; 
Zie hier een borst, waaraan gy de uwe sluiten zult. 
Als lust of weedom u 't ontfanklijk hart vervult. — 
Is niemant Mer omtrent van al de jonge knapen? 

{Hy fltdt^ een lijfknawp treedt in). 
Den dubbelkelk gevuld, 

{^Tot Aernout), 

Zie, waar 't dan niet in 't wapen, 
By klettrend zwaardgekras en wapprend vaangeflap — 
Toch zegen ik dit uur — 

{De lijf knaap biedt hem den beker aan , en vérmjdert zich.) 

Doe 't God ons broederschap. 
Hy drinkt^ en reikt Aernout den beker over, Zy drukken 
elkander met loarmtéde hand, 

VUL 

By WILLEMS laatste woorden vertoont zich de minstreel aan 
den ingang , blijft getroffen staan ^ en treedt nu in, 

DE MINSTEEEL. 

Zie daar een broederbond, voor beider hart vereerend 
Als treffend voor het mijn, zoo innig 't heil begeerend 
Mijns dierbren kweekelings, die, zoo ooit éen, verdient 
Den welbenijdbren naam van Heemskercks boezemvriend. 
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( Tot Aermut). 
Mijn zorg heeft u gemist by afslaan van Polanen. 
Mijn blik greep rustloos naar u om — maar 'k dorst niet wanen 
Hoeveel vergoeding voor mijn bange xustloosheid , 
Me onwaardige ! in dit uur van God was weggeleid. 

{Tegen heide). 

Jonge adelaars! ik bid — uw vleuglen moeten wassen, 
Als uw manhaften aart en nooble geestdrift passen. 

{Tot Aernmit), 

Wees trouw als Jesses zoon voor die zijn vriendschap wan. 

{Tot WiUeni). 
Gy — wees den eedlen knaap een tweede Jonathan. 

WILLEM. 

Zoo zij 't — daar is mijn hand — God schenke ons schoone tijden! 

AERNOUT. 

Éen stond als dees weegt op ook tegen jaren lijden. 

{Tot den Minstreel). 
Nu, zeg ons, trouwe vriend! hoe thands reeds weer ter zaal? 

DE MINSTREEL. 

Verrassing stak haast mijn geheuguis uit het zaal. 
Toch heb ik vreemde maar: de storm is reeds ten einde. 
Meer fel , dan lang van duur. 't Klaroengeschetter seinde 
Keeds tentwaart in het heir , toen ik 't rondeel verliet. 

WILLEM, haastig. 
Zeg, bleef mijn vader ongekwetst? 
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DE MINSTREEL. 



Ik zag hem niet, 



Dan flus aan 't pand', maar ongedeerd. Een lichte wonde 

Bekwam slechts Bloemesteyn, bijna in de eigen stonde 

Toen ^t heir den aftocht bHes: de laatste blydesteen 

Ging langs zijn helm, hy viel; 'k sprong ijlings hemwaart heen, 

Maar in een oogenblik was hy weer overende. 

En wreef zich 't voorhoofd slechts. — Polanen deed zijn bende 

Alleen het sterk ronddeel beladdren, maar zoo dicht. 

Dat, waan ik, buitenaf geen steen meer in 't gezicht 

Mocht blijven, maar de burcht als gants gebouwd van lederen 

Moest schijnen, ''k Zal den roem der Hoekschen niet vernederen : 

Wat bui van keien neer mocht dondren van den wal; 

Wat pijlenregen stortte omlaag, en hun getal 

Ontzettend dunnen deed; wat teerhoep, fel aan ^t branden, 

Een vuurge draak gelijk, die siste door de tanden, 

Zich om hun leden hechtte , en schroeide , en blaakte en bried — 

Ze klommen rustig op, en spaarden 't leven niet. 

Het scheen of slangen, gants geschubt met stalen schilden, 

't Ontzachlijk reuzenlijf hings brug en rijsdam trilden. 

En hieven naar de vest het knarsende gebit. 

De krijgskreet scheen 't gehuü, op bloed en moord verhit. 

En galmde door de lucht, dat de uilen in den toren. 

Van 't stopplig nest geschrikt, een weergalm deden hooren, 

En, 't snorrend wiekgespan ontspreidende ter vlucht, 

Staag boven 't Hoeksche heir rondkrijschten door de lucht. 

Dat voorspook deed den moed in 't hart der Cabüjaauwen 

Verwakkren, en bracht die der Hoekschen aan 't verflaauiyen. 

We ontvolkten binnen kort een ladder vier of vijf. 

En trokken ze op den wal, en smeten ze op het lijf 
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Der stonners, dat hun hoofd en leen en lenden braken, 
En we onder rammlend staal de beendren hoorden kraken. 
Dat gaf een oogwenk rust. De moed scheen wat bekoeld. 
Ze togen uit de sneeuw, tot modder on^ewoeld, 
Tot bloedig slijk vertrapt, half levenden en lijken, 
En half verpletten en verminkten, die bezwijken 
Yan smarte, wilder en onlijdlyker dan dood- 
En doodstrijd-zelf. 

WILLEM. 

Hoe üep by ons 't verlies? 

DE MINSTREEL. 

Niet groot. 

IJws vaders schildknaap raakte in 't zwenken van een leder 
Mee naar omlaag — en dood.... 

WILLEM. 

God zij den armen Sweder 
Genadig! 't Zal zijn ziel geen lijkdienst? of gebed 
Ontbreken. De arme knaap heeft 't uchtend mijn heimet 
De bluts nog uitgeklopt, die 't gisteen had ontfangen , 
En heel de hal weerklonk zijn lustige gezangen. 

DE MINSTREEL. 

't Is krijgsmanslot : wie wenscht de dood niet van het zwaard 
Te ontfangen, en met roem te scheiden van deze aard! 

AERNOUT. 

Maar zulk een dood — zoo , als van 't toeval overwonnen 
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Ter sluips ! 



D£ MINSTREEL. 



Zoo God het wil, wie zou liet keeren konnen ! 
Ook Aert, de bottelier, viel, door een steen gekwetst, 
In duisling van den trans. Zoo hebben we op de vest 
Een ongeval of tien. Polanen scheen intusschen 
Het vuur van zijnen moed niet in een storm te blusschen : 
De schallende klaroen bracht nieuwe stormers aan. 
De blyden hadden, noch ook de oestlen, stil gestaan; 
Zoodat we 't heete spel van waapnen moesten spelen 
Te midden van een bui van steenen en karreelen, 
Schoon meest, uit vrees voor eigen volk , te hoog gericht. 
Nu naakte 't tweede heir, in drommen even dicht, 
En ging weer 't stormen aan met de eigen hitte. Al echter 
Bleek de uitkomst spoediger dan eerst — en nog vrij slechter. 
Twaalf schreden van my af stond Arckel. Zijn geducht' 
En felle heirbijl kloofde een helm als yle lucht. 
De grond beneden hem was 't dichtst bezaaid met lijken: 
Een bloedige eerekrans', die van zijn moed deed blijken, 
't Was zichtbaar — aan die plaats beklom men 't stormtuig traag; 
Behoedzaam als de dog, gedreven naar de haag 
Waarin zich de ever schuilt. Op eenmaal dringt een krijger, 
In 't schubbig maHejak, tot eersten leêrbestijger 
De onzeekre rijen door. Een ijzren kovel dekt 
Hem 't hoofd , het schild zijn rug en lenden. Rustig trekt 
Hy eerst zijn houwer uit; omklemt hem met de tanden; 
Beproeft den vasten stand des stormleêrs met de handen , 
En klimt dan wakker op; al hooger; toeft een wijl; 
Stijgt weer; nog hooger — in 't bereik van Arckels bijl. 
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Wiens opgeheven snede alreeds hem tegenschittert. 
Daar schudt hy hevig 't hoofd, als op 't gezicht verbitterd; 
Zijn kovel tuimelt af, en stort luid raatlend neer 
Langs 't beuklaardak van die hem volgen op de leêr — 
En Arckels arm ontzinkt op eens het vreeslijk wapen. 

AERNOUT. 

Hoe! 

WILLEM. 

Hemel! 

DE MINSTREEL. 

En by 't luid gejuich der Hoeksche knapen , 
Sloeg de onverschrokken vreemde een arm om 't ruw kanteel , 
Gaf met de knie zich op — en stond nu op 't rondeel, 

(Hf/ bedwingt met een wenk de verbazing der jongelingen,) 
Toen wendde hy zich om — greep 't breede zwaard — en kloofde 
Zijn eigen volger met een enklen slag den hoofde; 
Greep met een ijzren vuist het lijk, en wierp het neer, 
Den stormers op het lijf, die stortten met de leêr. — 

WILLEM. 

Ziedaar het vreemdste feit, ooit klinkende in mijne ooren. 

AERNOUT. 

En toen? 

DE MINSTREEL. 

Een ijsbre kreet, zoo naar ze een mensch mag hooren, 



Digitized by 



— 42 — 



Ging op ; "Verraad I verraad ! " en juist dees woede stak 
De vrees der andren aan. Een wilde ontzetting brak 
By allen uit, en drèef ze onzinnig aan tot vlieden. 
Den hopliên baatten nocb gebeden, noch gebieden; 
"Verraad ! — Wijk uit ! — Verraad " zoo klonk het rond en om — 
Daar was geen teuglen meer aan 't doorgaan van dien drom. 

AEBNOUT. 

En nu de kamper , die zoo ongedacht.... 

DE MINSTREEL. 

Niets wijders 

Weet ik van hém. 

WILLEM. 

Hoe nu! 

DE MINSTREEL. 

Terwijl Polanens strijders 
Dus vloden, trof een steen den Baljuw; 'k sprong hem by , 
Als ik u meldde straks — en onder dit verlij 
Is Arckel my ontgaan, de vreemde strijder mede. 
Hen zocht en vorschte ik na, toen ik aan deze stede 
U -beide samen vond. 

WILLEM. 

Daar komt gerucht.... 
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IX. 



BLOEMESTEïN, AECKEL en GWY treden in. 



DE MINSTREEL, 



Certein! 



Devreemdling! Hoe — zie 'k wel.... Heer Gwy van Meresteyn!... 

MEKESTEYN. 

Ha, wakkre Menestrel! gy roem der Kenmer zangeren I 
(Hchert8end), 

Nu zeg my , zal dit feit uw boezem niet bezwangeren 

Met zangstof? 'k Wacbt voor 't minst een sproke als van Iwijn. 

DE MINSTBEEL, op denzelfden toon. 

In trouwe ! meer dan dat : — als van Lantsloot zal 't zijn. — 
Maar nu — en in alle ernst — uw moed verdient een lauwer. 



Ho ! gaan de tijden slecht — is 't Hollandsch hart des flaauwer 
Dan vroeger, waar 't in nood een stap van koenheid geldt? 
Gy zoudet allen doen, als ik. 



Ik overzag u? 'k Noem my schuldig — wil vergeven! 

Hy biedt Willem de kand^ en buigt tegen Aernoiit. 

WILLEM, haastig. 
Mijn bloedvriend, Aernout van den Velde. 



MERESTEYN. 



{Tot Willem), 

Ha, jonge held! 
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MERESTEYN. 



Wees my even 



Zoo welkoom, Jonker! schoon van stam my onbekend. 



Dat hem de Boze met zijn felste plagen schend' 
Om 't oponthoud. 

(Luid). 

Ei toch , Heer Gwy ! onze ooren smachten 
Naar kondschap. Laat ons des — ik bid — niet langer wachten. 

ARCKEL, met een glimlach. 
De Baljuw bidt — sla dan uw boek van nieuws toch op. 

MERESTEYN. 

Zoo luistert en verneemt : — de Delfsche torentop 
Draagt onzen standert. 



BLOEMESTEYN, VOOrzich. 



ARCKEL en anderen. 



Hoe! 



DE MINSTREEL. 



Voorwaar ! mijn Delfsche kalven 



Zijn wakkre poorters!, 



MERESTEYN. 



Die hun zaken niet ten halven 
Berechten, 't Is een heir, dat blijk van leven geeft, 
AlsNyënrode voor hun goud geworven heeft. 
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Met hem, van Woerdt, Kervene, en Wysch aan 't hoofd, ontstaken 
Ze een fakkel van de wraak, die lang nog ^t hart zal blaken 
Der Hoekschen. Kijnland proefde 't allereerst hun moed — 
En Diedrycks burcht en erf ging op in laaien gloed. 

BLOEMESTEYN. 

Ha! ^t huis Folanen.... 

MEBESTEYN. 

Ligt in asch; de Binckhorst mede. 
Toen trokken 2e ijlings door naar de onbewalde stede 
Van 's Gravenhage, waar de weer onmachtig bleek, 
'Kn de aangeramde poort van 's Graven-steen bezweek. 



Nu , Baljuw I dat 's een nieuws, daar mocht ge w«l om bidden ^ 



Hoe triomfantlijk was hun keertocht : in hun midden 
't Gevangen Schependom, maar van den boei verlost, 
Die Hertog Aelbrecht meer dan kommer heeft gekost. 
Al 't volk liep juublend uit. — Maar onder dit bedrijven 
Zocht ik ook uwe zaak, kon 't zijn, alom te stijven. 
Ik sprak met Nyënrode, aartsvijand als hy is 
Van 't Wassenaersche Huis, en maakte 'them gewis, 
Hoe licht de zege hier op Diedry ck was te winnen, 
Mits met een loos beleid en welbedaarde zinnen 
De tocht naar herwaart aan in stilte werd beraamd. 

DE mNSTREEL. 

Zie daar een wijze zet. 



ABCKEL. 



MEEESTEYN. 
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MERESTEYN. 

Polanen schande en schaamt' 
Berokknen , klonk te zoet in Nyënrodes ooren, 
Om naar den aanslag niet met heel zijn hart te hooren. 
't Werd al beschikt wat diende; ik gaf my zelf als bó , 
En trad, reeds sints een week, in Diedrycks dienst. Hoe nó 
Ik me ook kan maskeren , ik hield mijn rol al kunstig, 
Maar vond dees middag eerst de ontknobpings-ure gunstig. 
Ik kweet my op mijn best — 't vervolg is u bekend: 
De roodmuts riep : "hoezee !" maar vlieden was het end. 



En wat nieuw voordeel is daarby, naar ik zou wanen: 
't Wekt misvertrouwen in het leger van Polanen. 
Des krijgsmans zekerheid ontliep met deze daad: 
Hy strijdt niet rustig meer, die proef heeft van verraad. 



Ook is mijn knaap vermomd in 't leger nagebleven. 
Is daar iets merkendswaard — hy zal ons kondschap geven. 
Een breed gewiekte pijl, met heiUoof om de schacht, 
Zal 't teeken zijn, dat hy by avond door de gracht 
Naar herwaart komen wil. Doe des aandachtig letten. 
Opdat geen misverstand dit baken ga verzetten. 

WILLEM. 

Dat zal mij n zorge zijn. 



DE MINBTBEEL. 



MERESTEYN. 



BLOEMESTEYN. 



En als de Hoek hem ving? 
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MEBESTEYN. 

Het is een wildvang, vriend! en niet een nesteling; 
Hy kent het vak van spiê. 

ABCK£L. 

Maar zeg ons , hoe 't mag wezen 

Dat Aelbrecht stille zit. 



En beste knechten saam om 't slot van Heusden, waar 
De Burchtgraaf hem trotseert met eigen lijfsgevaar. — 
Zoo wacht nu ras de hulp van Nyëmrodes helden. 
Sint'Aechtenkerke in brand zal ons hunne aankomst melden. 
Des, mannen I houdt den moed, en 't scherpe strijdzwaard 

(reê: 

Want langer toeft het niet — dan hoogst een dag of twee. 

BLOEMESTEYN. 

Zie daar het schoonste lied, my ooit nog voorgezongen! 

MEBESTEYN, to£ den Minstreel 
Dat knabbelt aan uw roem, mijn Meester! 



MEBESTEYN. 



Die trok zijn uitgelezen 



DE MINSTBEEL,^flCto^^l?. 



Wel! verjongen 



Moet hem die maar! 



MEBESTEYN. 



My dede 't beter een pokaal. 
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WILLEM. 

Ei , Heeren ! gaan we dan beneén , ter kleine zaal : 

Eondom de mutsert vlam smaakt thands een teug meest voechlijk . 

MEBESTBYN. 

Wel, Jonker! leid ons heen : wy volgen u genoecUijk. 




• 
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DERDE TAEREEL. 



VOORBURCHT VAN HET SLOT HEEMSKERCK. 

Kemenade^ als in het eerste tafreel. Aan de schouwe brandt een 
takkebossenmur . De avtmd begint allengs te vallen. 

I. 

ARCKEL, DE MINSTREEL en BLOEMESTEYN zitten Oïïl het VUUr ; 

WILLEM eol AERNOüT stoan aan de vensternis; wijnkannen en 
bekers op de tafel. 



Wél! mits op 't open veld, en strijdend, 'k Wensch zelf kloek 
Den dood in 't oog te zien — 'k gun 'teven gaarn aan anderen , 
Zij t ook de felste van mijn felle tegenstanderen — 

ijgUmlachmde). 
En *k heb ze in menigte. 



MERESTEYN , heft Zijn beker op. 



Een ras ontzet — stoot aan ! 



BLOEMESTEYN , ?iem bescheid doende. 
Verderf zy eiken Hoek ! 



ARCKEL, als voren. 
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DE MINSTBEEL. 

Die haddeH de Arckels steeds, 
Van Haymons dagen af — en 't bracht hun luttel vrees. 
Dat 's erflijk in uw stam. 



Ontbiedt u. 



n. 

£en lijf knaap treedt in, 

DE LIJPKNAAP. 

Mijn Jonker I uw Heer vader 
WILLEM, tegen Aemout en de overigen. 

Oorlof!— 

Hy vertrekt met den Ujf knaap. 



m. 

BLOEMESTEYN. 

'k Ducht : die Wouter wordt verrader. 

ABGKEL. 

Fy , Baljuw ! achterdocht acht ik niet roemenswaard. 

BLOEMESTEYN. 

't Is meer dan achterdocht : het steunt op Heemskercks aart. 

DE MINSTBEEL. 

'k Ontwaar wel vreemds , maar zal voorshands geen oordeel 

(vellen. 
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BLOEMESTEYN. 

£n wat mag Gwy ons wel van gulle ontfangst vertellen? 

MEEBSTEYN. 

Ei! nu ge ddarvan rept — ja, hy ontfing my stroef. 

ARCKEL. 

Hy liet, tot hier voor *t minst, niets na tot ons behoef. 



Maar sints een dag of twee houdt hy zich afgezonderd. 
Zijn sluwe slotvoogd meê, wat my juist min verwondert, 
''k Ontmoette Wouter straks, by 't keeren, op het plein. 
Waarom ontwekt hy 't oog, is hem 't gewisse rein P 
Dat is geen krijgsmans-aart ! 

DE MINSTREEL. 

Goed burchtheer moog hy wezen, 
Maar krijgsman, Baljuw! — dat 's van doornen druiven lezen. 

ABRNOUT , steeds aan het raam. 
Zie toch , wat vreemd gewoel in *t leger heerscht ! 



BLOEMESTEYN. 



MERESTEYN. 



Hoe! 



ARCKEL. 



Waar? 



In 't leger? 



{Zy spoeden zich nnar het raam), 
Zeldsaam toch. 
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AERNOÜT. 

Ze woelen door elkaar, 
En zwaaien, zie ik wèl, en vendelen en wapen. 

BLOEMESTEYN. 

Ha! blaast de Boze vreugd in 't hart dier Hoeksche knapen , 
't Brengt meest den Cabiljaauw iets anders , dan een lach. 

DE MINSTBEEL, na een poos stttre?is . 
Mijn oog ziet niet meer scherp by 't afgaan van den dag. 

MEBE8TEYN. 

God help! ze hebben toch mijn schildknecht niet gevangen!.... 

ABCKEL. 

't Humoer draagt niet die kleur. 

BLOEMESTEYN. 

Waar 't dingen geldt of hangen , 
Daar is de krijgsman woest; hier komt er wreeklust by.... 

MEBESTEYN , tot Aernout. 
Zoo zeg ons, Jonker ! of dat te onderkennen zij. 

AERNOÜT. 

Ik geef 't ontraadslen op — de scheemring valt al dichter, 
Ik schei de tenten naauw van 't sneeuwvlak meer; en Ücht er 
Een fakkel hier en gints — het purpren van zijn gloed 
Eu 't walmen van zijn smook , geeft nog de warring voet. 
Zy verwijderen zich van het raam. 
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BLOEMBSTEYN. 



't Gaat hier niet beter. 



{Hy fluit. Een knecht treedt in). , 

Smijt een mutsert op, ontsteek ons 



De toortsen.... 

ABCKEL, tot den Minstreel, 
En, kan 't zijn, mijn nooble Meester! spreek ons 
Een sproke, om tijdverdrijf. 



MEBESTEYN. 

't Is oorlog om ons heen — breng des de liefde er in. 



Is u *t geheugenis der scheemrende avonduren 
Bewaard, toen wy, op weg naar dees omsloten muren, 
Ons met Heer Herbam in het Wijck-aan-zeër-duin 
Verscholen , tot de nacht zou dalen? Op de kruin 
Eens blinkerts zaten wy. 't Verschiet was lang verzwonden 
In de avondmist. Het dor geboomt' van lager gronden 
Smolt met de heuvlen tot éen massa , somber graauw. 
De lucht was onberoerd, meer vocht dan koud, ja laauw 
Voor winter. Achter ons , met hol en dreunend daveren , 
Alsof de wilde zee den duinwand ging beklaveren. 
En 't nachtUjk geestenheir rondwervelde over 't zand. 
Was 't rustloos roUen van de branding op het strand. 
Toen sprak de visscherman, die langs bedekte wegen 



DE MINSTREEL. 



Van oorlog of van min? 



AEBNOüT , tot den Minstreel. 
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Ons leiden zou naar *t Slot, eene oude sage , en kregen 
De stemmen van de zee en 't klagen van het strand 
Voor ons, voor ü wel 't meest, beteekenis.... 



Mijn geest ontgaan zijn ! Ha — gy zult op nieuw ze hooren 
De sombre volkssprook, 't zij ze, in maat en rijm herboren, 
Verloren hebbe of niet. 

BLOEMESTEYN. 

Zoo leid dan, naar dien zin, 
Uwe oude kennisse als een nieuwe by ons in. 

AUen zetten zich; de Minstreel blijft staan» 



DE MINSTREEL. 

Te midden van de duinen , 
Van 't wilde en woeste duin , 

Daar staat een grijze bouwval 
Met ruig bemoschte kruin. 

Ter middemachtlijke ure, 
Wanneer de branding raast. 

En langs de zwarte golven 

De nachtwind giert en blaast : — 

Dan dwaalt er uit den bouwval, 
By 't flaauwe maangeglim, 

Naar de opgezwollen waatren 
Een nevelige schim; 



DE MINSTREEL. 



Hoe kan 't 
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En zet zich, somber zwijgend, 
Op d' open blinkerttop, 

En slaat de glanslooze oogen 
Naar 't schuimend zeevlak op. 

Dan rijst er uit de branding 

Een klagelijk gesteen , 
En zweeft een tweede schimme 

Naar 't vochte zeestrand heen ; 

En slaat de glanslooze oogen 
Naar d' open blinkerttop, 

Naar 't spooksel van den bouwval , 
Met zacht verwijten op. 

Dan kermt het somber spooksel, 
En klaagt en jammert luid. 

En strekt de peeslooze armen 
Vol zielsverlangen uit. 

Dan zwelt de branding hooger; 

De schim deinst treurig heen, 
Zinkt in de wilde waatren — 

En 't spooksel blijft alleen ; 

Alleen — met wilde smarte 

En aaklig angstgehuil; 
En stort, als 't oosten schemert, 

Weer in zijn steenen kuü. — 
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Dat spooksel van den bouwval 
Was eens een Landheer fier; 

Die schim der donkre waatren 
Een Visscher, ver van hier. 

Hem schonk een visschersdochter 
Het Ucht aan Englands kust. 

Daar leefden zy verlaten , 
Der waereldnaauw bewust. 

Maar toen zijn moeder stervend , 

Hy zestien jaren was — 
Toen wees heur zwakke vinger 

Hem langs den blaauwen plas: 

"Daar gints, daar woont uw vader 
'*Aan Kinheims duinig strand; 

"Daar noemt hem 't volk, met vreeze, 
"Heer Scyld van 't Middenland. 

"Eens zwoer hy my zijn trouwe, 
"By aarde en lucht en zee ; 

"U heeft hy my gelaten; 

"Zijn trouwe nam hy mee." — 



Van Kinheuns bünkerts staarde 
Heer Scyld van 't Middenland. 

Een jonge visscher roeide 
Zijn ranke kaan op strand. 
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— "Wat visscher uit den vreemde 
"Zich op mijn stranden zet , 

"Hem verg ik tol en schatting , 
"En naar mijn eigen wet.** — 

— "Ik breng u tol noch schatting, 
"Zette ik op 't strand hier voet; — 

"Al draag ik visschers hozen, 
"Ik ben van edel bloed." 

ïoen greep de strenge Landheer, 

In grimmig* overmoed, 
Den vreemden jongen visscher. 

En wierp hem in den vloed. 

En zinkend kreet de visscher, 
En *t rolde langs het strand: 

"Dat zal mijn vader wreken , 

"De Heer van 't Middenland!" — 

En sints die ure kwijnde 
De strenge Landheer heen. 

Hy stierf in doUen waanzin ; 
Verlaten bleef zijn steen. 

Nog zoekt zijn geest , aan 't dwalen 
In *t middemachtlijk uur, 

Vergeefs zijn kind te omarmen. 
En heeft noch rust noch duur. — 
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De Heer schouwt over de aarde, 

Van 't hooge stargewelf, 
En legt de straf des bozen 

In boze daden-zelf. 

BLOEMESTEYN. 

Dat is een sombre sproke, en stemt mijn geest niét lastig. 

MEEESTBYN. 

Wel! neem uw beker op, en spoel dien wadem rustig 
Van 't hart. My is een boert of klucht vrij minder zoet. 

ARCKEL. 

Daar ligt iets droevigs in, my treffend voor 't gemoed. 

BLOEMESTEYN. 

Maar zulk een ravenzang dit tijdstip op te halen ! 

DE MINSTREEL. 

Wy kunnen ieder uur den grooten tol betalen. 

MERE8TEYN. 

Wie waarborgt ons ^t gezicht van 't naaste morgenrood? 

AERNOUT. 

O ! sterven in zgn jeugd — dat is een schoone dood. 

BLOEMESTEYN. 

't Mag zijn. — Maar waartoe sleept dees dwaze sprook ons mede 
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Nu ons , sints Egmonds komst , een blijde hoop aireede 
Op H al te lang vertraagd ontzet bezielt ! 

MEBESTEYN. 

Voorwaar! 

De Baljuw schuwt den dood. 

BLOEMESTEYN. 

Noch dood, noch doodsgevaar: 
Geen gespt er williger het slagzwaard aan zijn zijde, 
£n waagt zich lichter. Maar op ongelegen tijde 
Dat spook te dagen voor den geest — 't bUjve u gegund 
Ik spoel het af. 

{Hy drinkt. Een van buiten geschoten pijl vliegt door eene 
óarêtende vensterruit tegen V gewelfd en vaU naJby Bloeme- 
stegn neder ^ die opspringt), 

Hoe nul was dat op my gemunt? 

MEBESTEYN, den pijl opnemende, die 
met klimop omwonden is. 

Hoezee ! my geldt die bout; zie 't heilloof — 't is het teeken. 
Ik spoed my naar 't winket. Nu is 't ons ras gebleken , 
"Wat omgaat by den Hoek. Stook op , stook op het vier! 
Het vlamme vrolijk rond ; — ik breng mijn schildknecht hier ! 
Hg ijU heen, 

IV. 

BLOEMESTEYN. 

Nu brandt my toch het hart dees tijding te vernemen , 
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Hetzij dan goed of kwaad. 

ABCKEL. 

My zou 't geenszins bevremen, 
Zoo 't laatst meest waarheid was. My weegt iets op 't gemoed : 
'k Peins dat er wolken zijn voor onzen uchtendgloed. 



By 't zwarte kruis ! het is alleen die dwaze sproke, 
Die ons beheerscht ; ze bracht ook u een rimpelkroke 
Op 't voorhoofd , en een dwale om 't hart. 



Verward in mijne sprook, gelijk een baars in 't lisch'; 
Hy roert zijn vinnen, maar vermag ze niet te ontwringen 
Aan 't net van slijmrig groen. 

BLOEBiESTEYN. 

De Boze hale uw zingen ! 

Is dat een lied voor thands! 

DE MINSTREEL. 

Ei, Baljuw! niet zoo boud! 
Wie zegt u, of de maar niet vrij wat droevers houdt ? 

ABCKEL. 

Voor Gwy terugkeert is beslissen nog vermetel. 

AEBNOüT, luisterend. 
Hy komt.... en niet alleen. 



BLOEMESTEYN. 



DE MINSTBEEL, Spottend. 

De Baljuw is 
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V. 

MERESTEYN brengt zijn sckildkneckt binnen iot aan het vuur. 
Even later vertoont ziek., ter sluike bort van tijd tot tijd 
aan den ingang . 

MEBESTEYN. 

Hier, jongen I is een zetel, 
En daar een kroes — drink uit, schuif nader aan de schouw. 

{De schiïdkTiecht drinkt.) 
En doe nu my en al dees Heeren een getrouw 
En klaar verslag , van wat wy hijgen aan te hooren. 

DE SCHILDKNECHT. 

Nadat Heer Diedry ck zag, dat moeite waar verloren.... 

MEBESTEYN. 

Wél aangevangen — goed, mijn knaap! maar zeg ons 't eerst , 
Vanwaar 't rumoer, dat straks in 't leger heeft geheerscht, 
En nog misschien. 

DE SCHILDKNECHT. 

Zooals uw Bidderschap moog blieven. 
Ze waren eindlijk weer in rust, die Hoeksche dieven! 
Elk om zijn eigen vaan gelegerd, toen een bó 
Aan 't kampdes Veldheers kwam in 't dorp van Heemskerck, Zoo 
"Was hy niet binnen — of Polanens lijftrompetter 
Blies 't hoofdliênsein. — Alom klinkt nu het staalgekletter 
Van Ridders, Oversten en Eedlen, die zich spoên 
Naar 't Schepenhuis (daar sloeg de Veldheer zijn blazoen). 
Om 't versch gevallen nieuws met de ooren te verslinden. 
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De knechten schoolden saam , en elk zocht uit te vinden 
Wat kleur de mare droeg. In *t end — daar brak het uit , 
£n werd het rondgezegd by schel klaroengeluid: 
Mijnheer de Hertog keert uit Zeeland. 

BLOEMESTEYN. 

Duivel — jongen! 

Hebt gy dat recht? 

DE SCHILDKNECHT. 

Ik ben in ^t Eaadhuis doorgedrongen, 
Waar veel dier rooden , na de Veldheer oorlof gaf, 
Vergaderden om 't vuur. Ik liep al aan en af; 
Droeg met Buth Mienters wijn en dan weer mutserts binnen. 
Tot ik hun schoof van nieuws by halmen in mocht winnen. 

MERESTEYN, met em gUmlock, 

Zoo sprei ze voor ons uit — wy willen haastig zien, 
Wat daar te dorschen valt. 

ABCKEL. 

Naar 'k ducht, zwart zaad — indien 
't Een nieuwmaar was om luid in 't leger te trompetten. 

DE SCHILDKNECHT. 

De Burchtgraaf Floris heeft zijn krachten in 't verzetten 
Vergeefs gespild ; zijn slot van Heusden draagt de vlag 
Van Beieren , en is genomen by verdrag. 
De Hertog heeft zijn macht naar Delfsland saamgedreven. 
De heirvaart wordt alom by brieven uitgeschreven: 
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Een overmatig heir gaat Dell beleggen, 'k Hoef 
Uw Eidderschap wel niet al 't brallen en gesnoef 
Dier rooden (dat zoo vaak my stil de vuist deed ballen!) 
Weer op te disschen; maar het heette er: dat dees waUen, 
Naar *t Hertooglijk bevel, v6or H slinken van de maan 
Gewonnen, en zijn vlag op dezen trans moest staan. 
Des toeft Heer Diedryck thans versterking. 

BLOEMESTEYN. 

En ge hoordet 

Wanneer? 

DE SCHILDKNECHT. 

Op morgen. 

DE MINSTEEEL en ANDEEEN. 

Morgen reeds? 

DE SCHILDKNECHT. 

Zoo is 't. My spoorde *t 
Mijn goeden Heilig warm te danken , en met haast 
Te melden wat er broeit. En meer getrouw weerkaatst 
Het staal uw beeld niet, dan ik 't nieuws. 

MEBESTEYN. 

't Is wel, mijn jongen ! 
Al is 't een ravenlied, dat ge ons hebt voorgezongen, 
Gy kweet u van uw plicht. Hebt gy nog meer? 

DE SCHILDKNECHT. 

Mijn tasch 

Is leeg : ^k schudde alles voor u uit. 

5 
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BLOEMESTEYN. 

Voorwaar ! het was 

Genoeg. 

MEEESTEYN. 

Nu , zoek u vrij uw makkers op ter halle. 
Maar dat u van dh nieuws geen enkel woord ontyalle! 
Be êchüdkneeht vertrekt, 

VI. 

MEBESTEYN. 

Nu, Heeren! dat 's een friscli groen wijnken voor den noen ! 

ABGKEL. 

Zoo rade ik, dat men met den uitval moge spoên. 

BLOEMESTEYN. 

Ik stem Heer Herbarn by ; daar valt bier niet te kiezen. 

DE MINSTBEEL. 

En van 200 korten tijd geen oogwenk te verliezen. 

AEBNOüT, stil tot den MimtreeL 
Acht gy my licht vervaard? 

BE MiNSTBEEL, cFp denzelfdmtoon, 
Hoe dwaze vraag !. . . . waarom ?^ 

AEBNOUT. 

Daar dwaalt een somber spook staag voor mijn zinnen om, 
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En drukt my zwaar op 't hart : — ik acht ons niet meer veilig 
Op dezen burcht. Het is, als fluistert my mijn Heilig, 
In taal, slechts voor de ziel verstaanbaar, toe ; daar dreigt 
Een bang gevaar. — God weet !.... 

D£ MINSTEEEL. 

Ei toch ! uw ziele neigt 
Te veel naar droef gepeins. Hier gelde als zwaard uw oordeel : 
Weersta het koen — gy hebt uw kloekheid in uw voordeel. 

MEBESTEYN. 

Men neme een kort beraad ; — Stemt dit uw zwijgen toe 
Dat de uitval noodzaak is, bepalen wy dan ^t hoe. 

ABCKEL. 

Zoo laat ons, is Hu goed, hier Heemskerck dan bescheiden. 

BLO£M£ST£tN. 

Mijn raad is , dat we 't stuk gants zonder Heemskerck leiden , 
En 't dan eerst melden , is het uur van handlen daar. 



Hoe dus? 

BLOEMESTEYN. 

Ik acht hem een gebroken beukelaar. 
Slechts in der haast gelascht, en nooit toch te vertrouwen. 



ABCKEL. 



ARCKEL. 



Dat oordeel klinkt wat hard ! 
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D£ MINSTBEEL, tot AemOUt» 

Wat zit ge dus te schouwen? 



AEBNOUT. 



Ik ducht , wy worden hier beluisterd en bespied ; 
*k Zag tweemaal daar een schim.... 



BLOEMESTEYN, AemotUs fooordeu hoo- 
rende. 



Wel, Meester! zeide ik 't niet? 
Hy etaat op en gaat naar den ingang, BortJeomt hem voor ^ en 
treedt Unnen. 



BLOEMESTEYN, ScAerp, 

Ha! Bort de voogd !... zooals de meester, zoo de dienaar. 

(Tot de JSdelen.) 
Kom — doen we in mijn klozet dees zake af, of we zien haar , 
En buitenstijds, gebracht aan ooren, wie ze niet 
Gremeld moet, dan door 't zwaard. 



Zoo scherp als waar hierin. 

BOBT, eenigdna verlegen, 

Gy Heeren !... 'k hoorde u spreken , 
En wilde niet uw taal ontijdig onderbreken ; 
Vandaar mijn kort getoef.... 



vn. 



ABCKEL. 



Nu ducht ook ik; gy ziet 




/ 
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MEBESTETN. 

Ellendige uitylacht ! 

BOBT. 

Heer! 

Bezwaar mijne argloosheid niet achterdoclitig: *k zweer, 
Ik zocht het niet: des bleef, van wat er werd gesproken, 
De samenhang my vreemd. 

BLOEMESTETN, zondsT Boft U ondwoordm. 

Kom, gaan wy. Zij 't bestoken 
Of niet — h e m is het nog een gordel zonder gesp. 

{Tot Bort in H voorhygaan,) 

Gy worm! 

De Edelen vertrekken» 



vm. 

BOBT , met gebalde mUt hem nodende. 

Een worm is in uw oog ook slechts de wesp — 
En hoe heur wonden brandt ! hoe fel hare angels steken ! 
Getrapt gelijk een wesp — - zal 'k als een wesp my wreken! 



IX. 

HEEMSKEBCK treedt in, 

^k Zag hen daareven naar den Wijchhuistoren gaan, 

Waar Bloemesteyn verblijft. Nu, man I wat nieuws brengt ge aan ? 
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BOBT. 



Waartoe wel deukt ge , dat uwe edele kornuiten 

Zich daar in 't dicht klozet des Baljuws op gaan sluiten? 

H££MSK£RCK. 

'k Heb iu geen raadsels lust, geef rondweg wat ge weet. 

BOBT. 

Nu dan; — de helden zijn met d' uitval haast gereed. 
Ik heb de mare van Gwyes schildknecht afgeluisterd; 
Een mare, die *t gezicht op alle ontzet verduistert : 
Een nieuwe heirkracht rukt reeds morgen herwaart aan. 
En 's Hertogs eigen last luidt dus : vöor deze maan, 
Die nu nog wassende is, gaat krimpen , en heur horens 
Vertoont, moet zij n banier hier wappren van de torens. 
Men vangt op morgen aan met stormen, dag en nacht. 
Tot dat de burcht bezwijkt ; — Ziedaar, wat lot u wacht. 

HEEMSKEBCK. 

O wee! hoe kost gy ook zoo lang en nutloos wijlen! 

BOBT. 

Ik wachtte op uw bevel — uw haast scheen zelf niet te ijlen. 

HEEMSKEBCK, neerslachtig, 
'tis nacht haast thands, en niet meer onderhandlens tijd! 

BOBT, 

En morgen met den dag gaat licht de Burcht u kwijt. 
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H££HSK£BCK. 

Och-arm! wat lot was zoo beklaaglek ooit als 't mijnel 

BOBT. 

Maar die een onval heeft en neerligt in de pijne , 

Zij 't midden in den nacht, hy vraagt niet naar het uur, 

Maar doet den meester flux ontbieden. 

HEEMSKSBCK. 

'k Lig in vuur, 

Dat my de beendren brandt en 't merg verschroeit, aémechtig 
Te krimpen — zonder hulp. 

BOBT. 

Zoo acht ik *t thands gerechtigd 
En méér dan nood te gaan. Ott Meynaerts heeft de wacht 
Aan 't hoofd: die is de mijne; en van de duistre nacht 
Hoop ik de rest. Het uur van handlen is gekomen; 
Elk oogenblik is goud; de wanhoop laat geen schroomen 
Of aarslen toe : — ik ga naar 't heir. 

HEEMSKSBCK. 

Ja, ga! — Foreest 
Zag, hoe 'k hier machtloos ben. Herroep hem voor den geest; 
Ik werkte de overgaaf niet onbezonnen tegen. 

{Beteekenend grimlachende.) 
O ! 'k wi s t waarom ik in zijn byzijn heb gezwegen , 
Al sloeg my 't hart tot aan de keel! 

{Mei plotaeUjken inval.) 

Een oogwenk nog. 
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Opdat Folanen hiér geen arglist of bedrog 
Vermoede, vergezell' de Jonker u, en blijve 
Als borg voor onze trouwe in *t leger.... 



BOBT. 



En ontlijve 



Door dwaze tusschenspraak ons laatste hulp.... 



Spreek met Heer Dirck ter zijde, en buiten 's Jonkers oor. 
Ik noop hem zelf. 



BOBT, voor zich. 

Dat rheekalf toont gestaag zijn horen. 
Bekwam hy achterdocht — mijn toeleg ging verloren. 
List! sta uw kweekling by!.... 

Uen EdéUknaap verêchijtU. 



BOBT, steeds voor zich. 
Hal het is 

Gevonden! Ook met hem ben ik van d' uitslag wis. 

{Tot Heemskerck.) 
Gedoogt mijn meester, dat ik thands, om H heil van beide, 
In H juiste doelwit slechts een oogwenk hem misleide? 



HEEMSKEBCK. 



Waardoor? 



Hy gaat naar den ingang , en fiuit. 



HEEMSEEBCK. 



De Jonker! 
De Edelknaap buigt ^ en gaat. 
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HE£MSK£BCK, VOW zick. 

Het moet zoo zijn — daar is geen andere uitweg. 

Vriend! 

Op ü is al mijn hoop — des handel naar er dient. 



X. 

WILLEM treedt in. 

WILLEM. 

Mijn yader deed me ontbiên. 

HEEMSKEBCK. 

Uw vader, die zijn leven 
Om 't welzijn van zijn zoon, waar 't nood, ten prijs zou geven , 
En offeren met vreugd; uw vader, die zich straks 
Beklaagde van dien zoon.... 

BOET, voorzicht 
En des , met meer gemaks , 

Hem te overromplen geeft. 

WILLEM. 

Wiens teedre min mijn harte 
Erkent, vereert, beandwoordt. 

(Hy vat Heemêkercks kond.) 

Yader I waan mijn smarte 
Geen huichlarij , die kroop, om uw te streng verwijt 
Te ontwijken, noch mijn taal het kinderlyk respijt 
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Vertredend : — Ik herhaal 't : God weet — hebbe ik beleedigd, 
Het is my méér dan rouw. 

HEEMSKEBCK. 

Mijn zoon! ik ben bevredigd 
Met uw beloftenis — maar 'k verg tbands pr oef er van; 
Ze is de eerste — en reeds zoo zwaar, als ik ze u vergen kan. 
Ge erkendet: 't is mfln min, die my vaak dus doet handelen, 
En andren weg betreen , dan gy zoudt willen wandelen. 
Ge erkendet: dat de blik der grijsheid scherper ziet 
Dan die der jeugd, en dat het pad eens Heemskereks niet 
Tot oneer leiden kan : — 

(Op Bart wijzende,) 

De Voogd gaat met bevelen 
Van my naar 't heir — thdnds nog ; g y zult dien heentocht deelen. 

WILLEM. 

En deze tocht geleidt?.... 

HEEMSKEBCK. 

Tot onderhandeling. 

WILLEM. 

Voorwaar ! uw mond sprak juist : die proef blijkt niet gering ! 
Maar wie, mijn vader! wie zal 't voorbeding bepalen, 
En wat zal *t zijn? 

HEEMSKEBCK. 

Ziedaar, wat Bort u zal verhalen 
Op weg. 'tis nu geen t\jd van toeven langer. 
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WILLEM. 



Hoe! 



BORT. 



Verwisslen wy van rol, mijn eedle Jonker! doe 
Gy-zelf de voorwaarde aan Polanen. Uw Heer vader 
Zal des te .vreden zijn. 

Heemsherck ziet verbaaed op; tenoijl Wiüm snck hemwaart 
keert , bevredigt Bort zijn meester met een wenk van geruêt- 



My toe. Ik ken z^n zucht, zijn onbe^ensde trouw 

Voor Heemskercks Huis, waar hy zich-zelf voor ofiren zou. 

WILLEM. 

Voogd! zoo het wezen mocht, dat ik u ooit miskende — 
Daar is mijn hand, certein ! het was my leed. 



ateUing. 



HEEMSKEBCK. 



De vroede Slotvoogd raadde er 



BOET. 



In 't ende 



Zal 't blijken Jonker! 



{Foor zich.) 
(Zwijg mijn hart, denk aan mijn zoon!) 
{Luid,) 



Ik zaaide zulk een zaad niet voor my-zelf. 



HEEMSKEBCK. 



Betoon 

U zorgsaam als altijd en wijs. Vertrekt nu beide 
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En dat de goede gunst der Heilgen u geleide! 

WiUm kust zijn vader de hand , en vertrekt met Bort. 



Wat heeft de vaderzorg al niet bezwaren in, 
Heerscht tusschen 't zelfde bloed een tweederleie zini 



Nu zal hy veilig zijn : — dus kon ik slechts voorkomen , 
Dat hy by d' overval, vervoerd door dwaze droomen 
Van eer en ridderplicht, in meer dan dol verzet 
Met de anderën vereend, den intocht hadd' belet. 

Eens, dwaze zoon! zult gy uws vaders wijsheid danken, 
Die voor geen bont gebloemte of schetterende klanken 
Uw erfgoed opgaf , door een overoud geslacht 
Ontfangen, en vermeerdvan erf op erf gebracht, 
'k Misleide u — maar dat zij : — als de ongestuime meiren 
Op onze landen slaan — men past, him kracht te keeren; 
Hoe hooger 't noodtij wast, hoe min men zich bezint. 
Maar aanbrengt slechts al wat H geweld der waatren bindt. 



XI. 



HEEMSKEBCK, zucktende. 



(Met zelftevredenheid^) 




VIERDE TAFREEL. 
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VIERDE TAFREEL. 



HET GEMEENTE-HUIS IN HET DORP HEEMSKEBCK. 

Be raadkamer, (Bouwstijl 14^ eeuw.) Hoofdingang op den 
achtergrond. Een vuur brandt onder den sckoorsteen; daar 
tegenover is de ingang tot een kleiner vertrek , waarhoven 
poiANENs wapenschild is opgehangen: drie wassende manen 
van sabels op een zilveren veld. Waskaarsen verlichten het 
vertrek. 



FoLANEK zit in een zetel; fobeest staat nevens ^ willem 
TAN HEEMSÉEBCK tegenover hem. Achterwaart aan den ingang 
staan aebnoüt en bobt. 



Nu bidde ik : zet u toch , mijn J onker ! — Gunde ons God 
Een ander samenzijn, dan dit — my ware 't tot 
Zoo groote vreugdé, als dit me een griere is. 

WILLEM. 

O ! het amen 

M^ns harten zult gy niet betwijilen of beschamen. 



I. 



POLANEN , tot Willem. 
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Maar dit ter zij — dat is een bloeme, die den krans 
Yan gistren cierde, maar nu geur meer heeft nocli glans. 
Laat my hier staan — en zeg, wat andwoord ik zal brengen. 
Wat laat uw lastbrief toe — vrije uittocht nog geheugen, 
Zoo voor den Baljuw ab elk onzer? Of, zoo 't zij , 
Voor aUen in den burcht mijns vaders, buiten my? — 
Ik geef my in uw hand, en zal 't verdrag aanvaarden. 

POLANEN. 

En zoo ik 't niet vermag? 

WILLEM. 

Dan moeten onze zwaarden 
Beslissen van den kamp, en keere ik, hoe 't my pijn. 
Om morgen op den muur uw vijand weer te zijn. 



Dit is ^t eerste oogenblik, waarop mijn ziel 't verlangen 
Ontstijgt, dat my 't Hertooglijk purper mochte omhangen: 
Voorwaar I 'k gaf d' aftocht vrij . Maar thands — de Vorst gebiedt, 
Hy perkt mijn daan de kreits — daar buiten kan ik niet. 

WILLEM. 

Zoo neme ik oorlof, en ik keer naar H burchtslot weder. 

POLANEN. 

Neem eer den goeden raad eens vrienden, die u teder 
En als een vader mint.... 



POLANEN. 



WILLEM. 



Heer Diedry ck ! dien ik eer. 
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Zeg , naar uw rond gemoed, wat andwoord gaaft g y weer , 
Stondt gy aan deze plaats? 

POLAKEN. 

Polanen mag niet spreken ; 
Maar 's Hertogs Veldheer raadt u 't krijgszwaard op te steken. 
Ik h eb geen ander woord dan dit — ik mag het niet. 

WILLEM. 

Zoo gaan wy elk den weg, dien onze plicht gebiedt. 
Vaarwel , Heer Diedery ck ! God zij met u en de u w e n . . . . 



Zy smeekte een afscheid af; zy bad met traan by traan; 

'k Verberg 't u niet — 'k was zwak — ik heb 't haar toegestaan. 

WILLEM, Polanens hand grijpende 
en heftig drukkende. 

O meer dan Vader my I ik danke u duizendwerven. 
Ja — 'k wil den afscheidskus — en dan.... dan wil ik sterven. 
Polanen fluit. Een Lijfknaap verschijnt aan de deur. 



De Jonkvrouwe Ada toeft dees Jonker. Ga — geleid 
Hem tot haar. 



POLANEN , opstaande^ en hem ter zijde 
nemende. 



W^eet — Ada is naby . . . . 



( WlUem verbleekt,^ 
Zult gy heur aanblik schuwen? 



POLANEN, tot den Lijf knaap. 



( Tot Willem , hem de hand reikende.) 
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Vaar gy wel! En wat ons ook verbeid*» 
Wat Grod ons toebeschikk' — Polanen zal den keten, 
Die beider jeugd verbohd, noch nu, noch ooit vergeten. 

WtUem vertrekt met den Lijfknaap ^ en toenkt Aemout en den 
Slotvoogd hem te waokten. 



n. 

POLANEN, WiUem na-oogende , tot 
Foreeet, 

Bat grijpt my smartlijk aan. Beeds van hunne eerste jeugd 
Washy mijn Adaas lust, en zy zijn zielevreugd. — 
O edel ridderbloed ! hoe gaat ge dus verloren I 

BOET , naderby tredende^ op zachten 
toon. 

Gedoogde uw Kidderschap een oogwenk m y te hooren — 
Licht ging u 't Slot in hand, en werd geen bloed gestort. 

POLANEN. 

Hoe? 

{zacht tot Foreeêt, ) 

— Een verrader wis ! — 

(TotSort.) 
Wie zijt gyP 

BOBT. 

Willem Bort, 

Een vrij , schildboordg man, en Slotvoogd gintscher wallen. 
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POLANSN, mee onwil. 
Hoe — Slotvoogd? — en gy zult uw Heer veiraden? 



Kan hy alevel niet ontgaan. 

POLAKEN. 

Maar met het zwaard. . . . 

Hoe weinig kent gy 't bloed der Eedlen en hun aart ! 

m 

BOBT. 

Uw Eidderschap, beducht, dat dit in breede stroomen 

Mocht vloeien , zocht een schild , om *t thands nog te voorkomen. 

FOBEEST , voor zick, 
Hy zwelgt in valschheid, als het verken in de mout. 



Helaas! de schelm spreekt waar — hier 'skanze van behoud 
Yoor zooveel Edeldoms : de Hertog kan verbeden 
Door overgaaf. 



BOBT. 



^t VaUen 



POLANEN, totForeeét. 



(TotBort.) 
Gy kunt den burcht.... 



BOBT. 



Ik kan *t nog heden, 



Indien men 't loon bestemt. 



POLANEK, mtmnachUng, 
't In waar — 'k vergat het loon. 



6* 
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BOBT. 

't Is niet uit zelfzucht , Heer ! ik handel om mijn zoon. 

POLANEN. 

En om dien zoon verraadt ge een zoon en vader beiden? 

BOBT, koeL 

Verlangt de Veldheer van den voorslag af te scheiden? 



Bedenk u. Als Foreest veracht ook ik 't verraad; 
Maar hier in 's Hertogs dienst voorkomt het grooter kwaad , 
Ja, spaart het hoofden , van wier val 't gewest zou dreunen , 
En aan wier zark op nieuw de tweespalt zich zal steunen. 

POLANEN. 

Laat hooren , koopman! wat gy eischt. 



Gy hebt geen ziel voor Heer van Heemskercks trotsche wallen. 

BOBT. 

Zoo mogen ze, afgestormd, der Graaflijkheid vervallen. 
En derven toch hun Heer, dunkt u dit minder klein. 



FOBEEST, zacht tot Polanen, 



BOBT. 



't Versterflijk leen 



Van Heemskerck. 



POLANEN, totForeest. 
Hoort ge dit? 

{TotBort.) 
Neen, Heemskercks Slotvoogd! neen; 
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FOEEEST , tot Polanetu 
Yergaf de Hertog reeds het leen van Bloemesteyn? 
Dat is door hem verbeurd, zelfs voor zijn verste neven. 
Laat dit de prijs zijn voor zoo menig edel leven, 
Hoe haatlijk en gevloekt ook deze handel zij. 

POLAKEN, ^o^^ör^. 
Vraag goud, en noem een som ! 

BOBT. 

Heer Bidder, 'k vraag 't verlij : 
'k Moet eigen mannen, ik moet volgers om my henen , 
Die vliegen op mijn wenk. 

(^Foor zich,) 

'k Moet aan de grafplaats weenen 
Mijns zoons, of, leeft hy nog, hem knellen aan dees borst. 

FOEEEST , voor zick. 
Ellendige eerzucht , die dees dorpre ziel bemorst ! 

POLAKEN, totForeest. 

My walgt het — 'k zal wel nooit de greep van 't wapen leeren , 
Om in het perk der list met voordeel te josteren. 

FOEEEST. 

Voorwaar! my walgt als u dees handel — maar het wit ! 

POLAKEN, tot Bort. 
Het leen van Bloemesteyn, genoecht u dat bezit, 
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Zoo kunt ge in mijn klozet my opzet openbaren. 

Hy treedt met Foreest de deur ter reMerzijde binnen. 



m. 

BOBT. 

Ha, Burchtheer Bort ! gy kunt uw doel in 't aanzicht staren — 
Grijp toe ! 

(Tot Aerwmt.) 
Toef hier; 

{Met een blik op Folanenê klozet) 
*k Ga h em misleiden. 

^ '(Foor ziek,) 

Dus voorkom 

Ik de achterdocht, die Hcht dien knaap in 't hart ontglom. 
Hy treedt Polemena klozet in. 



IV. 

AEBNOUT. 

Ga , looze Slotvoogd ! ga — ik kan u niet weerhouën , 
Maar 'k leerde u kennen op dees dag. Wat gy moogt brouwen — 
Verraad, 'tzij hier of gints — of wat ge in 't duister woelt — 
Verheldren kan ik 't niet — maar wake n zal 'k. 

{Met weemoed,) 
Gevoeld 

Heb ik voor u, ja - diep! toen voor het eerst mijn schreden 
Weerklonken in dien Burcht. Verdriet, geheim geleden, 
Dat sprak van uw gelaat — zoo meende ik! — en ik heb 
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Een oo^enk, valsche spini gelegen in uw web. 

Mijn hart trok te uwaart , schoon ge alleen stondt onder allen, 

Met niet een enklen vriend by al dees Burchtvasallen. 

De smart maakt dikwerf stroef — dus peinsde ik — en het leed 

Yaak somber: als de worm van binnen ^t merg doorvreet 

Des gladden beuks — de schors verkankert en verrimpelt : 

Dus, of de mond ook staHg verholen wee bewimpelt — 

't Breekt in de trekken uit. — O ! waart ge , wat ge scheent — 

Wy hadden saam ons leed gebiecht, en saam geweend. 

Maar ^k heb my los gerukt : ik leerde uw hart betwijfelen. 

Uw loerend oog, uw luistrend oor, was me als het syfelen 

Des adders onder 't groen. 



Wier inhoud men verbergt ? — Gewis — daar schuilt bedrog ! 
Maar wat uw doelwit zij — 't zal moeizaam zijn te raken, 
6y man met dubblen tong : — ik zal uw schreên bewaken. 



V. 

Wittem van Heemher ch êtort binnen^ met bleek ^ venoilderd 
gelaat ,t en in hevige gemoedsbeweging. 



Mijn God! m^nGod! 

Hy, werpt zich aan AernotUs borst , en weent. 



{Achterdochtig,) 

Wat was dees tweespraak toch. 



AEBNOUT. 



Help God ! wat zal dit P.... Vriend I wat is 't u ? 



. WILLEM. 



Laat my — o 
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AEENOUT , dringend. 
Ik bid: spreek — wat ontroert u zoo? 

WILLEM. 

01 dat is vreeslijker dan sterven.... door de handen 
Eens beulen zelfs I Dat is een martling , die de tanden 
In iedre zenuw slaat, en langsaam ze verscheurt !.... 

ABBNOÜT. 

Ontlast u toch , mijn vriend ! Stort wat u is gebeurd 
Aan dezen boezem uit — den uwe zal 't verluchten : 
Heb ik geen troost voor u — ik kan voor 't minst uw zuchten 
En klachten deelen. Wil bedaren des. 

WILLEM. 

Hebt ge ooit 

Bemind met heel uw ziel P 

AERNOÜT. 

Een maagd — een jonkvrouw?.... Nooit. 

WILLEM. 

O — wel u ! — Maar gy kunt beminnen, met dat harte 
Zoo warm van gloed , met dat gevoel zoo fijn , voor smarte 
Als lust licht prikkelbaar. Verneem dan, wat ik lij. 
Wat ik geleden heb — en, broeder I ween met my. 

{Hy toerpt zich op nieuw aan Aernmba horst ^ en herstelt zich 
slechts langsaam.) 
Geh«el de ziel, ^t bestaan, zijne innigste gedachten 
Vervuld van een , wier beeld op blanke duivenschachten 
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Ons staag omzweeft : een Heiige , eene Engel , die ons tot 
Greloven leidt aan deugd , aan eeuwigheid , aan God — 
Zie , dat 's beminnen ! — Van mijn jeugd en eerste jaren 
Gehecht aan vroom een kind , mocht ik welras ervaren 
Wat heil de liefde brengt ; en 'k heb met schreiend hart 
Er Jezus voor gedankt , toen zy de mijne werd. 
De tweespalt scheidde ons — maar wat deelt de liefde in twisten, 
Die slechts het brein in 't hoofd , niet 't bloed in 't hart deed 



Nooit zwoer ze my een eed van onverbreekbren trouw : 
Ik twijfelde immers niet ! Waartoe een eed? Wat zou 
Hy vaster binden dan de liefde-zelf? Ons harte , 
Nu eens verecht , was dat voor de eeuwigheid , en tartte 
Den dood ; daar boven by Gods Heilgen zouden we eens 
Onsterflijk saam zijn , na kort afscheids en geweens. 

AEBNOUT. 

En zulk een band verbrak!.... 



De maan die ons bestraalt ; verga de zon in schemel , 
En slepe in duisternis de dwarlende aarde voort — 
De liefde wankelt niet , die ons verbindt ! 



Uw ziele , nooble vriend ! Wees niet zoo heftig ; matig 
Uw smart. Al schijnt mijn rede uw hartstocht eigenbatig , 
Zy welt my uit 't gemoed. 



(gisten ? 



WILLEM. 



Neen ! VaUe van den hemel 



AEBNOUT. 



't Vermoordt 
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WILLEM. • 

Of ik my-zelven kan 
Beheerschen, twijfelt gyP — O ! hoor, en oordeel dan. 
De Jonkvrouw van mijn hart is — Ada van Folanen. 
Ge ontzet — niet waar; het kind des vijands , die zijn vanen 
Om onze muren plant ! Verneem nu alles : — 'k kwam 
Dees oogenblik van haar, gefolterd offerlam ! 
£n moest haar in heur wee , heur snijdend wee v^laten !.... 
De smart overweldigt hem; hy leunt hei hoofd tegen Aernouts 
schouder, 

AEENOüT , voor zich. 

O Satan ! die den mensch zijn broeder leerde haten , — 

Hoe vreesselijk een berg van tranen en geklach 

Zal drukken op uw borst, voor God in d' oordeelsdag. 

WILLEM, met aandoening, 

O ! 't oogenblik was zoet van 't weerzien; toen heur vingeren 
De mijnen drukten ; ik met vuur mijn arm mocht sHngeren 
Om de aangebeden leest , en drukken aan mijn borst 
' Dien reinen boezem, nooit door schaduw zelfs bemorst 
Van 't denkbeeld: kwaad. Heur kus - nog zegent hy mijn lippen!- 
Dat zooveel zaligheid moest stranden op de klippen. 
Door menschelijken wrok geworpen op ons pad ! — 

(Met gedwongen kalmte,) 
Eerst sprak ze van ons heil , van onze toekomst ; bad ; 
Ik mocht voor de overgaaf toch stemmen , ja toch dringen. 
Ze somde 't aantal op der benden , die als ringen 
Van staal ons burchtslot gants omcinglen , en de hoop 
Op weerstand met geluk, reeds worgden. — OW bekroop 
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Mijn hart , dat bidden yan dien mond , dat vleiend smeeken 
Met kus by kus !. . . . Eerst duchtte , en toen b a d zy my ^t spreken ; 
En 'k sprak — een weigring, als my ridderplicht gebood !.... 
Toen zonk ze schreiend aan mijn hart ; toen sprak de dood 
Uit heur gelaat.... O ! 'k heb een eeuw van naamloos lijden 
Doorworsteld — zulk een strijd is schrikkelijk te strijden ! 

* {Na een oogenbUk van inspanning. ) 
Nu viel zy voor my neer — zy, de Engel, wie mijn hart 
Méér dan aanbidt — zy wrong in duldelooze smart 
Zich aan mijn voet — en ik — o God 1 ik kon de wonde 
Niet heelen, die 'k zelf sloeg!.... 

Die vreesselijke stonde 
Heeft my vernietigd ! — Koud , niet meer zich-zelf bewust , 
Zonk zy bezwijmend neer — heb 'k haar vaarwel gekust ! 

dnkt in een ^ en bedekt het gelaoit met de handen, 

AEBNOUT, voor zich. 

Zoo, tweespalt! hangt gy, op uw vale vleermuisvlerken, 
Staag boven dit gewest in pestlucht, 't Heil des sterken , 
Als dat des zwakken , blaast uw giftige aam uiteen. 
Ik zie , waarheen ik staar , de wreed verspreidde leên , 
Als beendren in het duin , verbleekt door 't zonneroosten. 

{Hy werpt een blik van innige deernis op WtUem.) 
Kom meê , rampzalig vriend ! hier moge God u troosten. 
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VOORBURCHT VAN HET SLOT HEEMSKERCK. 

Binnenste gedeelte eener openataande gewelfde poort ^ die op 
den gekanteelden burcktwal uitkomt. Men hoornen lantaren 
brandt aan den muur. Rechte in het gewelf een kleine dewr , 
die van binnen naar de kasteel-vertrekken leidt. — Buiten 
schijnt het maanlicht op de besneeuwde kanteelen. 



Heemskebgk en bojlt treden, in heimelijk gesprek, vanbuitenin. 



De holle klókslag door dees kille lucht zal boren , 

Dan staat aan ^t maaiveld reeds een keurstoet speerüên , uit 

Greheel het heir het kloekste en stoutste rot. 'k Ontsluit 

Het zelfde poort. Eeeds deelde ik aan de wapenknechten 

't Rantsoen van bier — voorwaar ! geen hunner zal «r vechten: 



I. 



HEEMSKERCK. 



Om middernacht alzoo ! 



BORT. 



Wanneer van gintschen toren 
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Het vocht der slaapbol , uit de vette schaal geperst , 

Dringt hun in 't bier naar 't brein. Zoo brengt de list ons 't verst. 

HEEMSKEBCK. 

Maar Arckel?.... 

BOBT. 

Tijgt , als steeds , den burcht door , op en onder ; 
Ziet zelf de posten na ; spreekt vaak met elk byzonder , 
En gaat de wallen rond. Hy toeft dan hier , dan daar ; 
Bespiedt met arends-oog den omtrek , of 't gevaar , 
In bondschap met de list, ook strikken spreidt of lagen. 
Nu zorg' hy voor zich-zelf — hem zal geen Ucht meer dagen : 
Ik zal den keerweg hem besparen naar beneên ! 

HEEMSKEBCK, 

Gy zijt een wakker man , en meer dan vroed. Alleen 
Misprijs ik , dat ge gints den Jonker niet deed houden. 

BOBT. 

Vermaledijd die 't heeft weersproken ! Beide zouden 
(Gy weet , de Jonker nam dien Aernout met zich mee.) 
Gints zijn besloten , als het slagzwaard in de schee , 
Hadde ik mijn wil gehad. Polanen meende 't anders : 
En na voleind gesprek vond ij: mijn medestanders , 
Ontstemd , door 't lang verwijl wellicht , ter buitenwacht , 
Vanwaar een wapenknecht ons tot den slagboom bracht. 

HEEMSKEBCK. 

Waar zijn de Bidders ? 
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BORT, mirmchtend. 

In 't rondeel, by 'tdrinkgeschater.... 
Stil !. . . . Gaan we : ik hoor gerucht. 

Zt/ vertrekken door de Hnne^ideur. 



AECKEL. 

.... 't Is moeizaam , in dit water , 
Zoo vuil van modder, op den bodem nog te zien. 

AERNOUT. 

Al bleef my de inhoud van hun tweespraak vreemd — indien 
Hier niet de stemme van mijn schutsgeest heeft gelogen, 
Dan zal verraad met list een weerstand te enden pogen , 
Dien 't zwaard niet overmocht: ik las het in den blik 
Des slotvoogds, en 't doorvoer my 't hart met killen schrik. 



Het blijft me een vreemde zaak, hoe ik ze meer beschouwe. 
Polanen, de oude Held, vermaard om gulle trouwe, — 
Foreest, die Degen, frank en vrij , en fier en stout 
Van aart, gelijk de stier in Haerlems donker woud — 
By hen verraderij ! 

AERNOUT. 

Neen ; daar de list — ook wapen 

Des oorelogs. 



IT. 



ARCKEL treedt met aernoüt van huiten op. 



ARCKEL. 
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AKCKEL. 

Helaas ! 

Hypeinst, 

AERNOUT , na een oogenblik zmjgens, 
Bort is.... 

ARCKEL, uit zijn gepeins opziende. 

Ja! valsch geschapen. 
De wolf, die herwaart zwerft in 't barre wintertij , 
En aan het woudpad loert, kent minder üst dan hy ; 
En Heemskerek, altijd zwak, en Hchtlijk te overrompelen , 
Hangt aan zijn raad. — Ha! nu verklaar ik my het mompelen 
Dees daags. Bort grijnzend, als een aardgeest in zijn kap. 
Gedoken onder 't groen.... maar, by de ridderschap! 
Hy waagt gevaarlijk spel, die Arckel \vil misleiden. 
De Ridders zijn ter zaal — nu dient geen langer beiden: 
Ik spoed my in mijn ronde , en ga dan naar 't rondeel. — 
Ei, Aernout, wakkre vriend! 't en is u niet te veel 
Een uur hier van den trans den Hoek in 't oog te houën ? 

{Zy treden aan het kanteel,) 
Ik ga met de onzen my beraden : mijn vertrouwen 
Is heen — ook wy, zij 't zelfs dees eigen nacht, 
Wy moeten volgen. — Maar de tochtwind maakt de wacht 
Hier moeizaam, en ge mist uw mantel thands — neem dezen ; 

{Hy slaat hem zijn mantel om.) 
Schouwt ge onraad — steek uw hoorn: wy zullen flux er wezen. 
Hy verwijdert zich langs de huitenzyde. 
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m. 

A£BNOUT , de vlakte rondstarende. 

De vlakte is leeg en doods, wat punt mijn bUk bespiedt, 
't Geweld is slapend — 't roert voor 't minst de leden niet , 
Maar keert zich in zichzelf, als de adder in zijn ringen: 
Licht — om met zekerheid en feller toe te springen. 

{Na een oogwenk zwijgena,) 
Zacht, kalme maan! beschijnt gy 't blanke bed van sneeuw, 
Zoo ver mijn oog zich strekt. Alleen de grijze meeuw , 
Verdoold van 't schuimend strand , en hijgend naar zijn zilte 
En wilde wateren , breekt met zijn kreet de stilte. 
U , eenzaam dier ! u wijst van verre 't woeste duin 
Naar erf en bakermat. Straks zult gy op de kruin 
£ens bUnkerts, moede wel — maar vrolijk toch — de kreten 
Der makkers hooren , die den zwerver welkoom heeten ; 
En , lustig klepprend met de wieken , weer den grond 
Begroeten en het nest, waaruit ge uw oorsprong vondt. — 
Benijdbre! Wie is my een leider, wie een gidse 
In 't donker doolhof, waar ik staag in 't ongewisse 
Yan maag en afkomst dwaal , en rondtaste om my heen 
Naar 't oord van mijn geboorte? Ik vind er geen — ach ! geen. 

{Hy leimt tegen een kanteel.) 
Geest eener moeder! die 'k , verheerlijkt in mijn droomen. 
Op englenwieken nog zoo vaak zie nederkomen. 
En zalven met uw kus de kinderlijke wond — 
Ach ! waarom vloot nooit van uw minndijken mond 
Éen woord , een enkel woord, dat, in dees tastbren donkeren, 
Als gintsche star van 't noord my tegen mochte flonkeren ? 
Of zweeft gy weUicht aan de zijde eens vaders , die 
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Misschien my ook alreeds ontviel; en aan wiens knie 
'k My nooit zal buigen , om een zegen af te smeken , 
Zoo dierb|iar aan mijn bart... O ! laat dat hart dan breken , 
God mijner ouderen I en voer my tot hen heen, — 

Hy wikkelt zich dichter in zijn mantel; zet zich op den tram, 
en verzinkt in gepeins. 



IV. 

Bokt treedt bespiedend door de hinnendeur, 

BOET. 

Hoe — Arckel?... Ja — hy is 't I Hy is het — en alléén !.... 
Ha , Eedling kloek van raad, en Degen niet te teugelen ! 
Beef : — de engel van de dood klept om uw hoofd zijn vleugelen. 
Hy sluipt naar Aemout^ en stoot hem onverwacht van den trans, 

AERiioVT , vallende. 

Verraad — o God!.... 



V. 

BORT, in de diepte starende. 

Ha , zink — zink , vijand ! Waar mijn haat 
Een molensteen — ik wierp hem op u neer. — 
(Met boze m*etigd.) 

Hy gaat 

Ten gronde — 't is gedaan — en uit die kille stroomen 
Zijgt nu zijn geest , verward in afgebroken droomen , 
In dieper afgrond neer. . . . 
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VI. 

HEEMSKEECK treedt langaaam van binnen in, 

HEEMSKERCK. 

Hoe lang valt my dees nacht!.... 

Bort schrikt op dit gerucht^ maar bespeurt HeemsJeerck en 
treedt ijlings toe. 

BOET. 

Welnu! uw morgen daagt — ik heb het feit volbracht ! 

HEEMSKEECK. 

Hoe , man ! is 't waarheid, wat ge meldt? 

BOET , hem naar H kanteel voerende^ 
en in de diepte tcijzende. 

Ziet gy die kringen , 
Die 't ijsvUes rimplen ? Ziet gy 't borrlend water dringen 
Door 't wak , en spieglen in den ble'feken glans der maan ?... 
Ze borrlen op een graf — met Arckel is 't gedaan ! 

{Op haastigen toon.) 
Nu kom ! de voorpoort stil ontgrendeld en ontsloten. 
Eeeds viel dées star — haast zijn ook de andren mee verschoten ! 
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RONDEEL VAN HET SLOT HEEMSKERCK. 

Kemenade. {Bouwstyl 13e eeuw.) Imrichting ongeveer aU in V 
eerste Tafreel, Tet* wederzijde van den ingang staat een 
zitbank^ met kussens bedekt. Rondom den brandenden haard 
vouwstoelen' en zitbankjens ; een gerugden zetel op den voor- 
grond. Op een tafel ter zijde staan kannen en bekers , en ligt 
eenig wapentuig. Een gothiek gewerkte blakerkroon^ niet ont- 
stoken waskaarsen , hangt aan V gewelf. 



Nu wensche ik: waar de nacht van morgen reeds verschenen. 



De dagen zijn nog kort — een enkle is ras verdwenen. 

Duikt weer de winterzon, zoo karig met heur glans, 

In 't neevlend zeebed — ha ! aan onzer vryheid trans 

Rijst dan een lichtstraal, dien ons zwaard zal doen weerschitteren. 

MERESTEYN. 

Zal 't Heemskerck , met den slag gewaarschuwd, wel verbitteren. 



I. 



MERESTEYN en DE MINSTREEL. 



MERESTEYN. 



DE MINSTREEL. 
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Of meê doen trekken ? 



DE MINSTEEEL. 



Hy?... Hy grijpe naar den kap, 



Maar spreke nimmermeer van eere of ridderschap! 
Hy mocht, voor H vroegmaal, zich gebeden laten lezen, 
Om dus zijn lafheid, die wel nimmer zal genezen. 
Voor 't minst te zalven. 

MEKESTEYN. 

Maar ik ducht: 't is vreklust en 
Begeerzucht , wat hem drijft, zoo ik hem wèl thands ken. 



O vijf pond Hollandsch ! o schoon paar gevoerde kleederen ! 
Die ik zoo los venvierp — hoe zoudt ge 't hart vertederen 
Van dezen Heemskerck, die, met al zijn hoogen staat. 
Toch niet de gunst geniet, van 'sHertogs hofgewaad 
Te plooien om zijn leên ! 

MEEESTEYN, 

Hy zat nog minder rustig 
Dan thands , mocht dat zoo zijn. 



DE MINSTEEEL, SpoUend. 



n. 



BLOEMESTEYN treedt in. 



BLOEMESTEYN. 



Ei, nog zoo los en lustig 



Dit uur P 
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DE MINSTREEL. 



En waarom niet? Het schuchter duinkonijn, 
Ter moschvallei gespoed by zilvren maneschijn, 
Geeft wel aan dartlen toe, en peinst aan valk noch fretten — 
En wy,wy zouden niet een wijl de zorg verzetten? 



Zie — grimmig als de baar, die onze kusten ramt. 

En 't zandig duin verzwelgt, dat zich hem tegen damt — 

Yindt onze Baljuw schaarsch geneuchte in scherts te hooren; 

En 't lieflijk klokkenspel van Egmond zou zijne ooren 

Min streelen, dan 't gegrom des evers in het woud 

Van Scoorle ! 



DE MINSTREEL. 

Een goed gestemde harp geeft zoete als forsche nooten. 

MEEESTEYN , glimlachend, 
IXe Minstreel schiet geen pijl, of hy is j uist geschoten. 

BLOEMESTEYN. 

Hy spant een goeden boog, en voert een duchtig zwaard 

{Hy reikt Meester Willem de hand.) 
Des is my , om den held, de dwaze dichter waard. — 
Maar waar toeft ArckelP 



MEEESTEYN. 



BLOEMESTEYN. 



Ik heb, voorwaar! geen oor voor fijne kout. 



DE MINSTREEL. 



Op den toren. 
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MEKE3TBYN. 



Naar ik gisse , 



Zal hy haast hier zijn. 



BLOEMESTEYN. 



Is reeds Willem in 't gewisse 



Van d^ütval? 



MEBESTEYN. 



Neen. 



DE MINSTREEL. 



Voorwaar! een moeielijke taak: 



't Aan hem te melden , en zijn vader nog de zaak 
Te onthouden, tot het uur van werking. Laat ons samen 
Met Arckel straks , wat hier het wijslijkst zij , beramen : 
Het ware onedel zoo wy zwegen.... 

BLOEMESTEYN. 

En ik ducht: 

Reeds heeft de Slotvoogd van het opzet ietwat lucht. 
De schelm is fijn van reuk. 



DE MINSTREEL , naar den ingang ziende. 
Het is de fierste zoon met d'allerlafsten vader. 



MEBESTEYN. 



Houdt in — men komt ons nader. 
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in. 

Heëmskeeck treedt met willem binnen, 

HEEMSKEBCK. 

Gy Heeren ! nog zoo laat te saam ? 

{Zacht tegen WiUeni.) 

Wat dit beduidt? 

MEBESTEYN, tot den Minstreel. 
Zijn sperwer is verdwaald — hy werpt het lokroer uit: 

BLOEMESTEYN. 

Heer Wouter ! wel — 't is eer te loven dan te laken,' 
Dat onze trouw uw burcht te nacht zelfs bUjft bewaken. 

HEEMSKEBCK. 

O ! 'k weet my zeer verplicht ! 

MEBESTEYN , zocht tot den Minstreel, 
Komt Arckel flux — wy gaan ; 
Maar vang gy onderdes eene andre spreekstoffe aan. 



DE MINSTBEEL, tot - 

Mijn Jonker ! of ge 't weet, is Aemout reeds ter ruste ? 

^ WILLEM, afgetrokken. 

Ik waan het haast. 

(Voor zich, zuchtende,) 
Waar ik 't voor eeuwig! 
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IV. 

Boet treedt in, en voert heemskeeck ter zijde, Willem 
slaat hen onmüekeurig gade, Bloemesteyn vidt insniddels 
de hekera zijner vrienden, 

BOET , zachi tot Heemskerck, 
Onze kuste 

Is vrij — de voorpoort is ontgrendeld , en de wacht 

Eeeds slapend; 't maanlicht zwijmt, en nevel dekt de nacht: 

De Hoek heeft nu het sein , en nadert wis in stroomen. 

WILLEM, die met klimmende ontzet- 
ting deze woorden heeft 
aangehoord, voor zich. 

Wat hoore ik !. . . Heilgen ! leent me uw hulp d a t te voorkomen !. . . 
Hy verwijdert zich voorzichtig m^twr haastig. 



V. 

BOET , steeds zacht sprekend. 

Ik achte 't goed, dat ge u in schijn ter rust begaaft. 

Ik zorg hier , dat hun ros 't verkeerde spoor niet draaft. 

HEEMSKEECK, na een bUjk van goed- 
kmring tot Bort, 

Gy Heeren ! goede nacht ! 

MEEESTEYN en DE MINSTEEEL. 

Goê nacht! 
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BLOEMESTEYN. 

Slaap wel, Heer Wouter! 
Gy kunt zoo veilig 't, als een Priester voor zijn outer. 

Heemskerck vertrekt. 



VI. 

MEBESTEYN. 

Nu — ga vrij zitten , Voogd ! wat zoudt ge bUjven staan P 

BOBT. 

Ik dank Uw Ridderschap — ik heb 't wel duk gedaan. 

DE MINSTREEL. 

Ei — duk, voor dikwerf — dat luidt Geldersch! 

BOKT. 

Stichtschook, Heere! 

DE MINSTREEL. 

Zoo zijt ge een StichtenaarP 

BORT. 

Dat ben ik; 'k acht het me eere! 

(Voorzich.)^ 
('k Houd dus hen aan de spraak.) 

(Luid.) 
In Bisschop Arckels tijd 
Ging my mijn vrije hoeve, en haast het leven kwijt. 
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Ik vlood met vrouw en kind Graaf Willems woeste ruiters , 
Het Montfoortsclie ingerukt. Een tweede rot vrijbuiters 
Scheidde ons by Snebrewaerd. 



Nooit noemt mijn mond den naam dier my gehaatte plaats , 
Of 't harte krimpt me in een. Daar dreven ze ons met anderen , 
Als wy gevluchtten, als een schaapskudde uit eikanderen. 
Mijn ga was zwak, en heeft het wis niet overleefd; 
Mij n kind was by haar — en zoo j ong nog ! . . . ach — waar bleef 't ? 



Ik heb nog lang den omtrek doorgezworven — 
Ik vond geen enkel spoor van levend' of gestorven, 
'k Ben HoUandwaart gedwaald, en vond hier dienst op 't slot, 
Tot ik er Voogd van werd. Staag deed ik naar het lot 
Van vrouwe en kind, zooveel mijn welvaart toeUet, vorschen.... 

{Neerslachtig.) 

't Was al een dorre halm — daar viel niet uit te dorschen. 

MEBESTEYN, tot Bloenicsteyn. 
Nu deert my toch die mensch. 



BE MiNSTBEEL, met belang stelUng , 
By Snebewaerd? 



BOUT. 



Helaas! 



DB MINSTREEL. 



Engy? 



BOUT. 
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BLOSMESTEYN. 

Een schelm is 't, die wat liegt. 
Ik houd voor waar , dat hy ons met een sprook bedriegt. 

DE MiNSTBEEL , fui een oogenblih peitizens, 

CJw ga was jong?... en blondP... en droeg een moederteeken 
Ter rechte van den hals P 

MEBESTEYN, tot Bhemeêteyti, 

Nu — zie hem nu verbleeken I 
Waarom dat , zoo hy loogP 

BOKT, in verbazing, 

Gy kendet haar misschien ?... 

DE MINSTBEEL. 

Nooit by heur leven , maar... ik heb heur lijk gezien. 

BOBT. 

Dus... dood... 

{Hy blijft moedeloos staan; dan vervolgt hy eensklaps angstig.) 
En 't kindP o spreek, Heer ! spreek, en toon erbarmen!.... 

DE MINSTBEEL. 

Was levend — schoon geklemd in heur gestorven armen. 



BOBT , tn g^aagde spamung. 

En leeft het nogP Waar is 'tP... 

By deze woorden treedt Arckel binnen , maar blijft , getroffen 
door H tooneel^ aan den ingang toeven, 

8 
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DE MINSTB££L, met ssichtborm zelfitrijd. 
Koep Aernout: hy 's uw kind. 

BORT, uitgelaten. 
Mijn Aernout — o mijn zoon! waar toeft gy thands !... 

Hy snelt naar den ingang; Arckel treedt hem tegen. 



vn. 

ARCKEL, op geroer den y en daardoor 
eenigdna plechtigen toon, 

Gy vindt 

Hem op den voorburcht.... 

BOBT stort op het gezicht van JrC' 
hely ais van den donder ge- 
troffen , terttg. 

Wijk — gy vreeslijk spook! wie daagde 
U uit de diepte van uw waatren op ! 'k Belaagde 
U niet op eigen last — ga, geest! ga Heemskerckwaart , 
Of naar uw vochtig graf — gy hoort niet meer op aard. 

ABOKEL, tot de verbaasde édelen. 

Is hy waanzinnig? 

(^Toornig tei Bort , die Aem altijd sidderend en met gesparden 
hlik aanstaart,) 

Schurk I wat moet dees dolle ej^ake P 
{Hy vat hem onzacht hy den arm,) 
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Zijn dit de vingren van een spooksel? 

BOBT , in de uiterate ontzetting. 

God der wrake I 
Hy is 't !... hy leeft I... Wie dan , gy wilde Bidder I droeg 
Uw mantel op den trans — giat3 — op den voorburcht? 



'k Sloeg 

Hem Aemout om ; hy hield de wacht , toen ik den toren 
Beklom. 

BOBT , op de knie stortende^ met de 
handen voor gekutt. 

God van barmhartigheid ! waar 'k nooit geboren... 
Die Hdelen Ham alien in stomnie verbazing, 

DE MINSTBEEL, plotaeUng op Bort toe- 
tredende, 

Mensch ! 8|h^^ : wat is «r ? wat m^et Aernout ? 

BOBT, opvreeaeelijkentoon. 

Hy *8 vermoord I 
O ! hy is dood en koud , en lang in 't sljgk gesmoord !... 

Vi% MINSTBEEL, mn hem terug deinzend. 
En gy , O BUHKter ! hebt die zwarte daad bedreven. 

BOBT, met waanzinnigen lach, 
Gy- vreemdeling, behieldjt — ik- vader! nam hem 't leven! 



ABCKEL. 
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{Woest,) 



*k Vergreep me aan eigen bloed — zie — dees vervloekte hand, 
Dees sloeg ik aan mijn kind , en wierp hem van den rand. 
Ik heb gelachen by zijn doodsgil , en de golven 
Gezegend, die om strijd zijn lichaam overdolven!.... 



Het was op ü gedoeld — nu wreek u , en doorstoot 
Dees borst vol zonde — trek uw dolkmes nu , en dood , 
Doorboor , vernietig my !... 

ABGKEL, zich met ontzetting afwen- 
dende. 

Hier moge God u straffen — 
Keeds drukt zijn wrake u zwaar. 



{Hy werpt zich voor Arckel neer.) 



BOBT , hem in wanhoop nakruipende. 
Zoo scheld ik u een laffen 



Verrader ! 



ABGKEL, de hand aan zijn dólk slaande. 



Mensch ! 



BOBT, tergend. 
Stoot toe dan , lafaart!... 



ARCKEL , in gramechap zijn dolk op- 
heffende — «Mfor zich plot- 
aeUjk afwendende. 

Neen — hy is 



Kiraiikzïniiig'— *t ware een moord ; 
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BOBT. 

Ja — moordenaar !... gewis 
Ik ben 't... en meer nog: — Heeft uw staal dan ook genade 
Voor valscli verraad! — ha dan,,, verneem het — ik verraadde 
U — ja I u-allen , met dit burchtslot , aan den Hoek ! 

acheurt zich V hUoué op de borat open.) 
Stoot toe uit wraakzucht. , . 

(Arckel keert 2ich met ijzing af; Bart atrekt de armen amee- 
kend uit,) 

uit barmhartigheid !. . . . 
{Opapringende ; in woeaten waanzin, nu de Edelen terug treden,) 

Gods vloek 

En wee dan over u, gy koude en hartlooze Edelen! 
Ik zal niet langer om het eind eens levens bedelen, 
Waarvan 'k zelf meester ben — maar dat zal my den dood 
Verzoeten, dat ik straks elk uwer als genoot 
Ter helle weervind : ik ga voor — gy zult haast volgen ! 
Hy atort de kemenade uit. 



vm. 

ARCKEL. 

De onzaÜge! mijn geest is om zijn taal verbolgen — 
Mijn hart beklaagt zijn ramp. 

DE MINSTREEL , aoniöer in zick-zelf ge- 
keerd. 

Mijn Aernout ! welk een lot!... 
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BL0£lfX8t£YN. 

Wat sprak ky van verraad? 

ABCK£L. 

tWaswaaaEia! 



IX. 

Willem van hxemskesck wankeU bleek en debloedin. 

MEBESTEYN. 

Hoe — mijn Ood 

Wat wü dit? 

BLOEMESTEYN. 

Hamp op ramp 

ABCKEL. 

Hy wankelt — 

(Toesckietende.) 
Hemel 1 bloedig , 

Verwond ? Vanwaar dit , vriend ? 

(Hi^ leidt hem naar den zetel,) 

Wat maakt u zoo rampspoedig? 

Daar 's toch... 

WILLEM, met zwakke stern, 
Spitsbroedren !... vUedt — eer vlieden is te laat. 
De voorburcht.... is alreê genomen.... by verraad. 
De poort.... stond open.... en de Hoekschen stormen.... binnen. 
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Wijkt.. .. waar ge wijken moogt — kier valt niet meer te winnen. 

Ky zwijmt, 

WwpengéldeUer ism Umm^ en kreten: ''^Derraad f^"" 



AECKEL, zijn zwajurd trekkende. 



Op ! grijpen wy het zwaard ! 



PouLNEN, FOREEST en andere Hoekache Edelen treden in, aan 
het hoofd hunner gewajpenden, die den geheeJm ingang be- 



Om ridderbloed te ^ntBien , liet ik dit laf verraad 

Vrij sj)€d, ea duldde 't zelfe ia mijn aoldij^ Verwewe» 

Waar dwaasheid thaads en roekalooiheid. ■ Wakkre Heeren ! 

Geef 't op : gy ziet , 't is van 't bdeg de laatsïte dag — 

Legt af uw zwaard — en 'k neem 't nog aan als by verdrag. 



Gy zijt Polanen , als idtoos. 

ARCKEL, met een öHk op zijn zwaard. 

' Vaarwel, getrouwe! 

Ik schei van u met smart. 

Hy geeft een toegetreden Mdelman zijn zwaaard, en keent zich 
weder tot WUlem, Be Minstreel geeft ztoijgmd, iBioemeateyn 
norach zijn zwaard af. 



zetten. 



POLANEN. 



Hottd , Arckel ! dat 's te laat ! — 



MEBESTEYN, zijn zwaord afgeepende^, 
en H neerwerpend. 
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DE MINSTBEEL, tot Meresteyn^ die by den 
stervefiden Willem staat. 

Gelukkig ! dat de rouwe 
Ën val vau zijn geslacht hem bUjft verborgen. Fier 
Heeft hy het steeds gekeerd. 



ARCKEL, op Willem neerziende. 

Zoo heeft uw eedle geest reeds 't jeugdig Ujf begeven?... 
Daarboven zien we ons weer — vaarwel ! ten eeuwig leven. 

POLANEN , thands eerst den stervende 
ontwarende. 

Hoe — hy P hy was het , die ons aan de poort weerstond P 

{Hy grijpt WiUems afhangende kond.) 
Mijn hart beschreit uw dood. 

WILLEM, de oogen mat opslaande. 
Hoe is 't my wel — mijn wond 

Doet my geen pijn... nu ik... 

(Polanen ontwarende.) 

Ha I vader mijner Ade ! 
Wees voor mijn vader zacht — verwerf voor hem genade. 

POLANEN. 

Wat ik vermag, ik zal 't , ter wille van den zoon , 
Op riddertrouw! 



POLANEN, tot zijne krijgsknechten. 
Koep my den slotvoogd hier. 
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XI. 

JEen Speerman dringt door , en spreekt zacht met Foreeat, 

FOBEEST. « 

Bat klinkt al vreemd en ongewoon ! 

POLANEN, het hoofd omwendende. 

Wat is erP 

FOREEST. 

Naar uw last, werd om den Voogd gezonden. 
Men riep alom vergeefs — liy werd er niet gevonden. 
Nu komt een soudenier vol scliriks van -t voorkasteel , 
En meldt : de slotvoogd was daareven op H kanteel , 
Maar scheen als zinneloos , of door een fel geweten 
Gepijnd. Hy sloeg zich-zelf met eigen vuist ; zijn kreten , 
Vol woede en waanzin , klonken vreeslijk door de naclit ; 
Hy wierp zicli van den trans — en smoorde er in de gracht. 

DE MINSTBEEL. 

Hy heeft zich-zelf gericht — God zij zijn ziel genadig ! 

WILLEM , tot Polanen, 

Nu is de dood my zoet.... nu 't sterven zelfs weldadig.... 
Nu Adaas vader.... my de brekende oogleên sluit. 
Kus haar voor my goê nacht — ik sterf.... en ga mijn bruid.... 
Ten^hemel voor. 

Hy drukt Polanen de hand , en sterft. 

POLAKEN , zich een traan uit het oog 
7üisschende, 

Helaas ! hy is te vroeg verscheiden. 
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HXEMSKBftCK drtn^t^ ^Ung$ himen. 

HEEMSaSLBRCK. 

Mijn zoon ! waar is mgn soon ? Ik k^n niet langer beiden.... 

POLJLNEN. 

{Streng,) 

De laatste Heemskerck — gy zijt lang dien naam onwaard ! — 
Viel , als een Bidder valt , en ging met roem van de aard. — 

Hy toont hem den gestorvene; Heemkerck stort mck m wan- 
hoop op het Hjk, 
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Op dit voorgaende werck....een naeder Naespeuringh van de 
mm^Kifj^ in sommige deelen. — 

SCRIYEBIUS. 
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EERSTE TAFREEL. 



Blz. 3. 



HET SLOT HEEMSKERGK, 



gelegen by (Heemskerk), in anno 1250 hy Conink Willem gebont, om 
den inval der Westvriezen te beletten; plag een toom te hebben van 
negen estagien boog, dan is naderhand geruïneerd; en nadat het met z^n 
toebehooren door huwelijk aan die van Yyanen gekomen was, en van 
daar op de Heeren van Sevenbergen, is het wederom opgebouwt geweest, 
en genoemt 'tHays van Sevenbergen; Anno 1610, heeft den Grave van 
Arenberg, als Heere van Sevenbergen, het selve verkoft aan Daniël van 
Hartain, Overste Generaal van de Nederlantse Cavallerie, die 'tselve 
met octroy van de Staten van Holland heeft doen noemen Marqaet, na 
de Heerlijkheid van Marquet in Henegouwen , by hem aldaar verkoft. — 
JBat. ni. Fol : 2247. — Het legt ruim drie honderd roeden verre ten 
noord-westen van het dorp Heemskerk, en ruim agt honderd roeden of 
een groot half uur gaans van het dorp Kastrikum , werwaards een fhuiije 
ryweg, van Heemskerk af, strekt, de oosterweg genaamd, aan welke 
de beplante laan van het huis te Marquette uitkomt. — Br. y. Nid. 
Kab. V. Ned. en KI. Oudh. I. p. 276. — Zie ook aldaar de meest schil- 
derachtige afbeelding van 't slot, in 1630. Sints 22 Maart 1717 is dit 
voormalig kasteel het eigendom van het patriciesch geslacht bendorp. 



Toen Bloemesteyn, enz. 
Omtrent bamis Int iaer m.ccc. ende Ivitj so absolueerdc ende weder- 



Blz. 4. 
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seide hertoge aelbrecbt Jan van Bloemestein die baeliascap van kermerlant, 
en sette weder in die stede van hem reinont des heren van bredenroede 
outsten sone Dat weUce die hoers partye sere qualicken ende ouel namen 
ende leiden hem lagen in die dnnen omtrent castrichom daer hi sonde 
komen riden Ende als die ionghe reinont die van desen lagen niet en 
wiste gereden qnam met sinen poerden omtrent castrichom so sprongen 
si op wt haren lagen om hem doot te sloen Dnde hi stack syn paert mit 
sporen ende reet snellicken mitten sinen tot castrichom op dat kerchof, 
mer si volchden hem so haestelicken dat si i\j. mannen van den aftersten 
dootsloeghen Ende als dye van castrichom dit sagen grepen si haer wapen 
ende qnamen haren nyenwen baelin te baten ende die ander reden wech 
ende lieten doe den baeliu mit vreden Dit aldus gesciet zijnde reden een 
deel van desen dootslagers op heren wouters hnys van heemskerck ende 
éen deel quamen tot délft die daer ontfangen ende onthouden worden om 
die gonstelike conspirade ende verbant dat si te samen hadden ghemaect. — 
Dip. Chron. D:xxvi. Ctiiw. 

Blz. 5. 

...de ontploken vanen van Aelbrecht. 

Ende aU hertoghe aelbrecht dit verhoerde was hi seer gestoert ende 
vergaerde van stonden an vele vrome wapentuers ende schiltknechten ende 
is g^gen op sinte martijns auondt inden winter daer an int baeliuscap 
van kermerlant ende heeft heeren wouters huys van heemskerc alomme 
strackelic belegen , omdat hi die voerseide quaetdadinge daer op onthouden 
hadde Ende l^j stelde daer enen vromen cappetein ende stedehonder van 
dat heer, den heer van polanen. — Viv. Chron. D : xxvi. c ; v. 

Blz. 10. 
Sint-Laurens. 

De Kerkelijke Patroon van Heemskerk, wiens marteldood nog het 
onderwerp van het Altaarstuk der B. K. kerk aldaar uitmaakt. 
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Bk. 11. 



...tusschen zwaard en rokken. 



Datis: tussGhenmanaelijk en vrouwelijk bestunr: het bestour van 
Willem y , en dat zijner moeder Margaretha. 't Zwaard repraezenteerde 
den man ; 't ipinrokken of de spil de vrouw. Van daar zwaard- , en 
spilleleenen :nians-, en vronwenleenen ; zwaard- en q^illemagen : verwanten 
van vaders-, e» van moederszijde, enz. 



Willem V , de dolle graaf, regeerde, na den opstand tegen z\jne moeder, 
tot in 1358 , wanneer zijne aangroeiende krankzinnigheid de opsluiting 
te Quesnoi noodzakelijk maakte. Toen werd Hertog Aelbrecht tot Ruwaard 
gekozen, door bewerking der Hoekschen, wier party hy steunde — tot- 
dat Aleide van Poelgeest dien invloed op zijne handelingen bekwam, die 
haar later zoo noodlottig werd. 



Hy zet de graauwen hoog, en trapt de roó bonnetten. 
Hiér is een fout in de uitdrukking. De goedwillige lezer , verbetere : 
Hy trapt de graauwe — liy verheft de roó bonnetten. 

Want Hertoch Aelbrecht minde die Hoecks meer, dan die Cabbelans. 
Ende Heer Raynout van Breroo die was Canselier te Hoof, en dat Hof 
ghinck al by hem uyt , dat die Cabbelaus seer moeyde. — Ooutsche 
Chron. p. 109. — En de CEbiljaauwschen waren 't, die graauwe kappen, 
of bollen van die kleur in hunne kaproenen droegen ; de Hoekschen 
onderscheidden zich door 'trood. 

Blz. 18. 
Mijn schoone Heerlijkheid. 
Onder andere goederen, oudtijds... tot dit ridderlijk huis behoorende. 



Blz. 11. 



Graaf Willem. 



Blz. 11. 
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zyn geensints de minsteB de duinen en wildernissen , strekkende ten zuiden 
aan de duinen van de Graaflijkheid van Holland, nu gemeene duinen, 
of wel de banscheiding van Heemskerk en Wyk op zee , alsmede Wyk 
aan Duin, en ten noorden aan de duinenof bansclielding vanEgmond... 
als mede eenige vicariaten, door den tyd en oorlogen verduisterd; nog 
het recht van den wind of den molen ; de zwanendrift in 't byzonder , met 
uitsluiting van anderen , over Heemskerk, Kastrikum en de binnenmeiren 
van Uitgeest; de duivenvlucht ; koom- en vlastienden ; krytende tienden ; 
cynsen en thynsen ; 't ryden en dryven met honden over zekere streken 
lands tot aan duin toe, zelfs staande het gewas; waarentegen dat land 
ook wederom vry is van het opbrengen van de tienden; het recht, om, 
zonder eenige verhindering, met een staand zyl te komen in hetwyker- 
meir, en de vrye jacht over geheel Holland.... Vóór de overdyking van 
den jare 1718, moesten ook de Regenten van Kastrikimi, kerende van 
't schouwen van de St. Aagten-dyk (door Grave Floris V tegen 't zwellen 
van den Wij cker meirboezem aangelegd) tot voor het huis van Marquettc, 
op het binnenplein komen, en bericht geven van hunne schouwing. — 
Ned. en KI. Oudh. I. p. 278. 

Blz. 19. 

^If weken droegen wy 't beleggen en hestonnen. 

Mer here dirc van Polanen bleef daervoer leggen xi weken lang, endc 
stormder dagelicxs sonder ophouden an dat huys mit menigerhande in* 
strumenten. Biv. Chron. D : xxvi. c. v. 

ti\z. 21—22. 

Leenheer dezer waUen.... 
....Leenman van dit goed. 

Leen-heer, namelijk tegen over de vasallen en aanhoorigen der Heer- 
lijkheid ; Leen-m an , tegen over den Graaf, die er hem meê verladen zoa. 
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TWEEDE TAFEEEL. 



Blz. 29. 



Maar wild van hooge vlucht, dat vangt men met geen sperwer. 

Met sperwers joeg men alleen wild van lage vlucht: patrigzen, lusters, 
wulpen , enz. ; maar wild van hooge vlucht : kraanvogels , reigers , eenden , 
enz. werd met geer-, steen-, boom-, en andere valken gevangen. 



In 'tjaer 1345. Graef Willem met vier hondert Ruyters, nu voorde 
derde male uyt Pruyssen wederkeerende , vergaederde een lichten hoop 
volcx, om Oost-Vrieslant te gaen bemachtigen. Als hy nu, al wat tot 
dien tocht behoorde, veerdigh gemaeckt hadde, heeft hy de schoone stadt 
Utrecht, alleen om eenige segswoorden, van alle kanten belegert, ende 
sijn tenten rondom deselve opgerecht, ende die ses weecken langh met 
derthien Mangneelen heel ghedayrigh beschooten , tot sijn hulpe met hem 
hebbende een seer machtighen Hertogh , 13 kloeckmoedighe Graven , 52 
Baronnen, 1300 Ridders met 28 duysent uitgelesen ervarene Krijghs- 
luyden. — Beka (by ScRiv.) in Joh. rv. de 27 Bissch. 

Onder de door Aemout vermeldde "ruiters" versta men, in de be- 
teekenis van dien tijd: stroopers; soldaten en treinvolk, dat rondom 
zwierf, om te ruiten en te rooven. In dien zin wordt , in 1482 , gesproken 
van de "Capiteynen en ruyteren" der roofschepen, door Alkmaar, 
Hoorn , Enkhuyzen en Brouwershaven uitgerust tegen de Engelschen. 



De Crater duplicattis , een beker van buitengewoon grooten omvang, 
by feestelijke gelegenheden gebruikt, 't Behoorde tot de eigenschappen 
van een wei-opgevoed Edelman , hem in éen teug te kunnen ledigen. 



Blz. 35. 



Graaf WiUems leger lag om Utrecht. 



Blz. 36. 



Den dubbelkelk gevuld. 



9 
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Blz. 40. 

De blyden hadden, noch ook de oestlen, stil gestaan; 
Zoodat we *t heete spel van waapnen moesten spelen 
Te midden van een bui van steenen en karreelen. 

Blyden zijn uit zware balken saamgestelde steen werptuigen', die met 
den windas werden gespannen , en met de klink afgeschoten. Oestelen, ook 
ostelen en oestalen genoemd : stormtuigen , waarmeê men zware bouten 
of pijlen schoot, karreelen geheetten, die ducange als kort, dik, en 
vierkant ; menage als met vier punten , en daniel als met een langen 
ronden schacht en een punt omschrijft. 

Blz. 40. 

En ging weer 't stormen aan met de eigen hitte. 

Tot meerdere beyestigiug dezer gebeurtenissen verstrekken als nog de 
steenen kogels , van onderscheidene groote ; de geraamtens van menschen , 
gedurende het beleg gesneuveld; de menigx'uldige puin, hetwelk men 
dagelyksch hier uit den grond opdelft , en zelfs het overgebleven muur- 
werk, op verscheiden plaatsen, met andere steenen weder toegemetseld. — 
Ned. en KI. Oudh. I. p. 275. 

Blz. 43. 
. . . .Een sproke als van Iwijn 



....als van Lantsloot zal 't zijn. 

Iwijn , of Iweyn met den Leeuw , een der beroemde helden uit de 
middeleeuwsche roman-litteratuur , wiens avonturen en feiten van wape- 
nen en miime door de Minstreels en Sprooksprekers werden bezongen en 
verhaald. — De Boman van Lancelot , die eenmaal tot de lievelings lectuur 
behoorde van de schoone Rosemonde te Woodstock, en welks lezing 
Erancesca da Rimini 't hart deed kloppen , — de Boman van Lancelot 
is een cyclisch gedicht , dat de togten en avonturen verhaalt van Artur , van 
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Lanceloet, Perchcvael, Walewein, 

Mordret, Keye ende Ecgravein, 

Ende Gariët ende dander mede; 
die tot de ronde tafel behoorden; de geschiedenis van den H. Graal, en 
eindelijk Arturs dood. — Het Nederlandsche gedicht is niet van eig^ 
vinding; maar eene vertaling nit het firansch. — Jonckbloet. Rom. van 
Lanc. Inl. VIII. — Fr. Köenee, in zijne Keltische Studiën (Halle 1849.) 
bewijst den oirsprong van dezen en andere Arthnr-romans nit de Kel- 
tische mythen. 

Biz. 44. 

— de Delfsche torentop 
Draagt onzen standert. 

In het jaer 1359 ginghen die van Delft, teghen den Hertogh Albregt 
Voogd van Hollandt als gnnners der gener , die in het Kasteel Heemskerck 
belegert waren, om dat dese belegeringh de selve hare gunners al te 
hard dmckte, rebelleren. Soo datse sondcn om Gijsbert van Nyenrode, 
Jan Heer van Kerven bastard van Ai'ckel, Ridders, ende Hendrick 
van Woerd, ende Gerrit Wysz , Schiltknapen , datse met Krijghs-lnyden 
tot Delft wilden komen ende den last van rebellye met haer t' samen 
dragen. De voorseyde Edelen dacr ghekomen zijnde , ende de stadt tronw 
ghesworen hebljcnde , zijn de Delvenacrs met een Bende gewapende Inyden 
met de sclve Edelen uytgetrocken , teghen de Kasteelen Polanen ende 
Binckhorst, diese verdestniecrden, ende af- branden : daer-en-boven qua- 
mense oock met groot ghewelt in het Palleys binnen *s Graven-hage, als 
den Hertogh Albcrt due-malcn in Zeelandt was , en namen met haer , 
hare gevangene gunnaers, alle gevanckenissen , ende alle werck, of 
tucht-huysen , ende kerckers opbrekende , ende keerden aldus met vreught 
wederom nae hare stadt Delft.- -Joh. ^ Leydis. (byScRrv.)L. 81. c. 5en6. 

Blz. 45. 
't Wassenaersche Huis. 

Heer philip van wassenaar, eerste Hccre van Duvenvporde en 

9* 
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Polanen, had voor syne erfgoederen de landen van Dnvenvoorde in 
Beinland , en Polanen in Delvland gelegen , daar mede hy twaalfhonderd 
ses en twintig verleid wierd, hebbende den naam van Wassenaar ver- 
wisseld in dien van Dnvenvoorde, veranderende mede de kleuren in syn 
wapen. — Beekman. Betchr. v. d. Stad en Bar. Asperen. p. 218. — 
Deze PHILIPS was de grootvader van diedertck v. polaken v. d. lecke , 
welke laatste de Heerl^kheid van der Lecke van zijne moeder cat&tne , 
Heer diedrtcks dochter yan brederode, erfde. 

Blz. 47. 

Het is een wildvang, vriend! en niet een nesteling. 

Enkele (valken) worden wel uit het nest genomen, de zoogenaamde 
nestelingen, de nidasii der ouden, andere korten tijd na het uitvliegen 
op de takken bij het nest, de takkelingen, ramagii, en deze zijn het 
spoedigste te leeren; doch meest tracht men volwassene, wildvangen^ 
te krijgen. — Baron sloet. Het jagtbedrijf onzer Voorouders, blz. 42. 

Blz. 47. 

. . . . *t Slot van Heusden , waar 
De Burchtgraaf hem trotseert. 

Aelbrecht bevond zich op dat pas in Zeeland, werwaarts de bewegingen 
van Floris van Borselen, naar het schijnt, hem geroepen hadden. Deze 
Edelman had zich van het zegel en de papieren van Hertog Wülem 
meester gemaakt en die met eenige kleinooden op het slot te Heusden , 
waar hy als Burggraaf het bevel voerde, geborgen. — Arend. G. 
d. Vaderl. II. 2 St. p. 252. 

DERDE TAEEEEL. 
Blz. 51. 
Kenienade, 

Kemenaden: — borchtvertrekken waarin men stookplaatsen vond. 
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Blz. 52. 



...Van Haymons dagen af. 



Heyman wcrt genoemt de eerste Heer van Arckel, was een vroom 
Ridder, die in Holland komende , om zijn bijzondere deugden en diensten 
van Grave Diederik de II. met de voornoemde Heerlijkheid (van Arckel) 
werd begiftigt, gel^k Fontus Heuteros in zijn genealogie van de voor- 
noemde Heeren vermeit. — Bat. III. Fol. 846. — Kemp haalt het geslacht 
evenwel hooger op , en noemt een Jan , krijgsman onder Dagobert , in 641, 
beroemd om menig feit van wapen, voorvader van Haymon. Alles 
avontunrlijk genoeg verhaald ; maar — schade nur l — apokrief . — 



Op gelyke wyze vinde ik, op het jaar 1408, dat eenig "geld aan 
Dircskin, den schilder, betaelt (wierdt) , van cxx clein Sciïdekin voir die 
Herierghe M setten, als nmn lieue Here tot Cleue ryden sonde." 't Creen 
overeenkomt met de vroegere gewoonte van Vorsten en Edelen, omhnnne 
wapenschilden voor de Gevels der Huizen , in welken zy hunnen intrek 
namen, te plaatsen. — v. Wyn. Sist, Jv. II. p. 57. 



De Burchtgraaf Floris heeft zijn krachten in 't verzetten 
Vergeefs gespild ; enz. 

Hier werd hij door Hertog Aelbrecht belegerd en genoodzaakt, zich 
bij verdrag over te geven. Hij stelde daarna , in tegenwoordigheid van 
de gravin Machteld, eenige Edelen en afgevaardigden van steden, de 
bewuste papieren en het zegel in handen van Aelbrecht, welke dit ter- 
stond in stokken deed slaan. — Arend. a. p. 



Maer doe dit Hertoch Aelbrecht vernam , soo ontboot liy terfftost 



Blz. 64. 



....Daar sloeg de Veldheer zijn blazoen. 



Blz. 64. 



Blz. 65. 



Een overmatig heir gaat Delf beleggen. 
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Ridders ende knechten, ende veel volcks by hem te comen inden Haech. 
Int Jaer ons Heeren M.CCC. ende lix. desmanendaghesnaemidvasten, 
800 wort die Stede van Delf beleghen ter middernacht van Hertoch 
Aelbrecht met grooter macht. Ende binnen der Stede laghen , Heer Jan 
van Karvenem, ende Heer Gijsbrecht van Nyenroen, Heynrick vander 
Voort, ende Gijsbrecht Wissen, die alle dage menighe overmoedige reyse 
deden, ende deden groten schade in dat heyr. Soo dat Hertoch Aelbrecht 
noyt maeltyt met msten mochte eten , want aen die Oost-zijde en mocht 
men die Stede niet belegghen. — Xxouts. Chron. p. 110. — Dit beleg 
dnurde tien weken en twee dagen, en eindigde met de overgave aan den 
Hertog; "behoudende hare tijdelijcke goederen ende leven;" verhaalt de 
Karmeliet by scbiverius: "doch met bedingh, dat al die vandeStadt 
ootmoedel\jck om vergiffenisse soaden bidden , ende om het mm^ 
Majesiatis, datse begaen hadden, aen den Hertoch soaden geven een 
somme van veertig duysent oude schilden , met verlies ook van de mueren 
der Stad. In welck Accoort niet begrepen en wierden de Capiteynen ende 
vreemde gasten, maer bleven daer uyt gesloten." 



...dat 's een frisch groen wijnken voor den noen! 

In denzoogezegden Schakers- KaZengier , vindt men een voorschrift, 
hoedanige in de oude Almanakken niet vreemd zyn ; om in Mei , Juny 
en Juhf , **Suere ampère dinghen te eeten" en "des Noenens ende des 
Avonts, cleyn groen Wynken te drinken." Ik verstaa, door dit laatste, 
het sap , uit zeker soort van nog onrype of groene druiven geperst , 
waarvan men hier, even als in Frankryk, zal gebruik gemaakt hebben. 
Men noemde het in laatst gemelde taaie ; Verjus : 'tgeen hetzelfde betee- 
kent als Jus vers of groene sap , en men was in vele Huishoudens gewoon, 
om er jaarlyks een gedeelte van in te maaken , en in Tonnekens te doen 
uitgieten , waarna men er , tegens het bederf, eenig zout in wierp. Voyez 
LE GRAND, Vic priv. dcs Fran9., Tom II. p. 146. — v. wtn. «. w. II. 
p. 102. (e) 



Blz. 66. 
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Blz. 69. 

. . . .naar den Wy chhuistoren .... 

Inden steenen wal, die het buitenhof omringde, vond men gemeenlek 
een soort vm torens gemetseld, Wych-, of Yechthoizen, die, by 
beleg, met krijgslieden werden bezet, om den aanval op den yoorburcbt 
af te keeren. 

Blz. 86. 
...te josteren. 

Joeste dat is : aanval. 

De Ylaminghe wonnen ter eerster ioesten 
Drie scepe — 

.Kiliaan vertaalt het Impeius. Het is , even als Tomoy , een Fransch 
woord, en behoort eigenlijk tot de steekspelen, en Ridderlijke Tweege- 
vechten. — ...Josteringhe ^ voor steekspel, vind ik in Jason fol. 5. a ... 
up eenplaetse heqiiaem ende ghescut terjosteringhe. — Huydecoper , op 
8T0KE. III.p. 286—286. 

VIJFDE TAFREEL. 
Blz. 95. 
...'t maaiveld. 

Van m a 11 nm : dingplaats , gerichtsplaats , plaats waar de galg stond . — 
De Edelen, grondeigenaars, het naast aan den souverein en leden van 
den staat, hadden galgen met drie palen. — Bilderdijk. Oesch. d. Vod. 
IV. Oph.enByv. 

Blz. 97. 

...De stier in Haerlems donker woud. 

Het Haarlemmer Bout , van onds bekend onder den naam ymHaar- 
lemsch Bosch of Wildernis , is zeker mede een der oudste Bosschen in 
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ons Vaderland. Men vindt er reeds melding van in eene Acte van Re- 
nunciatie van het jaar 1275, door dirkyan tetlinoen ten profijte van 
▲LEIDA TAN HENEGOUWEN , van alle het regt , dat hy tot het Bosch van 
Haarlem hadde. By gelegenheid van het heleg van 1572 en 1573, is 
hetzelve hijna geheel uitgerooid geworden , alleen de zoogenaamde Span- 
jaardüaan uitgezonderd; maar is op nieuw in de jaren 1584 en 1585 
heplant geworden. — Loosjes. Holl. Arh.^. 569. — Hoe hier, zelfis nog 
laat , in de 14de eeuw , wilde ossen aangetroffen werden , bl^kt uit eene 
Grafelijke rekening van den Uollandschen Rentmeester Yzebout, van den 
88ten April en den 14den Dec. 1344 , alwaar men leest : "Twee wilde 
ossen en een hert uiten houte van Harelem." — Ackeb stratinoh. 
Aloud. St. en Qesch, d. Vad. I. blz. 91. 



Aardmannetjes, die... hier, onder den grond in heuvelen en terpen 
huizen, en dikwijls ook de huizen der menschen bewonen, of onder 
distelen en ruigte aan de oevers der sloten zich ophouden. Zij zijn ge- 
woonlijk in het groen gekleed. Feenstra. Yolksverh. blz. 97. Eene plaats 
in het Soerensche bosch heet Aardmanthegge. Heldring, de Veluwe 
blz. 156. — v.D. Bergh. Nederl. Myth. p. 121. — Heatige zwergsagen 
erzahlen von nehelkwppen, von grauen rocken und rothen kappen. 
Grimm. Deutsche Myth. s, 260. — 

Negen regels lager op deze blz. 98, 

staat: zij 't zelfs dees eigen nacht, 

lees: ...zij *t zelfs nog in dees eigen nacht, 



Blz. 98. 



...grijnzend, als een aardgeest in zijn kap. 



ZESDE TAFREEL. 



Blz. 105. 



RONDEEL. 



De overgebleven munren van het Rondeel (t hands geheel ver- 
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dwenen) en deszelfs uitgestrekte ruimte, geven genoegzame blyken van 
zyne sterkte; en in de uitwendige gedaante heeft dit gebouw zeer vele 
overeenkomst met den burg in Leiden, uitgenomen, dat de omgang 
binnen het eerste veel enger is, en de steenen alom Biet sohietgaten 
gemetzeld zyn , doch het verschil der ligging tusschen beide deze plaatsen 
is aanmerkelyker. De Leidsche burg is gevestigd op eenen heuvel van 
een-en-twintig voeten hoogte, welke met agt-en-sestig trappen beklom- 
men wordt, en integendeel is de sterkte die wy thans beschrijven, in 
e^e lage en moerassige grond gelegen, en uit dien hoofde ter bestor- 
ming niet wel te naderen ; in vroegere tyden , werd zulks nog bezwaar- 
lyker gemaakt, door eenen toren van ruim negen verdiepingen hoogte , 
die, volgens het verhaal van hadr. junius, binnen dit rondeel gestaan, 
den zeeman tot eene baak zou verstrekt hebben, van welken men allen 
onraad en vyandelyke aannadering gemakkelyk kon ontdekken , en tevens 
de belagers met alle soorten van schietgeweer terug dryven. — Ned. en 
KI. Oudh. I. p. 272. 

Blz. 106. 

Hy mocht, voor 't vroegmaal, zich gebeden laten lezen. 

Eene bygeloovige wijze van doen in de middeleeuwen , waarmee men 
meende halsberg, helm en beukelaar ondoordringbaar, lans en zwaard 
onweerstaanbaar, en 't lichaam onkwetsbaar te maken. J)e Minstreel biu 
't geleerd hebben uit den hem zeker niet onbekenden Roman van Reynaerf 
de Vos, waar de apin, Vrouw Rukenouwe, aan Reynacrt belooft eene 
bezwering te leeren. "Dat bad (d. i. dat gebed, die bezwering" 
zegt ze : 

. ..(lat bad is gild alleiyd. 

Den, de gfin willen in den bli yd , 

Dën shal men dit biid overlaseji 

Des morgens no^ci;en, so sbal he wiiseu 

Des tl.i^os fi y fan aller nód , 

lJude is beliodcd fór den död 

Hen sulvcn dag to allm stiiudcn; 
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Nemand shal öme konnen wunden; 
He werd fan alleme kwaden forlóst. 



Geiyk het in scheltemaas uitgave van "Eieynke de Fos Inidt. 

Op dit en andere onwettige middelen zag 't formulier, v(5or den aanvang 
van een tomier of tweekamp , waarby de strijders verklaarden geenc betoo- 
verde of bezworen wapens te gebruiken: — "Ik hebbe brieven, gesteen- 
ten, nog kruiden, of andere behulp-middelen, waarby ik u verwinnen 
mag, dan by de hulpe Gods, St. Joris, mijner wapenen, en van mijn 
goed Regt , dat ik tegen u staande zal bonden/' — Zie alkem. Kamp-regt, 
p. 288—299. 



O vijf pond Hoilandsch ! o schoon paar gevoerde kleederen 

Zoo vinde ik bepaaldelyk, dat Graaf Willem lY van Holland en 
Henegouwen, by zynen openen Brieve, ten jare 1338, den Bailiuwvan 
Kennemerland en Friesland (d. i. West- Friesland) gelastte, om, tot 
wederzeggenstoe, aan "Willem van Delft , den Dicbter," een paar gevoe- 
derde klederen, en vyf pond Hollandscb in gelde, uit te reiken en te 
betaalen. Ook brengt de Tresorier van Aelbrecht van Beieren , deezen Her- 
toge ten jaare 1391, in rekening, "I Schilt, fac III (}, IX ^ , aan 
Meester Willem, den Dichter," die, denklyk, om 't verschil van den 
'tyd, een ander dan de voorgaande zal geweest zyn. — v. Wtn. Hist. Av. 
I. p. 333. 



Het klokkenspel op een der torens van de Egmonder-Abtdy was het 
eerste , en langen t^d het eenige , in geheel Holland. Naar ik meen, 
werd het er reeds in de elfde eeuw gevonden, toen men zich nog alge- 
meen met water-uurwerken en zandloopers behelpen moest, waarvan 
de regeling, in de kloosters, den Broeder- Gardiaan was opgedragen. 



Blz. 106. 



Blz. 107. 



...'t lieflijk klokkenspel van Egmond. 
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Bk. 107. 

....het woud 
Van Scoorle. 

De duinzoom was in vroeger tijd, van den hoek van Holland tot het 
Petthemer Swin , met eene aaneenschakeling van dichte wouden bezet. Dat 
van Schoorl behoorde tot een der noordelijkste. Zie hiervan mijn Ken- 
nemerlandy I. blz. 22. — Het daargenoemde Noord-, en Znid-Schar- 
wonde kan ook N. en Z. Saker- : Heilig- woud geweest zijn , dat over 
den moerassigen en waterrijken bodem met het Scoorle-woud samenhing. 
Het reeds zoo vroegtijdig aanwezen der Kerspelen aldaar bevestigt my 
in dat denkbeeld : de Christelgke Geestelijkheid plantte met een verstandig 
overleg op de reeds door den Heiden in eere gehoudene plaats het kruis , 
CU wijdde ze alzoo tot een Christelijk heiligdom. 

Blz. 109. 

Zijn Sperwer is verdwaald — hy werpt het lokroer lüt. 

Lokroer of vederspel : — twee aan elkander gebondene vleugels , die 
men in de lucht zwaait, om eenen verdwaalden valk weder in te lokken. — 
De Valkenjagty p : 18. 

Blz. 118. 

De voorburcht. 

Voor het overige , en om u een woord van (der kasteelen) maaksel (in 
H algemeen) te zeggen, stegen deze Gebouwen mede tusschen zwaare, 
hoog opgetrokkene en aan den trans uitgetande Muuren van groote ge- 
bakken of gehouwenesteenen, naar boven, en werden op de hoeken door, 
meest ronde, Toorenen gesterkt, terwyl, somtyds, nog een byzondere 
Tooren uit de nok van het dak rees (zoo als hier op 't Huis Heemskerck 
het geval was). Voor het Slot, welkers licht door , diep instaande, glas- 
ramen geschept wierdt; was, gewoonlyk, een ruim Plein, waaruit men 
naar een tweede ging, over eene, veelal met eene Poort of Tooren ovcr- 
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(lekte, Valbrugge, onder welke een Gragt liep , die het gantsche Gebouw 
omspoelde. Men noemde deeze opene plaatsen het Opper- en Neder-y of 
Binnen- en Buiten-hof. Het laatste wierdt beschermd door een* rondom 
loopenden en zeer stevigen Muur of Wal ; in welken Wych- d. i. Vegt- 
huizen gemetseld waren. — v. Wyn. a. w. II. p : 60. — Zie de gedaante 
van 't Huis te Heemskerck in 't byzonder by smids , Schatk. tegenover pag. 
228; en den platten grond van dat gebouw in de 18.e eeuw, by Br. v. 
NiDEK, Zeg. Kenn.y I. fol: 4. 

Blz. 119. 

. . .'t is van 't beleg de laatste dag — 
Legt af uw zwaard ^ en 'k neem 't nog aan als by verdrag. 

...dat here Wouter niet alleen z^n huys opgaf , in des hertogen handen, 
mer hy most oec seluer in persone trecken mit die daer óp 't huys waeren. 
ende gauen hen in des hertogen geuangenisse , endè seggen te voldoen 
van alle sine misdaden dair of sentencie verwachtende ï)nde daer na ge- 
leden sommige iaren , worde hi teghen den hertoge versoent ende hi 
creech sijn huys tot heemskerck weder --Die;. Ghron. D: xxxvi, C: v. 

Blz. 122. 

De laatste Heemskerck 

Viel. 

Heer Wouter, .sterf An. 1380. sonder kinders : des Heemskerck 
weder aende Graeffyckheyt quam: maer also daer noch waren van syn 
geslacht ende wapenen , hebben die dese goederen wed^rghekreglicn . ~ 

GOIJTHOEVEN. fol: 181. 
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DRAMATISCHE PERSONEN. 



l^ssirDSBiRf , Bmtf van KmAdm. 
Qsim de Saliër. 
Chartbert, zijn vertrouwde. 
Caedmon van Jdric/kem. 
AsKHEB, Caedmona wapenmeester. 
Beowulf vaiL Jlemare. 



\ 



AjïGJEinriTH van Scorenlo. 



Kinheimer Adelingen. 



WiNFRiTH van Hemezenl^ea. 



Aldhelm van Felseion. 



teêdietyner. 
Een hoeTeknecht. 
Een hoofdman. 
Een wacht. 

l'natMséhe m Kfniteimêt edelea en krijgslieden, slaven enz. 
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EERSTE TAEREEL. 



Het inwendige eener kleine kotUen kapel. {Angel- Saadsche 
bouwstijl.) In het choor, met rouwfloers omhangen en door 
zware ^ thands aan beide zijden opgenomen gordijnen van 
het schip afgescheiden , staat voor het flaoMW verlicht outer 
eene lijkbaur^ ter wederzijde waarvan twee monniken ge- 
lenield hunne gebeden lezen. Caedmon treedt^ in sombere 
stemming, door eene zijdeur de kapel binnen, en wendt zich 
naar het choor. 

I. 

CAEDMON. 

Gly vrome vaadren ! laat een oogwenk my alleen. 
Storte ik by 't dierbaar lijk in 't eenzaam mijn gebeên. 

(JDe monniken verwijderen zich, Hy treedt nader aan de baar.) 

O , eenmaal , moeder-mijn I moest ik u nog aanschouwen, 
Voor ik uw dierbaar stof aan de aard kan toevertrouwen , 
Die d' afgestanen schat nooit , nooit weer 't licht hergeeft ! 
O , gy gingt sterven , en uw zoon , uw Caedmon leeft ! . . . . 

1* 
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WêUffi mei diepe droefheid zijn blik op de doode,) 

Verbleekt en koud — verstijfd voor eeuwig. Nimmer , nimmer 

Ontsluit zicli iiieev dat zacht, dat vriendlijk oog, dat immer 

Met zooveel teerheid op my neerblikte — of in 't oog 

Bes Unds adcli al heiir heil , heur hemel-zelf bewoog ! 

Geen ^vott, geen afscheidswoord, geen kus meer van die lippen 

Waaraan nooit zegenbeê , nooit zielszucht mocht ontglippen , 

Dan voor t geluk des zoons of van den echtgenoot. 

Slaap rustig in den arm van d' onverbidbren dood; 

En vrede hebbe uw ziel in 't heerlijk hof der hoven , 

Gy engel op deze aard — en engel nu daarboven , 

Waar reeds mijns vaders geest u juichend tegenvloot. 

Ja , moeder I ja — de moord uws heeren was uw dood ! 

De slag , die EthelreS verraderlijk deed vallen , 

Was ook de gif te tocht die heenblies door dees wallen , 

En traag (maar zeker !) 't licht uws levens heeft gedoofd , 

En my , rampzaalge wees I mijns levens vreugd ontroofd. 



Vertraagde bloedstroom ! bruis weer op , en gy mijn harte ! 
Verdnikt, gebogen en verpletterd door de smarte , 
Werp af die zwachtelen , van tranen nat , en blaak, 
Boorgloei mijn aderen met vuur — op 't denkbeeld wraak ! 

(My treedt aan de öaar en legt zijn hand op het 
morhoofdvan het lijk.) 

Gy reine geesten en gy englen ! hoort my zweren ; 
En gy , o outer Gods en heilig huis des Heeren ! 
Getuigt myn eed : — • by Hem , die boven 't starrelicht 
Dér mensclien daden naar Zijn eeuwig oordeel richt ; 



{Plotselijk heviger.) 




By de eer mijns vaders ; by mijn trouw en ongelukken • — 
Mjn lichaam , hoe vermoeid , zal nimmer sponde drukken 
Dan d' ongedekten grond ; my in den hoogsten nood 
Slechts water laven , en mijn honger slechts met brood 
Zich stillen — tot dees hand den moorder neer doet ploffen , 
Die bei mijne oudren met een dolksteek heeft getroffen; 
Tot 't onbegraven rif op 't woest gelaten veld , 
Des moorders schanddaad en den naam des wrekers meldt. 

Griffo treedt op, Caedmon verlaat op dit gerucht het choor. 

Be monniken hernemen hunne plaats , en laten den voorhang vallen. 



n. 

GRIFJJQ. 

Zy is dan waar , de bittre en overdroeve mare ? 
't Was eedle Ahvindes lijk , dat aan de sombre bare 
Mijn blik van eerbied en van smarte kluisterde ? Ach 
^lijn Caedmon ! dit 's mijn' ziel een onheilvolle dag. 

CAEDMON. 

O vriend van ïheudebert en Caedmon ! droever uchtend 
Bescheen de zonne nooit ! 't Geluk , mijn zijde vluchtend , 
Scheurde ook het laatste pand my van het krimpend hart : 
Mijn moeder stierf dees nacht. 

GRirro , op meewarigen toon. 
En viel die slag vol smart 

Zoo snel , zoo ongewacht P 
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(Om^tm schudt in stomme smart het hoofd,) 

j. O! ik vermoed met tranen 
Den oirsprong vau dat heir des jammers , dat zijn vanen 
Vijandig om u plantte en redloos u omsloot : 
Uw Tftder viel voor 't zwaard des muichelmoords — zijn dood 
Was.... 

CAEDMON. 

Ja de kanker , die zich aan den boom heurs levens 
Wreedaartig heeft gehecht , met droeve wisheid tevens, 
ö ! sints de ontzetbre stond toen haar de mare kwam , 
Verkwijnde ze als de sneeuw, verglom zy als de vlam 
Van 't deinzend nachtlicht by den uchtend. 't Eerst beseffen 
Scheen met krankzinnigheid heur teder hoofd te treffen. 
Maar zacht als ze iJtoos was , meer engel zelfs dan vrouw , 
Was ook heur waanzin nimmer mid , maar stille rouw 
En mijmring. — Stonden lang en on verbroken uren 
Kon ze aan dezelfde plaats in stil gepeins verduren. 
Geen klacht , geen enkel woord kwam van heur lippen af — 
Alleen heur blik verried : zy toefde by een graf. 
H^^iu* handen saamgeklemd en in heur schoot gevouwen, 
Zat zy nooit om zich heen , slechts voor zich neer te schouwen; 
En droevig was 't gezicht der marmren wangen , nat 
Van .tranen, onbewust het starziend oog ontspat, 
En vloéiénde ongewischt als onbemerkt. Geen teeken 
Vimmeêlij of van troost , geen minzaam woord , geen smeeken, 
Hoe innig en vol trouw , vermocht op hare ziel , 
Die verre van ons was. Heur blik van jammer viel 
Dan glansloos op ons neer, maar gaf zoo weinig teeken 
Van.... ach — tanduldloos leed! dat ons het hart moest breken. 
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Ja, 't scheen als had de smart natuur in haar gedood: 
Geen voedsel , laving naauw , was al wat zy genoot. 

GBIFFO. 

Gebogen vriend ! ... En keerde 't zelfbesef nooit weder ? 

CAEDMON. 

Zoo schrikkelijke last van zielswee , eindloos wreeder 

Dan alles , heeft de Heer (o ! vurig was mijn dank I) 

My nog gespaard. — 't Was maanden reeds, ach ! maanden lank 

Dat zy dus rouw droeg , toen — ('t is slechts bekend daarboven 

Hoe !) toen die sluier van heur ziel werd weggeschoven. 

GRIFFO. 

Dus plotslijk ? 

CAEDMON. 

't Was op 't uur toen 't zonnegoud verglom , 
En 't stille landschap in den purpren weerschijn zwom, 
Die uitstraalde aan het west. In 't yle abeelenlommer 
Zat zy , het sprekend beeld van droefenis en kommer ! 
En pijnlijk straalde 't rood des hemels op een wang , 
Waarvan de levensblos verdwenen was sints lang. 
Als altoos zweeg ze , en scheen in diep gepeins verloren. 
Daar, eensklaps , slaat ze 't oog met wild en vlammend gloren 
Ontzettend voor zich heen — en barst in 't schril geluid 
Van schrik en vreugde met geopende armen uit, 
En schijnt een beeld van lucht als in een droom te omklemmen. 
Heur boezem zwelt en hijgt ; heur wilde blikken zwemmen 
In tranen ; en geknakt door de overstelping zinkt 
Ze in de arm der maagdenschaar , die angstig haar omringt. 
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GEirro. ' 

Vreemd voorval ! treffend in mijn oog , maar raadselachtig 
En donker voor mijn geest. 

CAEDMON. 

Heur sombre ziele , machtig 
En plotslijk dus geschud , bekwam van de eersten schok. 
De zwarte nevel der verbijstring week, en trok 
Toen in een sluimer op , waaruit ze eerst spade ontwaakte , 
Nadat het zonnelicht reeds driemaal 't zuiden blaakte. 
En was heur droeve geest ook moede en afgemat , 
Gelijk een herfstbloem , van de najaarsregens nat — 
Mijn smeeken steunde weer het rijzend zelfbeseffen ; 
De iéMe tot den zoon deed toen het hoofd verheffen 
Dat om den gade hing. Zy sloot my aan heur hart ; 
Een tedere belofte om 't woelen van de smart 
Met Tasi^ieid sehÜd te biên, en voor heur kind te leven , 
Vloot van heur lippen af ; werd ongebeên gegeven , 
Met nieuwe omhelzing , onder tranen en gekoos , 
Bêzèg^. 

GEIFFO. 

Ja voomaar ! een moeder was ze , altoos 
Vol liefde en trouw. 

{Hy drukt Caedmon de hand,) 
Helaas I wel hebt ge veel vèrloren ! 

CAEDMON. 

Ach ! tóen reeds was haar 't hart gebroken ; en de voren , 
Op 't dler-bemind gelaat gegroefd , voorspelden reeds , 
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Ab wolken aan de kim , den donkren dag mijns leeds. 
Maar 't glanzend licht der hoop , my schitterende in de oogen , 
Verblindde my — Wreed , wreed heeft my die hoop bedrogen ! 
De worm was reeds gevest , wier beet haar heimHjk trof, 
En knaagde voort , steeds voort 



En wee den booswicht , die u zooveel onheils stichtte ! 
De hemel straff hem zwaar ! 

CAEDMON. 

Neen ! dat dées hand hem riohte ^ 
Heb ik gebeden en gezworen aan heur baar. 

{Griffo staart hem niet schitterende oogen oon.) 

Hy valle door dit staal , de dubble moordenaar ! 

Ik wil niet rusten , voor mijn oog hem zal ontmoeten. 

En waar 't ook naast den throon, en aan des keizers voeten , — 

Ja , dekte 't purper hem 't verraderlijk gemoed — 

O hy zal vallen , en zijn zwart en schandlijk bloed 

Als offer stroomen aan de schimmen mijner ouderen. 



Een vreeselijk geheim drukt als een berg mijn schoudèren. 



{Snikkend,) 
Gy zaagt heur zielloos stof ! 



GEirro. 



GEiFro staat een oogenhlih met ge- 



kruiste armen als in iwêB^ 
strijd^ dantrêêM h^i^ Qmi" 
mon toe , vat zijne handt m 
blikt hem strak in H gelaaL 
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] k k a u uiet zwijgen by dees jammer en dit leed — 
Caedmon ! o vergeef, dat ik tot nu het deed. 



CAEDMON , verbaasd. 



Hoe, Griffo! wat wildiiP 



GEIFFO. 



Ik heb te lang gezwegen , 



Ter wiUe van u-zelf. 't Valt zwaar , verraad te plegen 

Aan 't harte van een vriend — maar zwaarder valt het nog , 

Een gruwelijk geheiïn te dekken met bedrog. 

CAEDMON. 

O l spreek dan, spreek dan: daar is martling in uw zwijgen! 
Ik voel my 't bruisend bloed tot aan de slapen stijgen ! 



Ik i&eek , beheersch n-zèlf ; betoom die drift , zoo wild , 
En hoor het zwart geheim dat van mijn lippen trilt: 
Ik ken den moorder uwer oudren 



Begraven mocht in nacht. Maar 't is te laat: uw rouw 
Heeft uit den slaap gewekt , wat eeuwig sluimren zou. 
Maar nogmaals , wees bedaard ; bepantser u het harte : 



GRIFFO. 




GEIFFO. 



Een waarheid 
Zoo treurig , rfftt ik fiefst heur schrikkelijke klaarheid 
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Verscheurde u zevenwerf een dolk de borst — uw smarte 
Zou zacht en lijdlijk zijn , by 't branden van de wond 
Die ik zal slaan 

CAEDMON, dringend. 
Zijn naam ! zijn naam ! 

GEIFFO. 

Ontrolt mijn mond 
Slechts huivrend en met pijn Graaf Theudebert. 

CAEDMON, ojp treeseUjkeri toon. 

Hoel 

{Na een oogenblik van veratomming ,) 

Logen 

En dwaasheid , Griffo ! Neen — gy zijt misleid , bedrogen 1 

GRIFFO. 

O , dat het wezen mocht ! Dat slechts een zwart verhaal 
Mijne ooren had beroerd , en niet mijn oog het staal 
Aanschouwd had , laauw nog van het bloed uws vaders. 

CAEDMON. 

Wreker 

Daarboven ! 

GEIFFO. 

Hoor my aan — mijn woord is al te zeker. 
Toen Zendgraaf Guntram in dit noordelijk gebied , 
Van 't vocht klimaat verrast , het werksaam leven liet . 
Waarom droeg Theudebei-t toen Ethelred de plichten 
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Des afgestorven op : den Keizer te berichten 
Van land en staat en lieiv der Franken , aan de kust 
Der wilde zee ? — Te wel w as liem de weg bewust 
Naar 't vorstlijk Nymege. O ! hy wist er elke schrede ; 
Ën waar een woeste plaats , een heimelijke stede , 
De lage gruweldaad voor de aard verdonkren mocht ; 
En waar een zielloos lijk een onbekende krocht 
Ten groeve vinden kon. 

CAEDMON. 

O Griffo , Griffo ! nimmer 
Misdeed mijn vader hem 

\ GRITFO. 

Maar was oprecht , en immer 
Ben eens gezworen eed aan Karei trouw. Dat deed 
Den leenman in de dienst des grooten Keizers leed. 
Ben vryen Gravenstoel van Kinnem te bekleeden , 
En onverheergewaad (ik hoorde vaak zijn reden 1): 
Ziedaar het doelwit van zijn streven en bejach. 
En AadUng Ethelred doorschouwde hem , en zag 
Die zwarte plek van 't hart , ook door de bonte plooien 
Des Frieschen mantels heen , hoe cierlijk zy hem tooien. 
fSeèaar de grieve dan waiurom hy vallen moest. 

CAEDMON. 

O ^ kan , het kan niet zijn ! 

GEirro , bedaard vervolgende, 
Zijn uitzicht werd verwoest — 
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Of Ethelred moest heen. 

{Met nadruk.) 

Ten dage , door de mare 
Gebrandmerkt met den moord , en door de gantsclie sctare 
Der Kenmer Saxen luid beweeklaagd — andwoord my : 
Waar toefde toen de Graaf? 

CAEDMON , verward. 
Aan 't Keensche veen. 

GRIFFO. 

Naby 

De plaats , waar spooreloos uw vader is verdwenen. 

Wat dreef hem Kinnem uit en toenmaals derwaart henen ? 

't Was jachtlust scheen het daar voor ons omfloersd gezicht, 

( Met een grimlach . ) 

Voorwaar dat veld hield lucht ! 

CAEDMON. 

O ! schrikklijk daagt het licht. 

GRIFFO. 

De middagklaarheid is niet verre meer. — Dien tij cl e 
Hield ik by de everjacht , als dikwerf, 's Graven zijde. 
Loos woudhoornsein (bestoken was het !) leidde me af. 
Ik toog ter zij — ik dwaalde — en zie ! in snellen draf 
Joeg 't ros uws vaders my voorby , maar zijne vingeren 
Bestuurden niet den toom ; en 't ledig zaal , aan 't slingeren 
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Met afgetrokken en gescheurden cingel , sloeg 

Me een vreemden schrik door 't hart. Ik wendde flux, en 

Den opgang van het pad des kleppers tegen. — Vraag my 
Niet wat ik heb aanschouwd. 

CAEDMON , met bitteren grimlcush. 

Spaar my niet nuttloos — jaag my 
Uw dolk tot aan 't gevest in 't hart. 

GEIFFO. 

't WasTheudebert, 
Wiens witte jachthengst my den doorgang hield versperd. 
Hy stond 2^ vaa 'tros , en wischte van zijn degen 
Htfc bloed — gem cverbloed ! — Verward , onthutst , ver- 

(legen 

Als nooit een kr^gsman by een open strijd , sprak hy : 
„De Saxer maakte twist — hy hoonde 't Rijk in my ! 
, J)iep grieft het mijne ziel — maar d' uitgetogen degen 
^Moest ik wel weerstand biên — daar ligt hy neergezegen . 
„M:gii Griffo ! 't deert me als u — verwijdren wy dit blijk 
„Van een onzaalge stond — verberg met my dit lijk. 
„De wijding van den grond zal hem niet lang ontbreken." 
Ik ZBig de tranen uit «i^ huichlende oogen leken , 
En nam ze als tolken aan van ongeveinsde smart. 
Ik kende hem nog niet ! — De kuil lag opgespard. 
Ik lmlde d' Indien ddocb eerbiedig in de vouwen 
!5Qns mantels — maar mijn hart ontzette by 't aanschouwen 
Der wond : — hy was van achteren doorboord. 
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CAEDMON , die in klhnmende spanning 



Oriffo heeft aangehoord, 
thanda in woede heensnel - 
lend. 



Mijn zwaard ! 



Mijn zwaard ! 



GRIFFO , hem terughoudende, 
\ Bezweer u , vriend ! Blijf om u-zelf bedaard. 



Aanhoor me eerst gants , en houd uw gramschap nog in hoede. 



Bedaard — ik thands bedaard ! Wijs in zijn hongerwoede 

Een uitgevasten wolf zijn prooi — en verg hem dan 

Dat hy zich in zijn krocht ter ruste leggen kan. 

Laat , laat my — ik wil heen , 'k wil hem ten strijde dagen : 

Mijn vingren hunkren om hem 't zwaard door 't hart te jagen — 

Het eerloos hart ! 

GRIFFO. 

Zoo snel naar Castra-Kinnems wal. 
Doorworstel u den kring van 't Frankiesch krijgrental. 
Eoep luid zijn schanddaad uit, en h em ten strijde — en wacht er 
Wat lot u toeven zal van d' eer- en rechtverkrachter. 
Een eenzaam kerkerhol , waar nooit een lichtstraal tuigt 
Hoe diep de ketenprang u 't kwijnend lichaam buigt; 
Uw nagedachtenis op aarde te overleven , 
Om ond er de aard het nuttloos aanzijn op te geven , 
By 't martelend besef, hoe de oorsprong van dat leed 
De machtloosheid beschimpt van d' onvolbrachten eed ! 



CAEDMON. 



Nu? — 
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CAEDMON, in smartvolle vertwijfe- 
ling. 



Theudebert ! 



{Tot Grif O.) 



Maar 'k zou mijne ouderen niet wreken ! 



Den duurgezworen eed voor d' aanvang reeds verbreken ! 



Waan ik u dan een vrouw ? — Voorwaar ! de zachte duif 
Vliegt in heur gramschap wel een vijand naar de kuif: 
Maar 'k wacht hier méér dan dit — hier meer dan de onbezuisde 
Natuurdrift van het dier. 



Een broederlijke min voor Theudebert — maar thands , 
Nti ik lieifi kenne in zijn geveinsdheid , door den glans 
Van slechts geleende deugd voor 't argloos oog omwiegeld : 
Een modderige poel , die 't licht der zon weerspiegelt , 
Mfkmr altoos modder blijft — nu zwoer ook ik de hand 
Te heffen tegen hem — maar 'k hef ze met verstand. 



Waarom hy lichtelijk uw gul gemoed vermeesterd 

En voor het schijnschoon van het zijne heeft begeesterd ? 

Hy trachtte door den zoon te dringen in het hart 

Bes Taders , blank als staal — maar voor gevlei verspard. 

't ^Mislukte : 't Saxiesch oog was scherp — toen boven allen 

Gevaarlijk voor zijn doel — en Ethelred moest vallen. 



GRIFFO. 



{Hy legt de hand op de borst.) 



O ! daar ook eenmaal huisde 



{Hem ter zijde nemende.) 
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CAEDMON. 

O Theudebert! 

{TotGriffo,) 

En gy ! gy , wiens ontmaskrend woord 
Zoo licht den toeleg in zijn wording had gesmoord — 
Gy zweegt ? . . . 

{Hy treedt met woesten blik op hem toe.) 
Daar kleeft een deel der bloedschuld op uw ziele ! 

GEIFFO , bedaard. 

Wijl my de blinddoek thands eerst aan het oog ontviele ? 
'k Vergeef u 't bitter woord in 't foltren van uw rouw ; 

{Met vuur.) 

Maar Caedmon — by den Heer! 'k was nooit mijn hart ontrouw. 
Dees eigen uchtend heeft de Frank zijn valschen standert 
Eerst saamgeplooid , en voor zijn ware leus veranderd. 
Toen ik mijn mond weerhield van 't moordgeheimnis , was 't 
Uit deernis met den vriend , gebukt door zulk een last. 
Thands , gants onttooverd , kwam ik herwaart ; zag uw smarte ; 
'tKeeds raaflend snoer brak gants — 't geheim viel my van 't harte. 

CAEDMON. 

Spreek voort ! spreek voort ! laat my niet over aan den stroom 
Van mijn gedachten — 'k ril ze tegen als een droom 
Der helle. 

GEIFFO. 

Wel voorwaar ! — daar is nog véel te spreken : 

2 



Digitized by 



— la — 



Gy hijgt naar wraak — gy zwoert den eed — gy zult u wreken. 

Gy zult de fiere vuist om 't vlammend lemmer slaan — 

En de oorzaak van uw rouw zal met den slag vergaan. 

Gy kent thands Theudebert en zijn vermetel pogen. 

Welaan ! bekampen wy den logen met den logen , 

De list met list. Bevrijd van dit gevloekt geslacht 

Vol ranken en bedrocli , misleidend als de nacht , 

Het erf der Saxen , van hun ploeg te lang doorsneden; 

Door d' ijzren hoeven van hun toomloos ros vertreden ; 

En tot een perk verlai^ , waarop hun overmoed 

In gruwlen uitspat slechts te wisschen door hun bloed. 

CAEDMON. 

Zing voort uw ravenzang — hy doet my goed aan 't harte : 
't Is balsem , in wiens geur reeds stilling is van smarte. 



{Voor zich.) {Luid,) 

Ik wist het. — Nu dan , hoor; de Saxische Adel zwijgt 
Tot nu zijn grieven nog — maar hoe de borst hem hijgt 
Om zich den vreemden toom met fiere kracht te ontwringen , 
Las ik hem vaak in 't oog. Een wenk — de gesp zal springen 
IHe om der Saxen heup den riem der Franken sloot. 
Op , zoon van Ethelred! door Friedgar Vodens loot ! 
Die wenk zy uwer — en , als 't blad der popelboomen , 
3twis9er door 't vertoef! zult gy hen op zien komen. 
Uw deel zy Theudebert ; de rest het onze. Laat 
De leiding slechts aan my , mijn vriendschap en mijn haat. 
Gy zult uw eed voldoen , de zwarte misdaad wreken , 
En H mnnem fier het hoofd weêr op doen steken. 



GRIFFO. 
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CAEDMON. 

Ik kan geen uitstel . . . 

GRIFPO. 

Als van nu ten derdamaiA 

s 

De zon het zuid beklimt , dan kan uw wrekend staal 
Zich wentlen in de borst des mans van wien ik gruwe, 
Gy aarzelt nog? 

CAEDMON. 

Daar is mijn hand — O ikim de wrel 



2* 
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TWEEDE TAÏEEEL. 



Bymng eener Saxiache hoeve ^ door hehoerk omringd. Aan 
de linkerhand een gedeelte van de voorpui der woning. Voor 
den ingang een breed afdak , op houten palen rustend, en met 
huiden gedekt. Op den achtergrond, door eene gracht huiten 
het hekwerk van de hoeve afgescheiden , een rijweg , vanwaar 
een vonder op den bijvang voert, Caedmm zit onder het afdak. 

I. 

ck.ED'ULO^, peinzende, op hitteren toon. 

Vertrouw een Frank — gy waagt uw voet op 't glinstrend ijs 
Van éene nacht. — Hoe is uw spreuke waar en wijs , 
Voorzichtig voorgeslacht ! En wy , verdwaasde zonen! 
Zien 't wijken van uw weg ons naar Verdienste loonen. 
Den wolf legde ik mijn hoofd moedwillig in het nest — 
Wat klaag ik dat zijn hand my vreeslijk heeft gekwetst ? 

{Weemoedig.) 

Maar schandlijk — zooveel deugd en zooveel trouw te huiche- 
len— 

En zooveel boosheid toch in 't harte te vermuichelen ; 

Den blik der liefde in 't oog — een moorddolk onder 't kleed ; 
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Dea mottd ten glimlach — en de hand ten stoot gereed. 



O hofslang ! die my uit mijn Eden heeft verdreven 
Van jeugd en hoop — ja , van geloof aan wat het leven 
Zoo heerlijk maakt: 't geloof aan menschen, 't hemelsch beeld 
Der Engelen en van den adem Gods doorspeeld — 
'Waarom verried geen merk van onuitwischbre schande 
De vuurvlam van de hel , die u in 't harte brandde — 
'k Waar tliands geen offer der afschuwlijkste eigenzucht, 
£a 'k had de \ alsclilieid in het monster-zelf ontvlucht. 

(Na eene poon zwijgens , ala in smartelijke herinnering,) 

Dat , Theudebert ! dat was de taal dan uwer handen , 

Wanneer ze heftiglijk ten druk de mijne omspanden? 

Dat was de sprake dan van 't gul en open oog, 

Wanneer uw vriendschapsblik den mijne tegenloog ? 

^feöÖ-^rnw kus dan , traadt ge my omarmend nader , 

De gruwelijke kus van Judas den verrader ? 

Mijn God , het kan niet zijn ! — De klare dag kan niet 

In plotselijke naöht verandren ; de effen vliet 

Met in een vuilen poel vertnoddren , 't eigner uren 

Dat zy langs heldor bed heur golQens voort doet schuren. 

In 't kleed eens Engels hult zich zoo geen geest des kwaads , 

Of door de plooien breekt het grijnzen des gelaats. 

Dat gaf my 't uwé nooit , ook niet van ver te lezen . . . 

{Jakker treedê dm hyvang op. Caedmon gaat voort zonder 

hem te hemerken.) 

In gulle rondheid zijt ge altoos een Sax geprezen ; 



{Met verbittering.) 
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En zoo onkreukbre trouw gevierd, gehuldigd werd, 

Dan droeg ze altoos een naam — den naam van Theudebert . . . 



ASKHEB. 

Een lofspraak, wel verdiend , zelfs waar zy van de lippen 
Der ingenomenheid , der vriendschap komt ontglippen. 

CAEDMON , met veronttoaardiging. 

O Askher ! 'k vloek het uur des onheils , toen mijn mond 
Den naam van broeder aan des Franken naam verbond. 

ASKHER , verbaasd. 

Dees taal van Caedmon ? Hoe ! — Maar wien zy ook mag 
Gewis den Grave niet. (gelden — 



Dien my mijn vader als een kostbare erfgift liet , 
Uw speer doorboort een borst — maar peilt heur boosheid niet. 
Vermoedet ge ooit van ver , wie 't wapen heeft geslepen 
Waarvoor mijn vader viel ? Wie moordend heeft gegrepen 
Naar mijner moeder hart , totdat het is verbloed ? 



O Caedmon , Caedmon ! wat is dit ? — Daar licht een gloed 
Van waanzin uit uw oog , die aaklig is te aanschouwen ! 
Moet ik my-zelven thands , of moet ik u mistrouwen ? 



n. 



CAEDMON. 



Eerwaardigste der helden , 



ASKHER. 




CAEDMON. 



Neen , gy hebt onrecht : was waanzinnig al den tijd , 
Toen ik een valschen'Frank mijn vriendschap had gewijd. 
Thands ben 'k genezen — en het kan uw grijze hairen 
Nog leering strekken , wat mij n jonkheid moest ervaren. 
Mistrouw u-zelf, en my , en allen om u heen : 
^t Zijn maskers die ge aanschouwt ; oprechtheid huist in geen. 
Ik heb geloofd £ils gy ; en waar' my goed en have 
Vergaan — 'khad , bouwende op de teêrheid van den Grave, 
Mijn harte licht getroost. Zie , dat was recht , niet waar ? 

{Hy treedt hem nader,) * 

Die Graaf, grijze Askher ! is mijns vaders moordenaar ! 



Vrijwillig 't leven op en aan het donker graf — 
Mocht , koh ik (als ik 't wensche 1) uw woorden nog gelooven , 
Eenstemmig met mijn hart. Maar 't blank azuur daarboven 
Is my niet meerder klaar , dan ik 't verraad doorschouw 
Diens ËêiBx^ sonder eer , diens vrienden zonder trouw. 

ASKHER , bedaard. 
Zeg dat dees voorjaarszon , thands klimmend naar het zuiden, 
Naar 't kille noorden trekt ; 

{Wijzend op het afdak*) 
dat dees gelooide huiden 



A8KHEB , vertoornd losbrekende. 



Dftti» gelogen! — 



CAEDMON. 



Ha ! ook gy ? — En toch , ik gaf 
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Straks schroeien in den glans die van den hemel schiet — 
'k Zal dat gelooven , maar des Graven wandaad niet. 

CAESMON. 

O Askher ! zie den traan , die biggelt langs mijn kaken , 
Getuige van een strijd dien 'k in mij -zelf blyf wraken ! 
Mijn hart weerstaat mijn hart : — in de eigen jammerstond 
Toen 't hijgen van de wraak elke andre zucht verslond, 
Sprak slechts een stem in my , en eischte streng en bloedig 
Gericht. O ! ware ik toen mijn aandrift (overmoedig 
Grelijk ze heeten mocht I) gevolgd — my-zelf hadde ik 
Zoo menig strijd gespaard en martlend oogenblik. 

Zag toen den moorder slechts , den man van list en leugen; 
Thands zie ik ook den vriend — en roep in mijn geheugen 
(Onwillig !) ieder blijk van de oude vriendschap weer — 
En dat hy VEillen moet , doet my den boezem zeer 1 

ASKHEB. 

Maar zeg wat donkere Alf , wat somberste aller spoken 
Heeft zulk een dwaling u den boezem ingesloken ? 

CASDMON. 

Dat diep geheimenis blijft tusschen my en hem 
Wien 't eerst zoo spade ontvid. 

ASKH£B. 

O ! waar zijn valsche stem 
Hem in de keel gesmoord ! — Die heldere , eerlijke oogen , 
Dat edel , fier gelaat — z y dienaars van den logen ? 
Neen , zoon van Ethelred ! mistrouw gy de inspraak niet 

I 
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Die Toor im mmA aog spreekt : — Zoolang hy dit gebied 

In *s Keizers naam beveelt , kleeft op zijn doen en handel 

Green enkle yïngersmet ; en open is zijn wandel , 

Gelijk de zomerzon aan 't onbewolkt azuur. 

Spoor vrij zijn daden na; beproef ze van het uur 

Dat u zijn keuze las , uit Saxers en uit Franken , 

Tot halsrriend en genoot — waar scheemren boze ranken 

Of valsche lagen door f — Wie hing met trouwer zin , 

Wie hing er (buiten u) met kinderlijker min 

Uw eedlen vader aan; eerbiedigde uwe moeder, 

Een tweeden zoon gel^k , en mint u als een broeder? 

Zie , valschheid heerscht op aard^ naby en in de vert 

Heeft zy heur woon — maar niet in 't hart van Theudebert. 

CAEDMON'. 

Gy spreekt ze in woorden uit , de kwellende gedachten 
Die als eéii wilde stom mijn borst in oproer brachten. 
Zw:gg, zwijg I verzwaar my biet den moeielijken sjrijd. 

ASKHER. 

Bleef my nog slechts een dag van leven — al dien tijd 
Achtte ik voor God besteed met 's Graven deugd te prijzen , 
En 't drochbeeld van den moord in afkeer heen te wijzen ; 
Met u den waxmen vriend te schildren in mijn taal , 
Als spiegelde u zijn ziel zich in het blanke staal. 
Geen valsche klepper schudt ooit fier en wild de manen : 
Maar strekt ter sluip ket oor , waar hy verkeerde banen 
Wil rijden. — Euk u los van 't schroomlijk nachtgezicht; 
Of — ga naar Theudebert , en daag hem zelf in 't licht. 
' .. • Mim hoeveknecht treedt oj). 
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DE HOEVEKNECHT. 



Een breede ruiterschaar daagt herwaart op van 't noorden, 
't Zijn Franken , zoo wy wel de flaauwe toonen hoorden 
Der schettrende trompet. 

CAEDMON. 

Ga , Askher ! ga , en zie 

Of 't ook ter herberg zij. 



Uw grijsheid aan den zoon mijns vaders is verschuldigd — 
Zwijg van dit uur! 

ASKHER. 

Stond ook een zwaard, verduizendvuldigd 
Van spits , my op de borst — ik sprak niet. 

Hy volgt den hoeveknecht. 



Heeft meer dan duizendvoud door deze borst geboord. 
Ja, Theudebert ! nog kan 'k , in weerwil van my-zelven , 
De ontsnoerde broedermin niet in den gi-af kuil delven 



{Hy neemt hem terzijde.) 

Maar by de trouwe , die 



IV. 



CAEDMON , hem nastarend. 

Maar uw woord 
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Van cmbewogen baal* Ik wil , ik zwoer uw dood — 
En ^ heb liet liart nog Mef , dat mijne hand doorstoot. 

Hf ver$kM in droevig gepeins. 



OBIFFO , haastig optredende. 



Hy is in aantocht ! 



CAEDMON , verschrikt opziende. 
Hy ? . . Graaf Theudebert ? 

De moorder 

Tmibaidê uw óndrén, en uw eigen heil-verstoorder ! 

CAEDMON. 

O ! deze m^en thands — en hy was eens mijn vriend ! 

GEIFFO. 

Herinner u dat steeds waar ^t onze ontwerpen dient ; 
Vergeet het elders. En — ter wille van uw wrake , 
Van 't trouwe Saxenvolk en hun gerechte zake : 
Dek iedren schuilhoek toe van uw geprikkeld hart. 
VoHö Joit xmi in nw hand — veins thands voor Theudebert. 
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VT. 



Trompetgeschal. Theudehert met gevolg, Tketidehert zit bui- 
ten het paalwerk af^ en treedt over den vonder den hyvang op. 



Op weg naar Felseton , om t' avond nog te keeren , 

Kon ik , mijn Caedmon ! niet de zucht der vriendscliap weren 

Die my dus zij waart dreef. . . 

(Hy hiedt hem de hand^ die Caedmon êlechtê met neergeilagen 
oog , en niet dan na een dringenden blik van Griffo , aanneemt,) 

GRIFFO , zacht tot Theudebert, 

Mijn eedle Graaf I rep niet 
Van zijn verlies. Eeeds wierp de daemon van 't verdriet 
I>e zwartste schaduw zijner vlerken in dit harte. 



Hoe voert de erinnering mijn geest in wijde verte 
Terug — herdenk ik 't uur , waarop uw vriendengroet 
Het laatst in 't eenzaam slot van Kinnem my 't gemoed 
Met vreugde heeft vervuld. Doe 't my weldra vergeten : 
't Zijn heuchlijke uren aan de zijde eens vriends gesleten ! 



Hoe mocht ik , Theudebert ï . . . 

{Hy trekt zij^n hand haastig terug. Op stroeven toon,) 



THEÜDEBERT. 



THEUDEBERT , na een wf^k aan Griffo , 
tot Caedmon^ op vriende- 
lijk bestraffende» toon. 



CAEDMON, weemoedig hem de hand 
reikende. 



Vergeef my , Graaf! 




(Foor zich.) 
O, ik... 

Ik ben my-zelf niet meer in dezen oogenblik ! 

( wil zich met eene beweging van hartstochtelijkheid 
verwijderen.) 

GRiFFO , stil verwijtend tegen Caed- 
man. 

S^tgjeenmanPl 

{Heimelijk tot Tketidehert.) 
Gy ziet hoe hem de smart verwildert. 

THEUDEBERT , zacht tot GHffo. 

'k Had my de ontmoeting droef , maar niet zoo droef geschil- 

(derd. 

{Luid tot Caedmon,) 
Mijn plicht beheerscht mijn tijd. Slechts kon ik . . . 

CAEÜMON. 

Ga,oga — 

Méér heeft mijn hart voor u , dan voor zich-zelf gena. 

{Met heide handen Theudeherts rechte vattende,) 
Nog heeft het u zoo Hef. . . lief — 

{Be hand woest van zich stootende,) 

tot zijn eigen schande ! 

Ik moet... 
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GRirro , snel tusschen heide tredende , 
zacht tegen Caedmon. 
Wat razernij is dit ! — Gedenk den lande 
Voor 't minst , zoo gy u-zelf vergeet. 

(Tot Thevdehert , op denzelfden toon,) 

Gy ziet , mijn woord 
"Was waarheid : — 't is de smart die hem het brein verstoort. 
Om zijnentwille ga; wees niet op hem verbolgen : 
Ik ken het stillend kaf voor dees onstuime golven ; 
'k Zal hem bedaren. — Ja , zelfs eer ten derdemaal 
De zon heur zeebed zoekt , groet gy hem in uw zaal. 



Vaarwel , mijn Caedmon ! tot een vrolijker ontmoeten 
Ons weer te samen brengt. Vaarwel ! God zij met u ! 

Hy voegt zich weder hg zijn gevolg^ en vertrekt. 



THEUDEBEET. 



De Heilgen mogen u dees vriendendienst verzoeten. 



{Tot Caedmon,) 



vn. 



CAEDMON. 



En dit 's een masker ? Dit is huichlarij ! ? 



GRIFFO. 



Welnu! 



"Wat heb ik u voorzegd ? 



3 
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CAEDMON. 

Maar dit gaat al te boven 
Wat ik . . . Neen , Griffo ! 'k kan zijn schuld nog niet gelooven. 
Als my dat helder oog zoo eerlijk tegenblikt , 
. Wordt de OTertmging zelfs vernietigd 

GBIFFO. 

Neen ! verstrikt , 
Verstrikt slechts , en niets meer — 't bedrog is als melaatsheid : 
^t Breekt onverjieelbaar uit. Maar toch is 't meer dan dwaasheid 
Zoo weinig l^eer te zijn van eigen hart als gy. 

CAEDMON , nieer voor zich^zelfdan tot 
Griffo. 

Als ware er niets geschied, zoo gul , zoo rond stond hy 
Weer Toor mijn blik , omstuwd van al de erinneringen , 
Die uit een schooner tijd zich lokkend samendringen. 
Ja — 'k zag zijne oogen zelfs bevochtigd van een traan. 

De woudr^a nokt sijn loop naar 't kraaien van den haan. 
Tmi waarom sprak zijn mond geen woord van wat uw rouwe 
En weedom heefi gewekt P Is 't licht ook borg van trouwe ? 

CAEDMON, langsaam het hoofd naar 
Griffo wendende. 

O Griffo ! gy ziet scherp — en toch geen woord , ja niet 
Eenenlite lïMk, die hem wat gy vermoedt verried. 

GRIFFO. 

Yermoed ik dam? Ik weet! 
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CABDMON. 

En toch kunt ge u vermommen . . . ? 

Dat is niet eerlijk ! 

GBIFFO. 

Sints me uw smart, zoo hoog geklommen , 
Ten meetsnoer werd om heel de diepte zijns verraads 
Te peilen , is hy my een sombre geest des kwaads , 
Door list slechts te weerstaan en uit zijn krocht te drijven. 
Het huichlen kost my veel ! — Mocht ik , met hem te ontlijven , 
't Hart van heel 't Frankenvolk vernielen in dien slag — 
Voorwaar ! mijn hand had niet gemard tot dezen dag. 
Maar dwazen haasten zich met spoed naar 't doel te schreden, 
Waaraan het wijsheid is heel 't leven toe te wijden. 

{Met hy zonder en nadruk.^ 

Zeg, zoon van Ethelred! vemaamt ge nooit een woord 
Van grooten Witichind? 

CAEDMON. 

^k Heb van zijn naam gehoord : 
Der Saxen Hertog , die het piettrend Franken-wapen 
Zoolang met roem weerstond. 

GEIFFO. 

Hy moog in vrede slapen , 
Wiens hand nooit sliep om 't zwaard , in onvermoeiden strijd 
Der vrijheid van zijn volk tot aan zijn dood gewijd. 
De wraak om zijnen val slaapt niet! — Zeg, meldde ooit iemant 
Den naam z\ins broeders en zijns wrekers u? 

3* 
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CAEDMON. 



My? — Niemant. 



GEIFFO. 



Ha ! — Sexwulf is zijn naaln ; den Lynx van Saxen noemt 
De Frank hem , dien hy haat , eerst open , thands verbloemd. 
De groote Hertog was zijn afgod , méér dan broeder. 
Hem droeg de schoot , hy dronk de borst der zelfde moeder. 
TweemaEil zes jaren slechts bescheen hem 't 'zonnelicht , — 
Toen voerde hy reeds 't zwaard , en torschte hy het wicht 
Van helm en malierok aan 's oudren broeders zijde , 
Wiens moed de wolfsbanier der Saxen dreef ten strijde. 
In krijg en zege , in overwinning en verlies , 
Was hy hem steeds naby ; tot dat het kiijgsluk wies 
Van Karei , en diens kruis den fleren Wolf van Woden 
Van d' oudergrond verjoeg , en de ouderlijke goden 
Yergroizelde aan den voet der heilige eiken. 



Dees lastring , Griffo ! van uw lippen ? 

GBiFFO , na een blik van bedwongen toorn. 
't Zij ! Ze doe 

U blijken , hoe mijn geest den geest is ingedrongen 

Der vrije Saxers, meer door 't Christenzwaard besprongen , 

Dan door hun priesteren beleerd! 



CAEDMON. 



Hoe! 



CAEDMON. 



Maar in dees dwang 
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Ligt hooger weldaad 



GBIFFO. 



'k Wil niet twisten , of belang 



Yan staat , of warmte voor de dienst des kruises , Karei 
Naar 't krachtig Noorden joeg — Ik zie 't den blanksten parel 
Reeds in zijn Icroon! — Maar 'k sprak van Witichind. De man 
Der vrijheid leed en droeg , wat ooit éen lijden kan 
£n dragen , die , het harte eens aadlaars in den boezem , 
Met hoendren weiden moet. Hy zag den rijksten bloesem 
Zijns strevens zonder vrucht , verdord , vergaan , ontblaard — 
Hy rust ; en aan zijn zij^ 't eens nimmer rustend zwaard. 

CASDMON. 

O , vrede zij zijn assche , en zijn gedachtnis zegen ! 

GBIFFO. 

Ja — en geduchte wraak zijn val 1 — Van allerwegen 

Het Saxiesch kromzwaard te zien domplen in de borst 

Der Franken , is het waardigst lijkfeest voor een Vorst , 

De schrik van 't Frankiesch rijk. En is ze alom gebogen , 

De kracht der Saxers , als hun nek — een krachtig pogen 

Duikt idt den diepsten put gezonken schatten op ; 

De hechtste slotmuur barst voor 't rammen van den kop 

Des brekers — 'k Zie uw blik verwonderd op my staren , 

My vragende : waarheen toch mijn gedachten waren 

En wenden ? Hoor my aan , ik sprak van Sexwulf u , 

Den Lynx van Saxen en des Hertogs wreker — Nu : 

Wat Witichind door 't zwaard niet roemrijk mocht verwerven , 

Zal Sexwulf door zijn brein — of in zijn streven sterven. 
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CAEDMON. 

En dese Sézwulf ? 

GBIFFO. 

Ben ik.... 

(Sj^ êhatt Ómkmm acherp in H oog , dan vervolgt hy haa»tig.) 

't voorbeeld scliuldig. Hy 
Wees iny liet wapen , om der vreemden slavernij 
ïe ontworstlen. Aan het Hof der Franken-zelf , te midden 
¥jui hen die (naar hun taal !) der waarheid God aanbidden , 
Vond hy de leerschool van de logen en de list. 
Hy kwam als afgezant — zijn tijd was niet verkwist , 
Geakl^ met bespiên van Paladijn en Knapen. 

CAEDMON. 

O — list en logen .... wat onmanlijk krijgerswapen ! 

GEIPFO. 

Is de overmacht te groot — geen kloeke list onteert ! 

Be lafiniidi» ^ «Heen die 't mannenhart verneêrt , 

Waar 't aarzelt om de kracht van vuist of hoofd te proeven. 

't Gebruik is een — 't verschil alleen ligt in 't behoeven. 

Cfy ldüt##fa]iei^lt9iid geel , den zwijnshond zwart van kleur : 

t jhd|/#<^ v»li 't wild — hier dient dezelfde keur. 

GAEDMON. 

't Benaau^^ t en prangt my 't hart , als de opgeruide golven 
D0 borst des zwemmers. 
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GBIFFO. 

Maar van 't zeenat half bedoiven , 
Spant hy zijn krachten in , en worstelt zich naar *t strand. 
Gy stortte u in den stroom — wees kloek , bereik het land 
Dat voor uw blik zich strekt. Geheel uw stam houdt de oogen 
Op u gericht. 

CAEDMON, verwonderd. 
Geheel mijn stam? 

GEIPFO. 

Zoo is 't. Wy mogen, 
Wy kunnen thands niet meer terug: de pijlschacht is 
Gekapt , de staven rondgezonden ; en gewis 
Zult gy op morgen reeds hier de Eedlen zien verschijnen : 
Thands niet meer voor uw wraak alleen — ook voor de mijnen 
N Voor onzer aller — want ze is aller toch , de haat 
Die uit het Saxiesch hart den Franken tegenslaat. 

{Met beóeekeniê.) 

Voorwaar ! geen Ethelred zou aarzien , waar zijn ooren 
De kreet der vrijheid trof. Hy zou ze juichend hooren , 
En geven aan den Baad zijn wijsheid , en zijn arm 
Het veld ten beste. Maar helaas ! die borst , zbo warm 
Voor Saxnots kroost , voor Saxnots koene heldenzonen , 
Die thands het vreemde hoofd met eigen glorie kroonen , 
(Zich-zelf ontroofd !) ligt koud en met doorstoken hart 
Vermolmend in de groeve , en — ook zijn afkomst mart . . . 

CAEDMON. 

Houd in ! houd in dat woord — mijn bloed zal 'k niet verraden , 
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M^lii eed met breken — 

' (Md een blik van droef verwijt.) 

maar 't zijn jammerlijke paden 
Waar op uw liand my leidt ! 

GEIFFO. 

En uw bekommernis 
b dwaas — laat my die band : ik waarborg u den gids. 
H Is de eenig zeekre weg dien ik u wijs. De glorie 
Wacht U aan 't eiüd; voor my — ik jaag slecbts uw viktorie 
En die der Saxers na — ziedaar wat ik begeer. . 
Het doel is groot , elk middel eerlijk. 

{Met warmte.) 

En 'k bezweer 
U by de scbimmen der t' ontijd gevallen ouderen : 
Werp, om een d^Aazen bHk der jonkbeid , van uw schouderen 
Den hoogen last niet wech , noch schend een dubblen plicht , 
Wjglly ondraaglijk schijnt. Ik torsch met u zijn wicht — 
Ea Griffoos zaX niet verzwakken ! 

c AEDMON , hitter. 

O ! waardeer my 
Zoo moedloos niet van wil en zonder kracht — maar leer my : 
Mets dan de valachlieid van der menschen hart te zien , 
Tot dSk h&dtf Tan recht het mijne moge ontvliên. 
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HcU op eene Angel- Saxiscke hoeve, 't h laat- namiddag . 



CHAEIBEBT. 

Hoe , Caedmon leende oor zoo gretig naar den schijn ? 
De zoon van Ethelred zal zelfs uw werktuig zijn ? 

GEIFFO , hay^ peinzend, 

Hy zal, hoe innig ook aan Theudebert geketend , 
Ja soms den moordenaar nog in den vriend vergetend. 



Maar gretig — neen voorwaar ! Een mindre ervarenheid 
Had nooit dat edel ros dien sluipweg heengeleid. 
Verneem en oordeel slechts : naar Adrichem gereden 
(Eens *t huis van zijn geslacht , door strijd en tegenheden 
Thands Frankiesch eigendom en slechts des Saxen leea !) 



I. 



GEIFFO. CHAEIBEBT. 



{Levendiger.) 
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Trof ik hem , diep geschokt , en stortend zij n gebeên 
Ter grafkapel b j *t lijk der moeder 



En schuwe dwaas 1 Hcht , als de bonte regenbode , 
Vervaard. Niet waar , de vrees had daar uw ziel bevaan , 
Dat wis de doode van lieur lijkbaar op zou staan , 
Om met heur dorre hand den sluier op te tillen , 
En met de stem des grafs u *t woord in 't oor te trillen , 
Dat als een bliksemstraal u piettrend neer zou slaan. 

CHAEIBERT. 

Ja, 't denkbeeld zelfs doet my met kille huivring aan ! 



Fy, Chariberfc! werp afSat laf en nuttloos vreezen. 
Wat zou een bloed looze arm u nog gevaarlijk wezen ! 
Wat een verstijfde mond vermelden , wat de geest 
Aan gintsche zij van 't graf aanschouwde ? Fy I gy vreest 
De levenden (ik ken uw moed !) te geener tijden ; 
Uw wakkre en fiere vuist verslapte nooit in 't strijden ; 
Ik zag u liooit vertsaagd , ook niet in 't felst gevaar — 
Word van dien mannenmoed niet zelf de moordenaar : 
Vrees ook de dooden niet, wier mergeloos gebeente 
Geen stramme pees meer richt , dat onder 't log gesteente 
Vermolmat mn^. 



CHABiBERT, huiverend. 



Hoe! 



GRiFFO , met minachting. 



Gy blode 



GRirFO. 
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CHABIBEBT. 



Wijs my een man , wien 'k onvervaard 



In 't vlammend oog kan zien ; wiens forsclie vuist liet zwaard 

Omklemt ; wiens breede borst het pantsemet doet trillen 

En ratelen — ba ! zoo my nerf en muskei rillen , 

Het zal van strijdgloed zijn. 'k Zal , starend in dat oog , 

Die vuist vermorzelen , boe sterk zy wezen moog; 

Dat pantser scbeuren met de scberpte van mijn degen , 

En drijven 't koude staal bet gloeiend barte tegen. 

Maar zwijg — neen , zwijg my van de dooden, met bun bHk 

Van lood: mijn geest voelt dan een onverklaarbre scbrik , 

Een donkre vreeze ; en als een adem van verlamming 

Doorvaart me , en slaat my spier en zenuw met verstramming. 

GBIFFO. 

Wat dwaze gril Maar boe ! wie dan bedolf bet lijk 

Van Etbelred in de aard ? . . . Toen zag ik merk nocb blijk .... 



Ja , toen bet laauwe bloed nog sypelde uit de wonden , 
En de akelige dood geen plek nog bad gevonden 
Waar by zijn zegelmerk moebt zetten. Maar genoeg , 
Zelfs reeds te veel biervan — zeg boe 't zicb samendroeg , 
Dat Caedmon toegaf aan uw voorstel. 



'k Meld u dit straks. 

Zy mjken naar den achtergrond, Caedmon treedt op. 



CHABIBERT. 



GBIFFO. 



Stil 



Hy nadert I 
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IT. 

CAEDMON, met gebogen hoofd voor 
zich heen tredende. 

Geen storm schudt zoo ^ abeelgebladert , 
Als deze strijd mijn ziel. O Askher I dat uw taal 
Eene andre waar geweest ; dat ze als een snijdend staal 
De laatste zenuw had doorkerfd, die nog mijn harte 
Aan Theudebert verbindt. Thands — dubbel nog verzwartte 
Zy de ijselijke nacht die op mijn schedel hangt, 
En d' afgetobden geest verplettrend siünenprangt. 
Eampzaalge , die ik ben , wat leed was ongehoorder ! 
Een borst vol vriendschapsgloed wijde ik mijns vaders moor- 

(der — 

En ik verafschuw , ja ik zwoer den wissen dood 

Van henkf m«ns vriendenhand zoo vaak de mijne omsloot ! 

GRiFFO , zacht tot Charibert. 

Ziedaar , hoe zware taak ik op mijn schoudren laadde. 
Verwijder u , maar toef me ; ik kom , al zij 't ook spade. 
Chaarihert vertrekt omzichtig. 



ra. 

CAEDMON , steeds in zijne eigene denk- 
beelden verdiept. 

Mijn vader ! is uw geest aan gintsche zaalge kust 

Nog 't leed der menschen , 't leed uws eigen kinds bewust — 

Baal, daal im tot my af, herrijs , verschijn mijn oogen: 
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Niet met de zielerust , die afstraalt van den hoogen , 
Op trekken en in leest — maar in den droeven staat 
Waarin gy de aard verliet : het edele gelaat 
Vertrokken van de kramp des doods ; den mond bestorven , 
En de oogen zonder licht. Dan , toon my in 't doorkorven 
En opgescheurde kleed de wond , nog bloedig rood. 
Voorwaar ! de droeve kloof waardoor uw ziel ontvlood — 
Een gapende afgrond zal ze worden , in wier diepte 
Mijn gruwbre vriendschap , nog gekoesterd in 't geniepte , 
Onredbaar voor altoos verzwolgen gaat. 



O zoon van Ethelred ! zocht ik met haast. 

c AEDMON , met eenigen omoil. 

Hoe nu ! 

Gy hier ? . . . Niet op de groote hoeve ? 

ASKHER. 

Een goede tijding 
Doorvoer my 't harte met een te inniger verblijding, 
Dan dat ik toeven kon. 

(^Ty reiM Caedmon een perkamené met afhangend zegeL) 



Aahher treedt mst levendigheid op. 



IV. 



ASKHEB. 



Ha! U, 
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CAEDMON , met verbazing het zegel be- 
schouwende^ en het per- 
kament inziende. 

Des Keizers zegel ! . . . Wat 
Brengt my dees stomme bó ? Wat zegt dit zwijgend blad ? 
Kent gy 't geheimnis , in die zwarte raadselteekens 
Vervat? 

ASKHEB. 

Een bode bracht met luttel woorden sprekens 
Op Adrichêm dit aan , als dezen uchtend eerst 
Ontfa&n by Theudebert. 

CAEDMON. 

By Theudebert?! 

ASKHEB. 

Beheerscht 

Door warme drift u 't niéuws te melden , hoe 't mocht wezen , 
Iked ik het ijlings Olf , den Kapellaan , doorlezen. 

CAEDMON. 

Welnu? 

ASKHEB , na zich een oogenbUk her- 
innerd te hebben. 

Teï' wille van een hoog en edel man , 
Met name Theudebert , geeft Karei , Koning van 
De Tranken , Caedmon zijn getrouwe in milde schenking 
Gants de Adrichemsche hoeve en mansen , zonder krenking 
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Van éene made gronds , in vrijen eigendom ; 
Ten eeuwgen dage , hem en zijn geslacht. 

{Caedmm maakt een gebaar van pijnlijke verwondering,^ 



De stem der logen'thands ! — Zoo valsch geen aartsverrader , 
Die , na zijn moordend staal het hart zocht van den vader , 
Ben zoon ter wille een Vorst om gunst of gave bad , 
Die hem verhoogde in eer en aanzien , rang en schat. 



Ga, Askher ! stijg te paard, spoed heen naar 't slot van Kinnen — 
(JSy reikt hem het perkament,') 
Breng dit den Grave weer 



CAEDMON. 

Zeg in uws meesters naam : — de zoon van Ethelred 
Begeert van hem geen gunst. 

Griffo, die de gantsche handeling met aandacht gevolgd 
heeft , tdl met drift voortreden , maar weerhoudt zich nog hy 
het zien van Askher 8 kennelijke verbazing. 



Mijn geest , maar niet mijn trouw. Ik zal u niet weerstreven : 
Uw bodeschap neem 'k aan — maar gy , neem my het leven. 

4 



Verstom 



CAEDMON , na een korten zelfstrijd. 



ASKHER. 



Maar zijt gy dan van zinnen ? 



ASKHER , na een oogenblik zmjgens. 
Uw bitterheid verplet 



X 
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Want zoo 't na jaar en dag u n o g zoo billijk schijn , 
Zal 'k by den Grave van dit woord uw taalman zijn ; 
Geen ure vroeger — en wie 't waag zich te verbinden 
In mij n e plaats te gaan — 



{Hy slaat de hand aan zijn zwaard.) 



hy zal den weg nooit vinden 



Naar Kinnems burcht. 

CAEDMON , met bedwongen toom. 

Kortzichtig grijzaart ! . . Maar het zij. 
Ga , ga thands , laat me alleen. 

ASKfiER, hem de hand kussende , ctp 
harteUjhen toon. 

O ! dat slechts dit getij 
Verloope , en gy — gy zult my danken. 

Hy vertrekt. 



Maar 't zal te laat zijn. Och ! dat nooit uw hart ervare 

Hoe fel de dolksteek brandt , door lage huichlarij 

In schijn van trouw gepriemd. — Maar waarom , waarom my 

Dit blijk van minne en gunst!.... Neen, zooveel koene boosheid 

Kan zich door jaren heen met onverwrikbre loosheid 

Niet dus bemantelen 'k Wil hem in 't aangezicht 

Om andwoord dringen — 'k ben 't my-zelf en hem verplicht. 



V. 



CAEDMON. 



Dat het ware ! 



V 
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GEiFFO , hem tegentredende. 



Maar aan uw broedren en verdrukte stamgenoten 
Houdt u een andre pliclit niet minder vastgesloten. 
Zult gy dien breken ? 

CAEDMON. 

Hoe , gy Griffo ! gy waart hier 
Toen Askher my verliet P 



CAEDMON. 

Gy bebt dus zelf vernomen 

Wat Tbeudebert my zond. 

GEIFFO, met een grimlach. 

Als van uw eikenboomen 
Uw hoeveling de vrucht voor 't weidend verken schudt, 
Is dat ter min van 't dier of om zijn eigen nut? 



GRIFFO. 



En vroeger. 



CAEDMON. 



Vroeger ! . . . Schier 



Met Askhers komst? 



GRIFFO. 



Zoo is 't. 



CAEDMON , m£t afkeer. 



Uw taal ia schrikkemk ! 



A* 




GRIFFO. 

Voorwaar ! ik kan 't betreuren 
Dat 'k uit een schoonen droom zoo wreed u op moet scheuren. 
Maar in dien droom zoudt gy vergaan. 

{Met ironie.) 

Zie , 'k kan u niet 
De gare bieden die een Theudebert u biedt — 
Maar meer missehien , van minder omvang. 

{Hy toont hem een dolk,) 

Zie ! wat steenen , 
Die aan dit vlijmend staal een wondre schittring leenen. 

CAEDMON , met bevreemding. 
De knijf van Theudebert , door hem vermist. 

^ GRIFFO , m;et nadruk. 

Ja,sint8 

Hy de evers opjoeg uit hun woudmoerassen , gints 
Aan Kenen» veenen. 

{Hy toont hem het lemm£7\) 

Ziet uw oog dees zwarte vlekken, 
Die als een donkre roest de blaauwe spits bedekken ? 
Ik spaar u: 'k melde u niet wiens bloed het is 

{Na een oogenhlik ztoijgens.) 

Maar 'k vond 
Ze lAsm aog» maast een lijk op d' omgewoelden grond. 
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CAEDMON. 



O , my die knijf ! 

Hy beschouwt den dolk met een amarteUjken blik; zijn 
gelaat betrekt; plotselijk werpt hy het wapen van zich , bedekt 
het gelaat met de handen , en barst in tranen uit. 



CAEDMON , niet woestheid het wapen 
aanvattende. 

Zwijgend staal ! 
Uw scherpe tong verwijt me in vreeselijke taal 
Mijn zwakheid ! 'k Voel uw spits my dwars door de ingewanden — 
Toch zijt ge welkoom my en dier , meer dan de panden 
Der aangebeden maagd aan 't minnend jonglingshart. 
Gy vlijmt de koorden stuk van 't net dat my verwart ; 
Tot raaflen snijdt gy 't snoer dat my den voet verstrikte. 
Ik zegen 't bitter uur , waarop 'k u tegenblikte : 
't Herinnert my wie 'k was , en wat 'k zal zijn voortaan. 
Gewijde relikwie ! op u het oog te slaan 
Stroomt sterkte in mijne ziel; gy hebt hem uitgedreven, 
Den valschen logengeest van twijfeling en beven 
Die in my was. Nu is 't voorby — Heraut der wraak ! 
Gy zult my leiden , 'k zal u volgen ! 



GRIFFO, na Caedmon eenigermate 
bedaard is^ hem nogmaals 
den dolk aanbiedende. 

Mijn gift verwerpt ge ? 



GRiïTO , snel^ met hcalijk verborgen vreugde. 
Wel dan! — waak ! 
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Beheersch u-zelf! Wees u , wees uwer zake waardig 
En *l bloed waaroit gy sproot. 

G AEDMON, den dolk ophef ende, dien hy 
verbolgens aan zijn borst 
verbergt. 

Dat zal! 

Ckaribert verschijnt aan de deur en geeft Oriffo een wenk, 

GEIFFO. 

Zoo zijn wy vaardig 
Om de Addntgen f tbands juist herwaart aangespoed , 
Te ontfangen! 

( Ter/e?? Charibert.) 

Toef ons hier. 

{Tot Caedmon,) 
Gaan wy hen te gemoet. 



VI. 

CHAEiBERT , hen naziende. 
Èehendig speler ! Hoe gewis gy met uw scherpen 
En ondoQTgrondbrett blik den teerling weet te werpen , 
Als waar* 4 naar wÖlékeur , tot altoos zeker spel ! 
Hoe rusi% schudt uw hand den beker , en hoe snel 
Waagt gy uw wog» ! — Bat zich uw Hertog in zijn daden 
Meer doo}r uw Tiped beleid , uw wijsheid had doen raden : 
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De maclit der Franken waar versmolten en vergaan; 

De stoel van Saxen had voorwaar nog vast gestaan ! 

En zoo hy ooit weer uit zijn molm zich op zal richten — 

*t Moet zijn door uwe hand: — elke andre zou hier zwichten. 

Hoe konstig drongt gy u in 't hart van Theudebert. 

Uw drieste rondheid dreef elk denkbeeld in de vert' 

Terug, dat soms uw aart of afkomst mocht verraden .... 



Ha ! zie de poppen daar , die werken naar zijn draden ! — 



Griffo, Caedmon, AldkeÏMy Winfrith^ Beotoulfen Angenvit 
treden in, Be schemering wordt merkbaar, 

GKIFFO. 

Grijze Aldhebn I dat ge u zet , wy volgen gaarne. 

{Aldhelm en de overigen zetten zich ; Caedmon ia zichtbaar 
afgetrokken,) 



Ras handlens tijd , dus is de sprekens-ure kort. 
Ze zij er dierder om , de raadslag koener. Allen , 
Van vrijen als ge waart (vergeeft my !) thands vasallen , 
Knelt u de ketenwrong van Kareis heerschappij .... 

BEOWULF , driftig. 
En zegen op de hand die opstand wenkt I Hoe , wy , 



(JSy werpt een blik naar de deur,) 



vn. 



't Wordt 
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f vrije msBiiiii , ons aan vreemde heeren wennen ! 
Den Keizer niet alleen , maar zelfs zijn Graaf erkennen ! 
De hand der Franken in der Saxen reclitzaak ! . . . Ha ! 
My Bwell het bloed tiaar 't brein. 

WINrKITH. 

Dat elke Frank verga , 
Wiens ongeroèpen voet dees vrijen bodem smette ; 
Ons lasten oplei , on den leeken tienden zette 
Voor 't heilloos Priesterdom , dat zwaard en wapen draagt , 
En op een edel ros door veld en wegen jaagt , 
Met valken op de vdst , met honden aan de zijden ! 

ANGENVIT. 

By Freaas everzwijn ! ik moest het zien en lijden 
(Hoe meer dan pijnlijk ik het dulden kon en noó !) 
Dat Alcmaers heiige wijk en 't woud van Harrago 
Geschonden werd en viel; dat de akst gewijde stammen 
Meedoogloos schond, en 't loofde prooie werd der vlammen. 

CAEDMON, zich verwofiderd omwen- 
dende. 

Een vreemde gnef voorwaar ! en uit eens Christens mond ! 

ANGENVIT. 

Nog klinkt hier Wodens lied by d' oogst op de akkers rond ; 
Ea iKm gè naar den naam van ^t hel gestarnt zult vragen , 
Dat na aan 't Noorden zwenkt , nog heet hy 't Wodens wagen. 
Waan dus het kruis zoo diep niet in dees grond geplant , 
Of met een siri^hiö siöed en met een ijzren hand 
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Geschud , kan Irmens zuil nog weer zijn plaats vervangen. 

{Met eenigen spot.) 

Maar ik vergat , uw oor is de onverstaanbre zangen 
Der Frankische offeraars reeds lang genoeg gewend , 
En , vriend van ïheudebert 

CAEDMON, sneL 

Hadde ik hem nooit gekend ! 
Is u mijn byzijn lief — geen woord daarvan. 



Om eigen niet , maar om de zaak van Saxen zamen. 



Een woord van wijsheid dat op Aldhelms lippen past. 
Doen we onzen arbeid af, eer ons de tijd verrast. 
Gy kent me een Saliër, maar naar der Saxen streken 
In 't knoppen mijner jeugd mijn maagschap nageweken. 
Met Witichinds gezant kwam ik aan Kareis hof. 
Sints toog ik herwaart heen met Zendgraaf Guntram ; trof 
Alom het volk van mijn verplegers 's Keizers slaven , 
En zag het Saxiesch ros in vreemde teugels draven, 
't Waar zelfs te veel gevergd om alles wat ik zag , 
Geheim en openbaar , te melden. Kort: 't geklacli 
Der Saxen bleek my waar ; en 'k heb me aan u verb ouden , 
In wie ik broedren, meer dan vrienden, heb gevonden. 



Maar 'k meen toch (zij 't ook meer oprecht dan Vïöfed gezegd !) 



ALDHELM. 



Wy kwamen 



GRIFFO. 



ALDHELM. 
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Qyiiüt tolUiitlWi steeds aan Theudebert gehecht. 

GKIFFO. 

Ook scheèn béi incmier zoo : dat Saliescli bloed in de aders 
Was 't ongezoclite net , dat 't brein der aartsverraders 
Verstrikte. 

ALDHELM. 

In eiken Frank haat 'k een geweldenaar. 
Maar Theudebert toch is 

CAEDMON. 

Mijns vaders moordenaar ! 

BEOWULF. 

Hal 

WINFRITH en ANGENVIT {te gelijk,) 

Gruwzaam ! 

ALDHELM : 

Zoon van Ethelred ! kan 't mooglijk wezen ! 

CAEDMON , bitter. 

Zou 'k anders rustig hier dees grieven hooren lezen ? 
Ik heb hem lief gehad , dien Theudebert , en thands .... 

GRIFFO. 

Maar kostbaar is de tijd, aan 't vordren onzes plans 
Naodwld^ f W de daad besproken tegen morgen , 
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Wanneer hy vierschaar spant , en rechterlijke zorgen 
Zijn oog beletten ver en om zich heen te zien. 
Zijt ge allen vaardig? Was er hinderpaal misschien , 
Die éen beletten mocht 



Wanneer de nacht het oog der waakzaamheid verzegelt , 
Dan spoên van oost en west , van zuiden en van noord , 
"Van Petthems vochtig strand tot van den valen boord 
Der Felsetonsche hei , de wakkre heirliên samen 
Naar 't Castra-kinnems duin. De manlijst laat beramen 
Op achtmaal vijftig saam. 

WINFRITH. 

De sche.emring valt reeds vroeg ; 
De morgen rijst eerst traag — zoo zijn ze in tijds genoeg. 



En zoo de horen blaast , en driemaal van de zijde 
Des grijzen berkenwouds het oude sein ten strijde 
Doet hooren , vallen ze uit , in vieren afgedeeld , 
Maar , zoo er noodzaak zij , op de eerste noot verheeld. 

GRiFFO , op zegevierenden toon. 

En 's Graven mannen zijn gescheiden , en zijn benden 
Verspreid en uitgezet op meest verscheiden enden ! 

(Met bedaard overleg,) 

Alleen , dit bidde ik: sein noch teeken aan dat oord , 
Eer ik den wenk geef: de ure is daar ! 



ALDHELM. 



't Is alles reeds geregeld : 



ANGENVIT. 
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ALOHELM. 



Hierop mij n woord 



Voor allen. 

GEIFFO. 

In de hal deed men de methbank rechten — 
Ik nood u derwaart heen. 

(Zoekt tot Caedmon , terwijl de Adelingen ziek ten vertrek 
gereedmaken.) 

Op ! 't pleit gaat zich beslechten! 
Een lach op uw gelaat, schoon 't barne in 't heet gemoed. 
Wees als de donderwolk , door 't licht van d' avondgloed 
Met purper o verbloosd , maar 't vuur der bliksemstralen 
Verbergend in heur schoot , dat knettrend neer zal dalen. 



Laat my mijn somberheid , ze is 't merkmaal van de wraak. 
De nacht mijns harten werpt heur schaduw op mijn kaak. 
Ik kan niet anders. 

GEIFFO. 

Gaan wy dan. 

{Tot de Edelen.) 

Mijne Adelingen! 
Laat thands een beker meth een wijl de zorg verdringen. 

Zy vertrekken, Griffo , die ken volgen wil^ wordt door Cka- 
ribert terug géh^vden en naar den voorgrond geleid. Het is 
êmêmr gewordm. 



CAEDMON. 
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vm. 



CHARIBERT. 



Acht gy het uiterst uur dan nog niet aangelicht ? 
Waartoe met stage zorg den sluier steeds verdicht , 
Waarin ge uw naam en afkomst hult ? 



GRIFFO. 



Ik ben van 't treffen 



Niet zeker. Zoo 'k op eens dat sluierdoek ga heffen , 
Waakt Caedmon lichtlijk op , en keert , zoo hy doorziet 
Wat hy na d' uitslag moet , maar voor den aanvang niet 
Vermoeden mag — dat ik mijn wrake dien. Eeeds bracht ik 
Het eenmaal aan den hoek , maar onder 't tokklen achtte ik 
Voor zulk een aas hem nog niet vast. Ik sloeg 't weer af. 
'k Vrees thands niet dat de koord , waaraan ik speelruimt' gaf, 
My zal ontglippen, 't Oovrig later. 



Wis hebt ge 't veiligst pad naar 't doel u uitgelezen. 
Mis ik uw vroedheid ook — getrouw , gelijk de kraan 
Zijn makker , zal ik u met lust ter zijde staan. 

(Uen Benediktyner met gesloten hap treedt onhemerht binnen. 
Met een gebaar van verwondering vangt hy Chariherts volgende 
woorden ojp.) 



Hy vertrekt. 



IX. 



CHARIBERT. 



Hoe 't moog wezen , 
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Te lang , goed krijgszwaard I hebt ge » bunglend aan den keten, 
Uw ingeschapen dorst naar Frankiesch bloed vergeten ! 
Maar dubbel zult ge thands , ontijdiglijk gespeend , 
Uw gragen lust voldoen , en scharen op 't gebeent, 
Als u de weekheid walgt der licht doorvlijmbre harten , 
En leedren kolders slechts te flaauw uw snede tarten. 
Mijn hart springt op van lust om 't heerlijk wapenspel ! — 
Mijn trage geest bevroedt uw wijze greep thands wel , 
O Lynx van Saxen ! en ter juister uur verplette 
Uw klaauw den slagboom , die u nog een weerstand zette. 
Ha I schouwde hy thans op — hy zweeg niet, maar hy gaf 
Den Franken als den Sax 



GHAEiBEBT, kevig ofdsteld tér zijde 
springende, 

O Goden ! God en Heer , wat is dat ! 



Tuigt u de lijklucht om u heen niet reeds, wat hoorder 
In uw nabijheid toeft — wie 't dompig graf ontsteeg , 
Waar hy op 't koude bed alreeds den schedel neeg ? 



DE B£N£DIKTYNEB, hem de hmd op den 
schouder leggende. 

Nog andwoord uit het graf! 



DE BENEDIKTYNER , mct doffe Stsm. 

"Woeste moorder ! 



CHAEiBEET , Sidderend, 
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DE BENEDIKTYNEE. 

De doode in wiens nog levenswarreme aderen 
Gy 't bloed verstijven deedt I Wat mart ge my te naderen — 

{Ky treedt Charihert nader.) 

Kom , trek uw dolk terug die my den boezem splijt. 

CHARiBEET , terugdeinzende. 
Verg dat uw duivel af, zoo gy gekerstend zijt ! 

DE BENEDIKTYNEE. 

Ik ken uw plannen — op de kniën en belijd ze ! 

Verheelt ge my slechts éen , een waarheid — ha ! ik rijt ze 

U uit de borst! 'k Lees d' opstand in uw ziel: Wanneer 

Vergast gy op verraad uw vuigen moedwil weer ? 

Spreek , woestling ! zoo mijn vuist met onweerstaanbre grepen 

U niet naar 't graf, waarin ge my stiet , mee zal sleepen. 

CHAEiBEET , zich op de kniën werpende , 
en het gelaat toisachende. 

Ja 't is zoo — maar verra£^d , maar vuige moedwil — neen ! — 

DE BENEDIKTYNEE. 

Zwijg my daarvan — ik eisch belijdenis alleen. 

CHAEIBEET. 

Op morgen voor den noen , te midden van de sprake , 
Zai 't Saxiesch eedverbond zijn welgerechte wrake 
Betalen aan den Frank. 

DE BENEDIKTYNEE. 

En gy,gy waagde dit 
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Te leiden , snoode mensch ! 

CHARIBERT. 

Waar Aadling Angenvit 
Het WinfHtli, Aldhelm en een Beowulf niet vertraagden , 
Baar gold het wel geen daan , die Charibert vertsaagden. 

Men hoort germht van buiten, 

DE BENEDIKTYNER. 

En zoo ge slechts een woord van uw belijdnis rept — 
Mijn geest, die om uw hoofd de onzichtbre wieken klept , 
Zal u vervolgen in uw slaap, en in uw wake 
U worgen — vreeslijk zijn de dooden in hun wrake ! 

Hy vermjdert zich langsaam. 



CHARIBERT , ineengekrompen , richt zich 
langsaam op^ en slaat 
aarslend den hevreesdenhUk 
rondom zich. 

Ha 1 is 't een droom geweest , een gruwzaam nachtgezicht , 
Dal ophees voor mijn geest in ^t aaklig schemerb'cht ? . . . 

{Billende,) 

Wech uit dit duister ! 't Knelt my als een reuzenketen 

'k Moet in een wilden roes 't afschuwlijk spook vergeten ! 

Ry snelt in g^aagdheid heen. 
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VIERDE TAPREEL. 



Ben vertrek in H kasteel van Kinkeim. 
I. 

THEUDEBERT, DE BENEDIKTYNEK. 

Theudébert staat met gekruiste handen en smartelijk omhoog 
gerichten blik, Be houding des Benediktyners drukt meewa- 
righeid uit, 

DE BENEDIKTYNEK , Theudeherts hand vattende. 

Neen ! 't Saxiescli volk is niet zoo valsch en ongetrouw , 
Dat zonder vreemde vonk dees vlam dus flikkren zou. 
Maar Vrijheid ! 't woord van geen beteeknis , en van duizend 
Toch te gelijk , is vaak het sein van 't throonvergruizend 
En outerschendend volk , wanneer een listig hoofd 
Hun van het kale duin den müdsten oogst belooft. 
Wie Saxers hitsen wil in opstand tegen Franken , 
Steke in zijn oproershoom dees holle en leêge klanken — 
En Vrije en Adeling ('t is droevig , maar het i s !) 
Verblind door 't valsche licht , holt voort in duisternis. 

5* 



Digitized by 



— 68 — 



THEÜDEBERT. 



Maar *k meende, in mijn bestuur was vrijheid. Hoeveel danken 
Onstuime Saxers niet aan ingetoomde Franken ! 
Wie heeft met vaste hand de twisttoorts uitgebluscht 
Der Edelen , wier vlam de welvaart en de rust 
Verschroeide op dezen grond ? — Wie dwong het Friesche 

(wapen , 

Steeds moordende op dees kust , in de ijzren scheê te slapen ? 
Spreekt niet des Keizers man naar de oude volkswet recht ? 
En in wat morgensprake is ooit een pleit beslecht , 
Ban naar der Scheepnen stem , uit eigen stam gesproten ? 

DE BENEDIKTYNER. 

Het was epn goéde pijl naar wagglend wit geschoten. 

Maar 't is thands handlens tijd — ik noemde u ure en plaats... 

THEÜDEBERT. 

Ik dank n — en voorkom de ranken des verraads. 



Had my geen laid gerucht naauwlettend en omzichtig 
Doen zijn , ik meldde 't al breedvoerig en meer richtig. 
Maar wie ge samenvindt met Beowulf, Angenvit 
En Charibei-t — zy doelen allen op een wit. 
Yerzeker n van hen : met hen en met hen-allen , 
Moei de onbesnisdd stap zich stevigen of vallen. 
De menigte , die naauw heur eigen inzicht kent , 
Is 't lastpaard in 't gareel: het draaft waarheen gy't ment. 

THEÜDEBERT. 

Dees nacht is (goeder stond !) de heirban aangekomen , 



DE BENEDIKTYNER. 



V 
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Ter dekking van de Friesche en Waterlandsche zoomen. 

'k Had van die plonderaars een inval te voorzien ; 

En 'k waande een rustig volk rondom my heen ! Misschien 

Was ik te oprecht ! Maar thands is mijn besluit genomen : 

Ik zal ter heemstee , maar omstuwd van krijgsweer , komen. 

Het perk wordt gants omzet, 't Is zesmaal honderd man , 

Waarvan ik met een uur geheel beschikken kan. 

Reeds zit de bó te paard , die , voor de zon gaat wenden , 

My boven dit getal de helft nog toe zal zenden ; 

Meest SaHërs , vergrijsd in 't wapen. — Naar ge zegt, 

Verzaamlen straks nog eerst , terwijl ik tijg naar 't recht, 

De hoofden hier — wel dan! geen hunner zal dees wallen 

Verlaten , voor ik eerst beschikt heb over allen. 

Maar thands — o , zeg me aan wien ik deze ontdekking dank : 

Toon me uw gelaat , of zeg me uw naam. Eeeds rolt de klank 

Yan uwe stemme my zoo zonderling in de ooren , 

Als mocht ik ze ergens reeds — maar van geen monnik — 



DB BENEDIKTYNEE. 

Geduld , mijn eedle Graaf! geduld ! — Ontmasker en 
Bedwing 't verraad — daar gints zal 'k toonen wie ik ben. 

Hy vertrekt. 



THEUDEBERT. 

Bouw nu op Saxers ! Dwaas die 'k was , op 't volk te bouwen , 
Dat aan den Keizer-zelf zijn eeden en vertrouwen 



(hooren. 
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Dorst schenden. Ha! valsche Adelingen, 'k heb naar wet 
En recht altoos bestierd ; 'k heb nooit mijn voet gezet 
Op éenen nek , noch uwer mindren , noch uws-zelven — 
Thands hebt gy-zelf gewild uw eigen kuil te delven ! 
Onmondig, twistziek kroost sleept ge uwen voogd den dolk . . . 
'k Ga nu een heerscher zijn van overwonnen volk. 

Terwijl hy met drift de zaal verlaten wil , treedt hem Caedmon 
te gemoet. 

m. 

THEUDEBERT , verrost. 

Ziedaar ten minste een vriend in wien ik blijf gelooven : 
Geen wrevelmoed zal in uw hart de vonk verdooven, 
We daar voor 't mijne gloeit ! 

CAEDMON, met een mengeling van 
schaamte en 'pijnlijken 
onwil. 

Graaf! . . . 

THEUDEBERT. 

Caedmon ! Heeft de smart 
U t fier gesaoed dan zoo ontzettelijk verward , 
Dat zelfs de troost vermoeit , die 't knellen van de slagen , 
Alszy 'tniet keeren kan , voor H minst met u wil dragen? 
O I ik besef het diep , hoe braak het veld moet staan , 
• Waarover 't zoute meir zoo wild is heengegaan. 
Maar in den zachten gloed der milde zonnestralen 
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Ontluikt allengs weer *t groen en 't blij gebloemt der dalen : 

En wat het zonlicht is voor 't overspoelde land , 

Dat zij de Godsdienst voor uw hart , voor uw verstand. 

Wy zijn niet meer van hen , wien , in hun dwaalgelooven , 

De onvaste blik der ziel geen steunpunt gaf daarboven: 

Wy , van Gods lijden en zijne eeuwigheid bewust, 

Zijn in de vaste hoop van 't wederzien gerust , 

Al deed het scheiden pijn. — Ook ik verloor een vader .... 

c AEDMON , snel en verwijtend. 

En , als de mijne , door de hand van een verrader 
Geveld? 



'k Gevoel die grieve in al heur bitterheid. 
Mijn vloek kleeft op een daad , met slangenlist beleid ; 
En dunne 't duister slechts waarin ze blijft versteken — 
Geen euvel zal mijn zwaard zoo fel , zoo schrikklijk wreken , 
Zelfs dat niet wat ik ga ontmaskren. 



Gy wilt het dan — verneem : ik ken den moordenaar ! 
Ik ken het monster , dat met duivelsche vermomming 
Zich nog een engel toonde. 



THEÜDEBERT. 



c AEDMON, voor zich. 



Huichelaar ! 



{Na vmchteloos zelfbedwang,) 



THEÜDEBERT. 



Gy slaat my met verstomming ! 



Wie is hy dan? 
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CAEDMON. 

O hy , hy heeft zich als een zoon 
Genesteld aan de borst mijns vaders. In zijn toon 
Was al wat liefde , trouw en eerbied uit mocht spreken . . . 

ÏHEUDEBERT. 

GaTQort 1 



En teedrea boezem mijner moeder in. Een kind 
Wordt van een vrouwe dus , als hy van haar , bemind. 

THEUDEBERT. 

Maar dat is schrikklijk ! 

CAEDMON. 

Als een giftige adder drong hy 
ZicA m mijn hart — en broederliefde huichlend , hong hy 



THEUDEBERT , VOOr zick. 

Mijn God ! wat is dat? — Is het woord 
Van Griffo waar : heeft hem de smart het brein verstoord? 



Hy heeft ons argloos als een duive in slaap gezongen — 
En als een reuzenslang geworgd in zijne wrongen. 

THEUDEBERT. 

Zeg my z^n naam ! wie is dat wangedrocht ? 



CAEDMON , heftiger, 
Uy stal zich , als een valsche dief, den weeken 



Aan mijnen arm. 



CAEDMON. 
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CAEDHON. 



Wie? 



Gy! 



THEUDEBEBT staoé een poos als van 



den donder getroffen; 
daarna zegt hg , met een 
mengeling van vmrba- 



zing en smart: 

Hoe ! Caedmon ! — Caedmon ! — ik ! ? 

{Nadat hy hem nog een wyl m£t vor schenden hUk heeft 
aangestaard^ in verontwaardiging :) 

Dat woord van u tot my ? . . 

{Kouden bedaard,) 

Ik toefde reeds te lang. My roepen andre plichten: 
Ter heemstee vindt ge my. Ik zal er andren richten , — 
Ik wacht u voor den steen met uw beschuldiging. 
Ja , zoon van Ethelred! Ik e i s c h u daar. 



En hy weersprak my niet ! Hy kon my niet weerspreken 1 
Ik zag zijn blik verward, zijn wang en lip verbleeken — 
De laatste twijfel vlood , hy viel in eigen strik. . 



Hy vertrekt met hoogheid. 



IV. 



CAEDMON. 



Hyging, 




En zulk een menscli , ja zulk een monster ! offerde ik 
Hog de OTertaigmg rm zijn misdrijf haast ! — Dit wezen 
G«f ik my-zelf gelijk een open boek te lezen ! 

(jÊfy verdiept zic7& in zijne overpeinzingen en bemerkt den 
Unnentredenden Benediktyner niet,) 

Ja , Tlieudebert ! ik zal er zijn voor uw gericht. 
Ik zal u d' eigen dolk doen schittren voor 't gezicht , 
Die 't bloed mijns vaders dronk — en dan — wee u I — voor 

(allen 

Ontmaskerd , zult gy door het zelfde moordstaal vallen. 
Boep dan uw slaven op — om ze onder 't Saxiesch zwaard 
Te rien vermorslen. 

wil heenmeüen; de Benediktyner treedt hem in den weg. 



V. 

PE BENEDIKTYNER. 

Blijf, onzinnige , bedaard ! 
CAEDMON , verbaasd. 

Wie zijt, watwiltge? 

DE BENEDIKTYNEB. 

Wat ik wil , rampzaalge ? u redden : 
Een adder schuilt in 't mosch waarop men u wil bedden 
En in doen shiimren. Ja , een schrikkelijke droom 
Benevelt reeds uw geest ! Dank God thands dat ik koom , 
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En u mag wekken. Spreek — wat zoon der boosheid zaaide 
Vermoedens in uw hart als deze ? Wie verdraaide 
Een feit , reeds gruwlijk in zich-zelf , tot snooder daad 
Dan Siegfrieds muichelmoord en Hagens woest verraad ? 



Ik acht uw goeden wil , en ben des niet verbolgen , 

Waar ik 't met recht mocht zijn. Maar 'k zal mijn weg vervolgen 

Naar ik hem recht weet. 



Der Godheid voor u op, en roep u toe : höTLÓ. stand 

In naam uws vaders ! En , by de assche zijner gade ! 

Bega geen misdaad, die u godlijke ongenade 

En eigen naberouw ter prooie geeft. By Hem , 

Voor wiens gezicht wy staan , verhef ik mijne stem : 

'k Zweer by de Heilgen die zich rond zijn throon vergaderen — 

De Graaf is rein van 't bloed uws vaders ! 



Ben ik ter buit ! 

{Tegen den Benediktyner.) 

Wie zijt gy , licht my voor — ik ben 
In 't gruwlijkst net verward waar ik geen iiitweg ken. 



Hy wil weder vertrekketi. 



DE BENEDIKTYNER , hem nogmoola in den 
weg tredende. 

Neen — dan trede ik als gezant 



CAEDMON , wanhopend. 



Wat verraderen 
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DE BENEDIKTYNEE. 

Ked eerst uwe eere , droef (naar 'k vrees te droef!) geschonden — 
Dan zult ge wie ik ben en wat my drijft doorgronden. 
*k Boome den gmwel reeds waarvan u speelbal maakt. 
Herstel u, spoed u ^oort ter heemstee : ^t uur genaakt. 
Voeg u aan 's Graven zijde , ook my zult gy er vinden, 
En schil'ten wie er zijn : uw vijanden en vrinden. 

vertrekt , 



VI. 

CAEDMON. 

Wat moet ik? — Hemel ! geef, o geef mijn ziele licht 
lil deze oiitzetbre nacht , die telkens meer verdicht. 
Onzienlijke ! 't valt zwaar uw bliksemen te zwieren, 
En naar het schuldig hoofd d' onkeerbren keil te stieren , 
Die straffend treffen zal ! 

Waarom drong my die stem 
Zoo peilloos diep in 't hart en met zoo wondre klem ? 
Waar hoorde ik haar ? — 

{Ms van eene plotseUjke gedachte getroffeti,) 

Mijn God! zou dan 

{Moedeloos,) 

Neen ! 't kan niet wezen ! 
O nietig schijnbeeld ! aan een dwalend brein ontrezen , 
Verga — het graf hergeeft zijn dooden niet. 

Maar gy , 
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Maar gy , mijn Theudebert ! van alle bloedschuld vrij , 
Zult niet als offer van een wreed vermoeden sneven. 
Vermoeden ? — of wat is 't ? — 

{Met huivering,) 

Het doet mijn boezem beven? 
Ik dur f niet en ik moet — 'kmoet vorsclien wat het zij 

(Gerucht van buiten.) 

Hoe ! de Adelingen reeds ? ... én Griffo? . . . Welkoom my ! — 
Ja, Theudebert! de hand die listig en onedel 
Zich tegen u verhief, zal thands denzelfden schedel 
Behoeden dien zy zocht. 



Griffo^ Aldhelm , Beowulf^ Anget^t en Wtnfrith treden in, 

GEiFFO , tot Caedmon, 

Op , zoon van Ethelred ! 
Een slag van 't heldenzwaard — de misdaad ligt verplet ! 

CAEDMON , ernstig en niet vasten blik. 
Zoo is dan Theudebert aan 't bloed mijns vaders schuldig ? 

GEIFFO , verwonderd. 
Gy twijfelt , na bewijs zoo klaar , zóo menigvuldig ! 

CAEDMON. 



vn. 



By wat u 't heiligst is 



{snel,) 
by de ongeschonden eer 




Des grooten Witichinds , zweer my , o Griffo ! zweer 
Dat d© arm van Theudebert mijn vader heeft verslagen. 



GEIFFO , in verwarring , met toorn. 



Hoe..** CaedmonL. hoe, gy zoudt... wat dwaze ranken jagen 
U diis door 't 1)1 oin ! — Wat wilt ge ? Is Griffoos woord niet meer 
Genoeg in Saxen , dat . . . 

CAEBMON y dringend. 
By de ongeschonden eer 
Van Witichind , zweer my de Graaf is schuldig ! 

GBiFFO , verbitterd. 

Bouwen 

Dd sonen van dit land op eeden hun vertrouwen , 
Méér dan *t woord des mans ? 

BEOWULF, nadertredende. 

Moet thands de kostbre tijd 
Met nuttelooze twist en dwaze woorden kwijt ? 

ANGENVIT. 

Fy , zoon van Ethelred ! staak dit — of blijf verweerder 
Van uwe zaak , maar straks. — Deze ure kan 



c AEDMON , zich voor den ingang pUuU- 
sende. 



Niet eerder 



Van hier , dan over 't lijk van Caedmon . . . 




— 79 — 
{Op Griffo wijzende.) 

tot z ij n mond 

Den Grave schuldig zweert. 

De Adelingen staren op Griffo wiens klimmende woede zichtbaar is . 

ALDHELM. 

Nu Griffo? 

GRIFFO , grimmig tot Caedmon, 
Wat verkondt 

Dees dolle waanzin my ? 



vm. 

Charibert , gevolgd van Saxiscke wapenknechten , snelt 
haastig binnen, 

CHAEIBERT. 

Hoe nu , gy Adelingen ! 
Hier twistend , en 't getij verloopt ? Met dubble ringen 
Van krijgers wordt liet perk omgeven ; vaan by vaan , 
In benden afgedeeld , zag ik door d' omtrek gaan. 
Als wespen uit hun hol, by 't licht der zonnestralen , 
Verrijst de Frank alom. Verderf is i^ ons dralen ! 
DaBT is venaad gej^eegd 

De AdeUngen in woeste opschtidding . 

GRIFFO , snel op Caedmon wijzende. 
Grijpt hem — van dees zijn daad 
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Blijkt thands de donkre zin : — hy broedde op dit verraad ! 



EUendigen ! gy waagt 

{Overrompeld en onticapend^ met bittere' verachting tegen GriffoJ) 



Daar is te veel geschied, om thands terug te treên. 
VoortyBeowulf! voort naar 't duin : voer de onzen herwaart heen. 
Nog kan met koenen moed het wankel luk bezworen. 
Wie 't thands verloren geeft , gaat voor altoos verloren. 

(In H vertrekken tot Charibert, op Caedmon mjzendeJ) 

't Behoeft een forschen arm om hem te houden — blijf! 

CHARiBEET , op zochten toon. 
En maakt hy soms gerucht ? 



CAEDMON, plotseKjk overvallen, en 
worstelend. 



O ! 'k heb niets meer te weten — 



Verleider ! 



GRiFFO, als had hy Caedmon niet 
gehoord y tot de AdeUngen. 



Komt gy , fiere helden ! opgezeten. 



GEirro. 



Dan 



(Met een beteekenenden toenk,) 
koste 't hem het lijf! 
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De Bomeimche zaal op H kasteel van Kiriheim. 
{AU in het vorige tafreel.) 



Vervloekt zij dit gespook ! . . . Was ik de leider dan 
Van dit rampzalig stuk , dat ik niet keeren kan 
Wat my ter dood ontzet ; dat my de dooden plagen , 
En dwars op mijnen weg uit hunne graven dagen , 
Eenzijdig in hun wraak en onrechtvaardig — of 
De donkerheid des grafs hun oog met blindheid trof? 



Ik kan niet zwijgen! 'k moet thands spreken, 'k móet ver- 

(klaren 

(Ik ben 't mijn naam verplicht !) wat hier my is weervaren. 
Zoo zich de hel verbindt en saamspant met den Frank 



I. 



Ckaribert alleen. 



CH ABiBEKT , wild en schuw rondom zich 
starende. 



{Met woeste drift omziende,) 
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l&amM èuUm am dm ingang der zaal, waar hy al sprekende 

genaderd is j huiverend treedt hy terug.) 
Hoe , weer! alweder ? . . . Ha — het is slechts wapenklank! 
Dwaas, laffe dwaas die 'k ben met langer Lier te toeven ; 
Baar m* op een beetre plaats mijn strijdzwaard kan behoeven ! 

Hy opent de deuren om te vertrekken; twee Frankische 
wachters kruissen hem hunne speren, 

MN DER WACHTEBS. 



Dwaas ! Ik ben Charibert — ter zij 1 

DE WACHTEE , barscher. 

Terug! 

Meerdere krijgslieden treden voor. 

CHARIBERT , terugtredende, met verbe- 
tens woede. 

En ik ben wapenloos I 



Terug! 



CHABIBEBT. 



(Mm^kimd.y 



(Bevelend.) 



(Zich eensklaps bezinnende.) 
Maar wat maakt deze stug? . . . 



iTotde^mk^9.) 
WiegafmditbevèiP 



DB WACHTER , kort, 

• De Graaf. 





CHABIBSBT , na een oogenhUk zwijgena. 
Dan is 't verloren 1 



Frankische krijgslieden brengen Beowulf ongewapend in de 
zaal en sluiten hg hun vertrek den ingang. 

BEOWULF , Chariherts uitroep hoorende. 
Voorwaar , hoe 't my ook pijn' ! 

CHABIBEBT , zich verwonderd omwen- 
dende. 

Doet Beowulf my dat hooren 
Met zwaardeloozen riem — de twijfel-zelf stort neer , 
En 't schild ontvalt heur arm. 



En raadselvol als snel I 

CHABIBEBÏ. 

Maar 'k dacht u aan de zoomen 
Van ^t zandige geduint , waar 't krijgsheir op zou komen 
Tot steun van onzen armj — en 'k zie u hier P Waar bleef 't ? 

VROWühE^ spijtig. 
Het kan er sterven eer een hoorn de seinen geeft ! 



BEOWtJLF. 



Wat tergende ommekeer ; 
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CHAKIBEKT. 

Maar kg todi , bidde ik , u 

BEOWULP. 

De zwaarste taak eens helden 

Gewillig op , om u mijn nederlaag te melden. 

Wy traden uit dees zaal en naar het voorplein af. 
Wy gingen ongestoord; maar aan de poort omgaf 
Een bende SaÜërs ons gants — en eischte 't wapen. 
Bespotlijk waar de weer , van honderd strijdbre knapen 
Omringd — en onverwacht. Daar ging me een denkbeeld vlug 
Eu I»]]ks6iii8iièl door 't brein. — „Weg riep ik stout : „terug ! 
Waant gy me een Saxer dan ? Ik moet den uitslag melden 
Ter heemstee aan den Graaf." — 't Verschalkte. Met ver- 
Enonb^peden tred vloog ik de stallen in ; (snelden 
Besteeg een ros , en — voort naar 't duin ! — Ha ! aan *t begin 
Der kromming van de baan bespeurt me een vreemde monnik. . . . 

CHAEIBERT , rillend. 

Een monnik?. . . 

BEOWULF , grimmig. 
Flux omringd van meer dan vijftig , kon ik 
Afzitten op zijn wenk , in 't aanzicht van mijn doel ! 
Dat Grendil hem verniel ! 

CHAEiBEET , verschrikt omziende» 
Zwijg! 

BEOWULF. 

Zwijg ? — zeg ook : blijf koel ! 
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O mocht deze ijzren vuist .... 

CHABiBERT, mst geheimzinnigen angat. 

Om Gods — om Vodens wille ! 
Verkrop uw bitterheid , zwijg thands voor 't minst , thands stille. 

BEOWULF , verbaasd. 

Maar wat vermomde geest van vreeze dook in 't hart 
VanCharibert? 

CHABIBEBT , zacM, 

Zeg , was dees monnik in zijn zwart 
Habijt geheel verhuld? 

BEOWULF. 

Zoo zelfs , dat ik zijn trekken 
Door ^t wulfsel van de kap mocht kennen noch ontdekken. 

CHABiBEBT , dringend. 
Dan (om uws zelfs wil !) nog eens : zwijg ! 



BEOWULF. 



Wie is hy dan , 



Die Charibert vervaart ? 



CHABIBEBT , steeds angstig omziende en 
hyna fiuisterend. 

Al wat ik zeggen kan — 



Hy is geen stervling meer. 




BBOWTLF. 

Gr doei my addien! 



cHAmiBnT. 

Onder 

Dien mantel kl<^ geen hart ; die kap dekt oogen zonder 
Bai ^ans Tan Hdht: een dor en mcrgdoos geraamt 

Ikeeft in dbmonlIiabQt n tegen. 

BBOWTLF. 

Hoe Temaamt 

CHASIBEBT. 

O ik weet het. — Stil: 't is lang genoeg gesproken. 

BEOWULF , na een oogenhÜk zw^gens.ploUéUjk. 
En Caedmon ? — Is ook liy aan nwen arm ontdoken ? 
Ik asag kern pantserloos en zonder kehn , maar 't zwaard 
In de opgeteven hand , met ongestuime vaart 
Ter heemstee snellen. „Wacht u , Franken'/' kreet hy luide : 
^Jhas is Tênaad, terraad T' Maar of ze 't euvel duictóe , 
Sneed hem een deel der wacht den toegang af, en sloot 
Hem in, 

CHARIBEET. 

En zonder dat zijn fierheid weerstand bood ? 

BEOWULF. 

Wat verder is geschied , werd aan mijn oog benomen 
Door H «üi^^ren van de baan. Hoe is hy u ontkomen ? 
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CHARIBERT. 

Hy in het zwarte kleed (naauw waart gy heengegaan) 
Stond plotslijk tusschen ons. Hoe kon ik hem weerstaan ! 
't Is of de ontbinding reeds de zenuwen en spieren 
Ontkracht ; of de adem van het graf door hart en nieren 
Met doodskou blaast, waar hy genaakt. — „Geef af uw 

zwaard , 

,,En leg 't in Caedmons hand r sprak hy. En toen , vervaard 
Als Caedmon-zelf bleek, klonk tot dezen; „Toon den Franken, 
„Pat trouwe en edelmoed in Saxen nog geen klanken , 
„Maar deugden zijn." — Hy ging ; en Caedmon stortte heen. 
Ontzet en zonder kracht stond ik een wijle alleen. 

(Met verkropten spijt,) 
Toen ik bekwam — had ik geen recht meer om- te trekken 
Waarheen ik 't oorbaar dacht. 

Trompetgeschal en toapengedruisch buiten, 

BEOWULF. 

Stil ! 't gaat zich licht ontdekken. 

m. 

Be hoofdingang wordt geopend, Griffo , Caedmon^ Aldhelm , 
Winfrith en Angenmt worden, door een Frankische wacht 
omringd^ op den achtergrond gevoerd. 

Mm Koofdman treedt tot Charibert en Beowu^. 

DE HOOFDMAN , noar Oriffo wijzende, 
Verzworenen ! uw plaats is daar. 
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CHABIBEBT , tfoUch. 

En zonder dat 
Bevel ook , hadden wy by Saxers post gevat. 

Hy treedt met Beowulf naar de AdeUngen op den achtergrond. 



Nieuw trompetgeschal van buiten. Een Frankische krijgs- 
bende bezet de zaal; de AdeUngen zijn door hunne wachters 
gesloten. Theudehert treedt ojo^ door verscheidene 
MoaftKeden gevolgd. 



Getrouwen ! neemt den dank des Keizers uit mijn handen. 

Uw wakkre vaardigheid behield aan deze landen 

Nl% onbezweken stand der aangeschonnen rust. 

Maar nu de vonken reeds voor 't flikkren zijn gebluscht — 

Toont my de handen die vermetel en baldadig 

Be fakkels zwierden. 



Van hoofd als teugelloos van aart , den Keizersvreê 
Verbraken ^ en het zwaard misbruikten , dat der schee 
Was ingezworen. 

Ikgmingenen worden voorgebracht. Griffb, koenentrotsch^ 
vertoont zich de eerste. Caedmon , meer onder de achtersten , 
Jieeft het hoofd gebogen. De overigen werpen onverschillige blik- 
km om mh heen. 



IV. 



THEüDEBEBT , tot de HoofdUeden. 



{Tot den Hoofdman van de wacht.) 

Leid hen voor , die, zoo kwaadradig 





~ 91 — 



THEÜDEBEBT , tOOrtdg, 

Hoe I gy , Griffo ? Schaamtelooze ! 
Verzaakt ge uw afkomst dus ! Wat adem van den boze 
Vergiftigde uw gemoed I Is dan de luclit zelfs valscli 
Waarin 'k hier adem , dat ook gy uw trotschen hals 
Niet schuwt te buigen voor den wetteloozen scepter 
Des opstands ? 

{Zijn oog vdU op Caedmon; Tiy houdt phtseUjk in; zijn 
gelaat verbleekt,) 

Caedmon ! hoe , ook gy ? — Wat Alve klept er 
Zijn zwarte wieken om mijn hoofd ! 

{Smartelijk.) 

Gerechte God ! 
Wat schuld bezwaart mijn borst , dat onder zulk een lot 
Mijn geest zich krommen moet P 

(Flotaelijk tot den Hoofdman,) 

Laat af — dat is vergissing ! 

Ontbind die kluisters . . . 

CAEDMON , terugtredende. 

Neen — zoo droef de vergewissing 
Ook wezen moog — ik tracht ze niet te ontvliên. Helaas ! 
Laat my die kluisteren — ik sta hier aan mijn plaats. 

{Tot Theudehert.) 

Ja , Theudebert ! . . . ook ik heb u mijn trouw gebroken : 
'k Heb mee den bonds-eed der verzwoomen uitgesproken , 
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Die tegen 't Frankieseh Hoofd den Sax in 't harnas joeg. 
% Slo^ meé cle lami aan zwaard , dat u naar ^t harte sloeg. 
Ik heb de vriendschap — en ik heb mijne eer verraden. 
Hier sta ik — straf my thands. 

THEUDEBEKT , vol tceemoed. 

Van Caedmon zulke daden ! 
Tim aÜen grieft hêfe my — van u , o ! is 't my meer 
Dan zidLepijn , en doet my 't diep en smartlijk zeer ! 

{Op de Adelingen wijzende,) 

Ook waar éen dezer nog zich grond van wrok verdichtte — 

{JFeeh.) 

Wat hebbe ik n nmda»i ? 

CAEDMON. 

Een duivlentong betichtte 

U van mijns vaders moord — 

{^Thefudébert maaM een gebaar van phtselijhe , en te geUjk 
smartelijke herinnering,) 

en ik — ik heb 't gelo o f d ! 
'k Weet , dat was misdaad reeds aan u gepleegd. Mijn hoofd 
Buigt zich te dieper onder 't wicht der schaamte; 'k acht het 
Verbeurd — ik heet uw vonnis recht en wettig — 'k wacht het. 
'k Yraag u gena , noch vloek den leider van dit al , 
Die 't harte van den wees zijn laatsten schat ontstal 
Met dit bedrog. Doem en veroordeel my als Grave; 
Maar aig ge my uw rechterlijken stave 
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Gebroken hebt-, en ik den laatsten gang besta — 
O heb dan voor den vriend , misleid , verdoold , gena : 
Verweiger hem een laatste omarming niet , en fluister 
Zijn ziele sterkte in door vergifnis , als ze 't duister 
Der dooden tegentreedt. 

THEUDEBEET, geroerd^ maa/r zich he- 
dtoingende, 

O Caedmon ! slechts een woord 
En ik vergeef: — gy zijt misleid — Wie heeft den moord 
My toegedicht? 

CAEDMON, met een teUdrukking van 
pijn de hand op het hart 
leggende. 

Ik zoo lafhartig ? . . . 'k Vrees geen sterven ! 
'k Zal door geen laagheid my vergiffenis verwerven ; 
God moog hem richten , maar zijn naam daalt met me in ^t graf. 

Be Benedihtyner , die hy Theudeherts en Caedmona laatste 
woorden met Aakher aan den ingang verscheen , treedt thands 
binnen. 



Y. 

DE BENEDIKTYNEE. 

Dit , zoon van Ethelred ! wischt een der vlekken af, 
Waarmeê gy 't eerlijk bloed van uw geslacht besmette. 
Nog zijt ge niet ontaart ! 
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GRIFFO , die aanvankelijk koel, later 
met meer oplettendheid y het 
gesprokene heeft aangehoord^ 



tot Thmdehert, 
Den prijs dien gy hem zette 
Winik voor hem, — ik was't! — 

Be BeneMktyner treedt met drift nader. 

THEÜDEBEKT. 



Wat boze demon , menscli 1 was my in u naby , 

't Misvormde wezen achter 't hoekig schild gedoken 

Van ruwe rondheid — spreek ! 



'k Heb reeds genoeg gesproken. 

Acht luttel op uw toom ; en mijn bekentenis 
Is als het laatste woord eens stervenden. 

taü met êé %md in den boezem , maar weerhoudt ze op 
de woorden des Benediktyners, 



De laatste vonk slechts van uw menschlijkheid. Wees hoorder 
Dos vwi twr 2ondenl§st , gy lasteraar en moorder ! 
Waar ge n belijder schaamt uit hoogmoed. 



AfschuwUjk! Griffo — gy ? 



GKiPFO , trotsch. 



DE BENEDIKTYNER. 



Neen I ze is 



{M^ volle stem tegen de overigen.) 



Zie in hem 



Den valschen moordenaar van Ethelred ! 





— 95 — 



AUen wijken vm Griffo weg, Caedmon slaat rillende de 
handen voor H gelaat, 

GBIFFO , ondanks sdcïi-zelf ontzet. 

Wat stem ! 

{Met trots zich vermannend,) 
Wie waagt 

DE BENEDIRTYNEB , de kap terugslaande. 

Ik. 

Algemene kreet van verbazing en vreugde. 
Ethelred! 

CAEDMON, duizelende naar hem heen^ 
snellende. 

Mijn vader! 

{Ethelred wijst hem met een kaJmen maar ernstigen wenk af; 
als verpletterd stort hy terug, ) ^ 

God!... 

CHABIBEBT, voorzichy met een woe- 
denden hUk, 

Ha! dezen 

Van vleescli en been kon ik als mergloos spooksel vreezen ! 

{Zich met de hand voor Y hoofd slaande,) 
Lafhartige aterling! 
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ETHELRED , wijzende op ihiffo m Cka- 
ribert. 

Ja , dit onzalig paar 
Weid (6öd weet wat het dreef!) mijn beul en moordenaar. 
Ik viel aan Renens veen verraadlijk voor hun wapen. 

THEÜDEBEET. 

O Hemel I zoo naby met jagertrein en knapen 
Kon 'k u niet redden ! 

ETHELBED. 

Haastig dolf hun boze hand 
My , bloedende als ter dood , in dor geblaart en zand. 
De hond eens woudhermiets verried met huilend klagen 
Zijn meester 't versche graf. — Ter kluize heengedragen , 
Was 't stroobed lang het perk waarop , in harden nood, 
Mign wankel leven streed en kampte met den dood. 
Bes grqzaarts wetenschap van kruiden was me een wakker 
Eb stxijdbaar bondgenoot ; en rees ik , mat en zwakker 
iSelfs dan een zuigeling — 'k rees als verwinnaar toch ! 
Maar traag, o tergend traag verliep de tijd , eer 'k nog 
Naar 't zoete Kinheim weer den vasten voet kon wenden , 
Waarheen uit mijn woestijn geen bode viel te zenden. 
isL 't eind , bevreesd niet maar omzichtig , in dees pij 
Vermomd , keer 'k herwaart heen. Helaas ! hoe werd het my ! 
l^to dieAre Alwinde in 't graf ; mijn trouwen en mijn vrinden 
Verdéd[d — 

{Tot Caedmon.) 
En u moest ik 't strafwaardig werktuig vinden 
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Des stichters van geheel dees jammer en ellend ! 

CAEDMON , zich vooT km op de knien 
werpend. 

Neen, by den Heer , die al mijn strijd en lijden kent ! 
Spreek, spreek niet zoo; verscheur mijn ziel niet met dees 

(woorden , 

Die feller dan een vlijm my martelen en moorden. 
Neen , wees niet hard voor hem , die midden in zijn jeugd 
Zijn gaarde ontwortlen zag van al wat levensvreugd 
Kon teelen ; die , hoe scherp en schrikkelijk 't hem griefde , 
Zijn hart vol vriendschap aan zijn kinderlijke Uefde 
Ten offer bracht. Mijn kampstrijd was zoo zwaar. O I dat 
Mijn spond getuigen mocht , zoo vaak van tranen nat , 
(Van bittre tranen !) hoe ik bloedig heb gestreden , 
En God om kracht , om licht , om uitkomst heb gebeden ! 
Ja , waar ik zwak was zelfs , daar werd ik het — omdat 
Mijn vurige oudermin zoo sterk was. 

ETHELBED , getroffen^ met omhoog ge- 
slagen hUk, 

O lik bad 

U , Hemel I een rechtschapen zoon — hy is 't gebleven ! 

{Tot Caedmon.) 
Kom aan mijn hart. Gy hebt gedwaald — het is vergeven ! 

Hy sluit hem in zijne armen, 

Be Edelen toonen hunne helangsteüing y Griffo ze^a is 
niet ongeroerd, 

, 7 
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THEUDEBEBT , met innigheid. 

Wie zoo trouw zoon is , kan als vriend niet ontrouw zijn. 
Hier , Caedmon ! hier mijn hand : Goddank ! wat ge a n d r e n 



Of ik den giftbrief nog kasteelwaart lieen moet dragen , 
Dan of ge nu wellicht het vrije goed aanvaardt ? 

CAEDMON, hem de hand drukkende. 
Gy , trouwe grijs ! gy hebt me een schaamte méér bespaard ! 

{Met de andere hand die zijns vaders vattende ^ en geroerd 
ten hemsl èlikkende,) 
Mijn God ! hoe maakt Gy my gelukkig ! 

THEUDEBEBT , met toarmte. 

Zoo blijf 't immer ! 
(Zich tot Qriffo keerende , op strengen toon,) 
Thands , valsche logenaar en dubble moorder ! slimmer 
In arglist en bedrog dan de euvle-zelf — thands , spreek ! 
Verandwoord u ! 



My zijt ge onschuldig. 



(schijn, 



CAEDMON , hem omhelzende, 
Eedle vriend I 



ASKHEB» tot Caedmon doordringende^ 
met hartelijke vreugde. 

Thands wil ik vragen , 



GBIFFO , zijne vonge trotschheid her- 
nemende. 

Voorwaar ! wat u reeds waarheid bleek , 
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Hoovaarde Frank! zal ik niet loochnen — ja (schoon noode, 

Maar wijl ik 't oorbaar achtte aan Saxenland !) ik doodde 

Den Aadling Ethelred , die trouw en boven all' 

Den eed aan Karei hield , en das der Franken val 

Weerstond ; ja , ik betichtte u van dien moord : daarmede 

Hitste ik 't onwillig zwaard van Caedmon uit de schede , 

En ruide de Eedlen op , en scherpte hun den dolk, 

En blies het smeulend vuur van wrok aan , tegen 't volk 

Dat ik verfoei en haat, gelijk de valk der hemelen 

De padden van 't moeras , die in haar modder wemelen ; 

Dat ik gezworen had : alom waar ik 't vermocht 

Te schaden , in den vreemde en in hun eigen krocht ; 

Gezworen — by het leed mijns grooten broeders , kwijnend 

Om Saxens vrijheid , als een nevelstreep verdwijnend. 

(Een fieren blik rondom zich slaande.) 

Want weet dan allen-gy , die my als Griffo kent , 

Van Salische afkomst , maar zijn eigen stam ontwend — 

Weet — dat ik Sexwulf ben , de Lynx van Saxen ! 

(Verbazing onder allen,) 

Smaadt my , 

Ontaarte Saxers ! nu — en , valsche Franken ! haat my. 
Maar geen van u zal zich beroemen , dat zijn hand 
Het bloed van Witichind deed stroomen: 't bruischt en brandt 
My vry door de aadren — vry ontvloeie 't ! . 

Hl/ trekt een dolk en doorstoot ziek. Charibert vangt hem 
met een kreet op, Algem£ene ontzetting. 

THEUDEBERT , tot SexumJf. 

Houd .... 

7* 
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(Ta zijne ffoo/dliedeti.) 
Wflt helpen! 



ETHSLBED , tocsckietende. 
Té laai, nKgn éeffle Oraaf ! die stroom is niet te stelpen: 



c AEDMON , huiverend , met een blik op 
den doode. 

Ja ! 't bedrog 

li ds mélaatscUieid : 't breekt (en onverlieelbaar !) toch 
In t einde eens uit. 



My deert zoo droevig een verscheiden — 
Maar zulk een donkre weg moest naar dien afgrond leiden. 



Ueor Tanddei — z^n oog is brekend. 



ETHELSED. 
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ALGEMEEND TOELIC Hïl JN G. 



De Saxers, even als de Germanen in 't algemeen, van oosterschen 
oirsprong , waren waarschijnl^k een der eerste Teutonische of Germaan- 
sclie stammen die zich in Europa neêrslocgen. Aanvankelijk sleclits by 
de Elve en den ^2^^r bepaald, breidden zy zich allengs over de uitge- 
strekte landen tosschai genoemde rivieren, langs den Yisel tot den Rijn 
uit , en op de helft der vijfde eeuw vinden wy een gedeelte van Gelderland, 
HoUand en de zeekusten tusschen den zuider- en middel-i2//»mond door 
hen bezet, en Neder saxen genoemd. 1) Taaisporen langs de Noordzee- 
kusten maken het meer dan waarschijnlijk, dat eene Angel-Saxische 
9tam zich noordwaart langs den Kennemer duinzoom hebbe uitgezet. 
De geschiedenis zwijgt hier, en meldt alleen dat Kinheim een graaf- 
schap was. Dat het onder Frankische heerschapp^ stond , blijkt op 826 , 
toen itORUK de Noorman het van Keizer lodewijk den Zachtmoedige 
in leen ontfing. Tot op dien tijd neem ik dus aan , dat het door Fran- 
kische Graven werd bestuurd. — 

Deze Graven hadden e^e dubbele bediening. Zy waren Krijgsoversten 
en te gelijk rechters van han Graafschap. De Saxers moesten, na hunne 
vereeniging met het Westersch Keizerrijk, aan alle rijks-oorlogen deel- 



1) De geleerde ackes-stkatinoh tracht dit gevoelen van v. lennep, molhuysen 
en ABEND wel te weèrleggen (Gesch. d. Vad. II. 1. 165, et seq.), maar zijne redenen 
komen my volstrekt niet gegrond genoeg voor, om het als twgfelachtig te besohouwen , 
veel minder te verwerpen. 
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nemen. Deze deelneming was intosschen liepaald. Zy waien in de eerste 
plaats verbonden hunne eigene grenzen te verdedigen, en tot de r^ks- 
oorlogen, of ter verdediging van de andere gewesten des Rijks leverden 
zy slechts een bepaald getal manschappen. Ging de tocht over de Alpen , 
dan stelden zy den zesden man; trok men naar de Boheemsche grenzen , 
dan rusteden zy den derden man uit; werd echter hun eigen land aan- 
gevallen, dan trad de geheele heirban (d. i. alle bezitters van volleerven 
of hoeven) in de wapens; en steeg de nood hoog, gelijk in 810, by 
den dreigenden inval van oodfried den Deen, dan moesten ook alle 
vr^en, die slechts een half erf, of een derde of vierde daarvan bezaten, 
medö uittrekken. Ieder boerscholte of hoofdman riep de erfbezitters 
zijner boerschap, of een gedeelte hunner , naar eisch der omstandigheden , 
ter heirvaart op. Hy zorgde voor de uitrusting der legerwagens, en 
leidde zijn bende, van het noodige voorzien, tot den Graaf. Deze hield 
de wapenschouw over de uit zyn gewest samengebrachte benden, en 
voerde hen, wanneer alles in behoorlijke orde was gesteld, onmid- 
delijk den Keizer, of den door dezen benoemden veldheer toe. Wanneer 
nu dit leger onder aanvoering van den Veldheer uitrukte , werd de Veld- 
heer Heretog, Hertog, — de verzamelde krijgers heirmannen, 
en het gantsche leger heirban genoemd. 

De Graaf was alzoo in de eerste plaats de Krijgsoverste van zfln 
gewest. Hy voerde de manl^st van al de gemeenten in z\jn graafschap , 
en hield daarover tweemaal 'sjaars wapenschouw. 

Te gelijk waren de Graven ook Rechters , recht sprekende naar het oude 
gebruik des volks. Onder de vredes-artikelen tusschen karel dkn 
OEOOTE en de Saxers, na een drieëndertigjarigen oorlog beraamd, 
komt voor: „dat de Saxers, onder het opzicht der „Koninklijke rechters, 
by het gebruik hunner landrechten blijven zouden." 

De Keizer benoemde, volgens dit artikel, de Graven tot Landrech- 
ters, wien hy de hoogere rechtspleging opdroeg, en de noodige macht 
daartoe verleende. Werd de Graaf tot den heirban geroepen, dan kon 
hy het rechteramt tijdens zijne afwezigheid door een plaatsvervanger doen 
waarnemen. ^ Zie van deze beknopte uiteenzetting by visqn, Ge9ch, 
vm hei OraaficAap Bentheim, 
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EERSTE TAFREEL. 
Blz. 9. 

. . . aan des Keizers voeten , — 

Kaiser schon in sehr alten denkmalem fiir König. Vgl. im ags. Boeth. 
p. 114. cap. 8. K&sere von Agamemnon, und anhang VI über C&sere 
[lat. Caesar.] — Gbimm. Deutsche Mythol, S. 211. 

Bk. 11. 

Graaf Theudebert. 

Zoodra ka&el oroote de Saksen met zijn rijk vereenigd had , 
stelde hij Graven o^er hen aan. — Waren deze Graven uit het midden 
der Saksen of der Franken genomen? Het vredes-verdrag pleit voor de 
eersten, maar de staatkunde voor de laatsten. De Saksen hadden, na 
een drie-en- dertigjarigen oorlog, meer uit dwang dan uit genegenheid, 
KAftEL DEN GROOTE gehuldigd. Hij koude zich op hunne trouw niet 
verlaten, daar zij uit aangeborene zucht tot vrijheid, de heiligste eeden 
bfl elke gelegenheid schonden. De Franken daarentegen waren aan den 
Keizer en zijne belangen gehecht. — Visch, Qesch. v. Benth. blz. 50. — 
Kabel behoefde hier geen overweldiger te zijn, die een of ander voor- 
wendsel vond om dit artikel van het vrede-verbond te ontduiken, en 
aanzienlijke Franken, op wier trouw hy zich verlaten kon, tot Graven 
aan te stellen. De voorzichtigheid gebood hem reeds hierin niet overijld 
te werk te gaan. Onder kabels zoon en opvolger lodewijk kreeg 
Saxen een eigen Hertog: ludolp, een afstammeling van witichind. 

Blz. 11. 

Zendgraaf Guntram. 

Behalve deze ambtenaren [Graven, Schouten, Byzitters enz.] en die 
hen allen in gezag en aanzien overtroffen , had men de Zendgraven {misd 
dominid) of Koninklijke zaakgelastigden. Deze ontvingen pndei k ak i ls 
bestuur hunne eigenlijke magt , die echter slechts tijdelijk schynt geweest te 
zijn. Zij bestonden gewoonlijk uit een geestelijk en een wereldl|}k per« 
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soon van hoogen rang, en werden op bepaalde t^den, eenmaal 'sjaars, 
ook wel om de drie maanden, naar de verschillende landvoogd^en ge- 
zonden, om het gedrag der Kerkvoogden, Hertogen en Graven gade 
te slaan, van h^ rekenschap hunner daden te eischen, en den inwen- 
digen toestand van hun gebied te onderzoeken. Zij hielden eenen land- 
of geregtsdag, op welken de geestelijke zoowel als de wereldlijke hooge 
ambtenaren van het gewest, benevens de Edelen en vrijen, zich voor 
hen moesten stellen. Met dezen beraadslaagden zij over de belangen 
van het landschap, ontvingen opening en rekenschap van de kerkelijke 
en wereldlijke zaken, onderzochten de misdrijven over welke zij moesten 
vonnissen, en hoorden naar deklagten, tegen hooge en mindere beambten 
ingebragt. Na afloop der vergadering spanden zij de vierschaar, voor 
welke alle voortvlugtigen werden gedaagd, en spraken over den dood- 
schuldige het vonnis uit, hetgeen aan Grafelijke en mindere regtbanken 
niet geoorloofd was. De Zendgraven gaven vervolgens den Keizer verslag 
van honne verrigtingen, benevens over den staat van het bezochte 
gewest, en deden de voorslagen, welke zij, in het belang van dat ge- 
deelte des Bijks, noodig oordeelden. — Abend, Qesch. des Vod. I. 381. 
Het is niet vermoedelijk, dat de waardigheid vw Zendgraaf lang in 
wezen gebleven is. — Raepsaet, Oeuvres Compl. T. II. p. 279. 

Blz. 12. 

't Vorsteiyk Nymege. 

Nymegen was , na Aken en Ingelheim , het geU^dkoosd verblyf van 
KAREL DEN GBOOTE , waar hy jaarlijks eenige maanden doorbracht op 
het Valkenhof, volgens eenigen door hem gesticht, naar anderen door 
hem vergroot. Bekend is daar de zoogenaamde Heidensche kapel, wier 
Christelijke wijding men hem toeschrijft. 

Blz. 12. 

Onverheergewaad. 

Dat is niet : — in leen ontfangen, dus afhankelijk; maar als vry 
cn onafhankelijk eigendom: van verheergewaden, iemantiets in leen 
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opdrajgen, in sdc^ren zin als ons verhuren. De Leenheer geeffc eeu 
gedeelte lands in leen, en ontfongt daarvoor van z\jn Leenman jaarl^ks 
op b^aalden dag een valk, of een handschoen, of een getoomd paard, of 
een paar koni^en, enz. ; oi wel eene zekere som in geld. 

Blz. 12. 

Bes Enescben mantels . . . 

De eerste wollen manufactoren waren kleeden^en tapijtwerk, later 
de lakens, die, naar hunne vervaardigers, de Friesche genoemd werden. 
Kabel de o&oote schonk jaarlijks aan zijne hovelingen mantels van 
dü laken, en zond eenigen als een kostbaar geschenk en bewijs van 
achting aan den Kalif harun al rashid, dewijl zij door het geheele 
Oosten hoog gewaardeerd werden. Zij waren van verschillende kleuren, 
wit, grijs, lichtblaauw of saffierkleorig ; er waren er welke vermiculata 
genoemd werden, hetgeen aan het kunstig inweven van figuren doet 
denken. — Arend. Oesch. des Vod, I. 427. 

Blz. 18. 
door Priedgar Wodens loot. 

Volgens de Saxische . stamtafel van Wessex was friedoar achter- 
kleinzoon van WODEN, aldus: Vöden, Baldag, Brand, Fridhog&r. — 
Als afstammeling van friedoar, heette caedmon dus een telg van woden. 

TWEEDE TAFREEL. 
Blz. 28. 
Byvang eener Saxische hoeve. 

Byvang is de omhaegde grond rond het hof. Hoeve ^ kuoba, betee- 
k^t een gemeten gb. omhaegd stuk gronds, door mansus vertaald. — 
De hoeven werden in bewoonde en onbewoonde verdeeld, in mxinsi 
vestiü, culüy en mansi mtdi, inculü; naer dm bezitter in vrye of 
onvrye ; in^mUes of serviles, In de IXe eeuw was gansch het Frankisch 
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Rijk in mansi verdeeld, en deze yerdeeling diende tot grondslag m 
rigtsnoer aen de hefifingswyze der publieke lasten, welke in dezer vo^ 
waren ingerigt, dat de mansi ingenuiles meer, de serviles min belast 
werden, daer deze gewoonlyk kleiner waren: „Scilicet de mansis indo- 

minicatis solidas anus i de anoquoqae manso ingennili qnatnor denarii " 

Op de matuus dominicattu stond de wooning, het bof (curiis, aula, 
ook de zoel, vroonhof, dinghof genaamd) des grondheeren; daer rond 
stonden de boven der onderboorigen, de tnanst serviles. — Blommabet , 
Ael. Gesch. der Belgen. BI. 188. — Deze groote bnizen [van hout op- 
getrokken] bestonden in verscheiden zalen of kamers; maer hadden, 
zoo het schijnt, geene verdiepingen. De vensters waren slechts lucht- 
gaten, welke met houten luiken werden gesloten, en by de Scandinaven : 
vidöga, Uori; in het hedendaegsch Noorweegsch en Zweedsch loindóga 
Eng. window, genaamd. — BI. 193. 



iToZtm-seton, het erf der heesters, enz. Veltseton, heide-erf. [Overijs. 
veld, ericetum] zijn namen van dorpen, welke wij ook in den Erecken- 
borster codex aantreffen, en die nu Holsten, Holsen [Holten] in den 
omtrek van Warendorf, &a. Velsen, in het keikspil van Einen heeten. 
Holten treffen wij dok weder in Overijssel, en Velsen in Holland 
bij Haarlem aan, hetz\j dan dat het in den oirsprong vrij algemeene 
namen voor boerenwerven waren, wanneer hunne gelegenheid daarop 
pastte, hetzij, hetwelk mij waarschijnlijker voorkomt, de verhuizende 
Saxen volgens hunne gewoonte den naam der plaats, welke z^ verlaten 
hadden, overbragten op de plaats alwaar zij zich nederlieten. — Hal- 
bert sha, in den Overijss. Alm. 1841. 20. — Een streek lands onder 
laatstgenoemde en in 't gedicht bedoelde gemeente heet nog : VelserhH. 
De traditie hechtte hare vlugge draden aan den ouden naam: Veltseton, 
overgeloopen in Velleson werd: Vellesoen. En zie daar de oirsprong 
van *toude verhaal nopens den feilen soen tusschen Grave DiDEBtc 
vw AQuiTANiëN en den Heer wollebrandt van egmond gesloten op 
Allerkinderendag, 864. -Ook de legende heeft hare datums. 



Blz. 31. 



Felseton. 
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Blz. 31. 

't Slot van Kinnem. 

Ik versta hieronder het kasteel van Kinheim (later Kronenburg), 
dat ik van Romeinschen oirsprong, en de naamsreden van Castricum 
reken. Ik kan mj dezen uitheemschen naam, te midden der Angel- 
Saxischen en Bietschen als neergeworpen, op geene andere wijze ver- 
klaren, 't z\j men een Cagtra'ckineni[aria] , of een Castra-chem, 
(Aeim, keent,) willp aannemen, welken laatsten nitgang men in de 
nabyheid in Bac-hem en Adric-hem weder terug vindt, en als wortel 
in het op korten afstand gelegen Heemskerk ontmoet. Willem yan 
KBONENBUAG, bastert van Grave willem iy, bracht zijn naam over 
op dit slot, vroeger 't Huis te Castrickem genaamd, en woonplaats 
der Edelen yan castrichem , staande metnaert yan castrichem reeds 
voor 1124 bekend, „als de tienden zijner landen aan de Monniken 
„van Egmond betalende." 

Blz. 35. 
WiticMnd. 

WiTHiCHiND, Hertog der Saxen, 's Konings schoonzoon van Dene- 
marken, van 772 tot 785 de onvermoeide en geweldigste tegenstander 
van sabel den oroote, tegen wien hy, ondanks talrijke en zware 
verliezen, onophoudelijk opstond en oorloogde. In 785 bewoog de Keizer 
hem en alboin, mede een aanvoerder, zich te Ettnach te laten doopen. 
De oorlog met de Saxers eindigde echter niet dan na hunne geduchte 
nederlaag in 798. Witichinds gebeente bevindt zich thands nog in de 
kerk te Enger, distrikt Minden, 



Zwei wölfe, Geri und Freki, waren dem Odhinn heilig, ihnen gab 
er zu fressen was ihm von speise vorgesetzt wurde (Sn. 4) , sie waren 
gleichsam des gottes hunde. — Grimm, D. Myth. S. 385. 



Blz. 36. 



Den fieren wolf van Woden. 
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DERDE TAFREEL. 
Blz. 56. 

Wy, vrije mannen , ons aan vreemde lieeren wennen! 

Den Keizer niet alleen, maar zelfs zijn Graaf erkennen! enz. 

Kabel mogt him land verwoesten , en hen zoo ongelukkig maken ak by 
wilde; hy mogt hnn zoo vele eeden a^rsen als hem de overmagtz^r 
wapenen toeliet, hunne harten konde hy niet veroveren. Hy begon 
derhalve, op eene edele en vr^e vereeniging der beide volken tedenkoi, 
waartoe hy de volgende hoofdpunten in voorslag bragt: 

1. De Saxen zouden den Christelijken Godsdienst aannem^. 

2. Karel den groote voor hun opperhoofd erkennen. 

8. Dengenen, welken hy in z\|ne plaats onder hoi zonde zenden, met 
achting bejegenen; in het bijzonder den Bisschoppen en Graven, ak 
hunne wereldlijke en geestelijke overheid, gehoorzaam zijn, en hnn dat 
betalen, wat hun van de Franken gegeven werd. 

Onder deze voorwaarden zouden zy dezelfde regten met de Franken 
genieten, van alle ^schatting bevr^d z\|n, en gelijk deze laatsten ook 
niet anders dan in hun eigen land, van huns gelijken, en naar hunne 
eigene wetten, geoordeeld worden. — Visch, Gr. JBentheim. Blz. 43. 

Blz. 56. 

Dat elke Frank verga, 
Wiens ongeroepen voet dees vrijen bodem smette; 
Ons lasten oplei , en den leeken tienden zette 
Voor 't heilloos Priesterdom , dat zwaard en wapens draagt , 
Dat op een edel ros door veld en wegen jaagt , 
Met valken op de vuist , met honden aan de zijden 1 

De Saxen opperden tegen deze voorslagen verscheidene gewigtige 
bedenkingen. Behalve dat het Christendom hunne geliefkoosde van de 
voorvaderen overgeërfde begrippen veroordeelde, en hunnen Godsdienst 
voor b^geloof en afgoderg verklaarde, hadden zy als Christenen buitcn- 



Digitized by 



-~ 111 - 



gewone lasten op te brengen , de betaling van de Hendett namelijk aan 
de Bisedioppen, en bet bijzonder (mderbond van de overige priesters. 
AU rijksgenooten zonden zy niet alleen den Keizer als bnn opperboofd, 
en diegenen, welke bj in z^ne plaats bet opzigt aanvertrouwen zoi^, 
als stedebonders en regters erkennen; maar ook bovendien aan alle 
r^ksoorlogen moeten deel nemen. — Yisch. BI. 44. — Terwijl de ge- 
dncbtste strafwetten tegen een ieder, die de tbans gemaakte verorde- 
ningen in staat of kerk zon schenden, werden vastgesteld: de dood, 
onder anderen, werd bedreigd aan een ieder, die voortging, bijgeloo- 
vige of wreede Heidenscbe plegtigbeden waar te nemen; de dood aan 
een ieder die zieb verborg, om niet gedoopt te worden, bij zware boeten 
aan onders, die niet deze plegiigbeid aan bnnne kinderen, binnen bet 
jaar na derzelver geboorte, zonden laten toedienen; de dood ook aan 
een ieder, die in de vasten vleescb zon eten, ten zij een Priester dat 
vergund mogt hebben. — Streso , Charlemagne. Blz. 107. 

Eine nicht miwichtige nachricht bat Beda, bist. eccl. 2, 18. bewahrt: 
dem heidniscben priester der Angelsachsen war es waffen zn tragen nnd 
auf hengsten zu reiten ontersagt ; non enim licnerat , pontificem sacrorum 
vel arma ferre, vel praeterquam in equa equitare. — G&imm, S. 61. 



Dat Alcmaers heiige wijk en 't woud van Harrago 
Geschonden werd en viel; 

Van plaatsnamén , die de beteekenis van tempel of heiligdom schijnen 
te bevatten , meent v. d. beroh ( Woordenb. der Nederl. Mythol. blz. 235) 
met zekerheid te mogen aannemen, dat daar heilige plaatsen onder het 
heidendom geweest zijn. Hiertoe rekent men zolke, die den naam 
van Haren, Serk, Earg , Laren y Baar, Aal, Alk voeren. In het 
noorden heette een tempel hÖrgr, A. S. hearg , ond Hoogd. hamg , 
heiligdom in het algemeen; in de Ripuarische wet vindt men karah 
of karakus (in haraho) , waardoor zeker gebouw op het mallnm [de 
dingplaats] aangeduid wordt, misschien eene soort van kapel, maar dat 
geheel dezelfde vorm is. 



Blz. 56. 
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Hiermede stemt overeen onze dorpsnaam Hargen in Noord-EoUand , 
in de lijst der Utrechtsclie kerkgoederen , van omstreeks 866 , Maragum 
genoemd, en in charters van 1063 en 1083, bij van mieris I. 65 en 
KLUIT II. 120. Sarago, Saragon. By de Gothen wordt het Gr. if§Loq 
door alh8 , gen. dlhs , vertolkt ; in den Heliand heet het alah (masc.) 
in het A. S. hy Caedmon alh héligne (heiligen tempel) edlhstede pala- 
tiom, aedes regia. Hiermede stemmen oud Hoogd. plaatsnamen over- 
een: alahstat (a. 884) alahdorp (856.) Zie grimic, Mytkol. 39, waar 
hy ook den mansnaam AUuin vergelijkt. In Nederland heeft men 
AlatingAe in 838, Alburch in 889, en Alcmere [Alkmaar] in 1083. 

Hier bevestigt het taalkmidig onderzoek dus de overlevering, die in 
de 17^ eeuw op een bord in de St. liaurenskerk der laatstgenoemde 
plaats deed schrijven: 

Omtrent geleden duysent ja^, 

Wert hier gesticht kerck en altaer 

Den Heidenschen afgoden. 

Blz. 56. 

dat de axt gewijde stammen 
Meêdoogloos schond , en 't loof de prooie werd der vlammen. 

Unter den Sachsen und Friesen warhte die verehrung der haine weit 
langer fort. im beginn des eilften jh. liess bischof Unwan von tremen 
bei abgelegnen bewohnem seines sprengels solche walder ausrotten: 
lucos in episcopatu suo, in qnibus paludicolse regionis ilKus errore 
veteri cum professione falsa christianitatis immolabant, succidit. (Vita 
Meinwerci cap. 22.)... In verschiednen strichen Nied^sachsens nnd 
Westphalens haben sich bis auf die neueste zeit spuren heiUger eicAe» 
erhalten , denen das volk einen halb heidnischen , halb christlichen dienst 
bewies. — Gbimm, D.Mgth. S. 45. — Wir sehen alle bekehrer eifrig 
das heil an die heiligen baume der Heiden setzen und fener unter ihre 
tempel legen, fast sollte es scheinen, die armen leute seien gar nicht 
um ihre einwilligung gefragt worden, und erst der aufsteigende rauch 
habe ihnen die gebrochene macht ihrer götter angekündigt. Aus den 
weniger ruhmredigen erzahlungen ergibt sich aber bei naherer betrach- 
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tnng der oinstande, dass weder die Heiden so einfaltig, noch die 
Gliristen sb unbesonnen waren. Bónifacins entschloss sicli die donnereiche 
nieder zu fallen erst nach gepflognem rath mit den bereits übergetre- 
tesen Hessen nnd in ihrer gegenwait. So hatte aoeli die Thüringistlie 
königstöcliter [s. S. 61.] anf ihrem reidepferd nicht sÜUhalten nnd den 
befidil ertheilen dürfen, in den Frankisohen tem^l fener werfen, 
irtate ihr gefolge nicht zahlreich genng gewesen , den Heideii die spitite 
ZB bieten. Saes diese sic^ mit den waffen widersetzten, geht and Ra> 
degnndens bitte, naohdem der hof niedergebiaimt t^rar, hervor, trt 
intor 86 popnU pacem fihnamit. — S. 56. 



Nog klinkt Meet Wodens lied by d' oogst op de akkers rond. 

Ja, kn heidendom hebben tor tid der ame de meiers dem afgade 
Woden mnme god kom angeropoi, denn wenn de roggename geendet, 
heft men np den lesten platz eins idem velde einen kleinen ord nnde 
hnmpel koms nnafgemeiet stan laten, datsülve baven an den aren dre- 
voldigen to samende geschortet nnde besprenget. alle meiers sin danunme 
her getreden, ere höde vani koppe genamen, nnde ere seisen na der 
solven wode nnde geschrenke dem kombnsche npgerichtet, nnd hebben 
den tFodenêêöel dremal semplik kd averall also ftngeropen tinde ge- 
beden: 



welcber sfg^idiselHïr gebmk itn pawestoni gebleren. daher dénn 6k nöch 
an diasen orden dar heiden gewtmet> bi etlikeü aekerlnden solke^r 
aterigiéöTisdreF gebmk in anropinge des Woden tor tid det ame gespöret 
werd, «üd ok oft desülve héUeke jeger, sonderiüen im wmter des 
na^teft tip dem velde mit sinen jagethnnden sik höten Iet. — Ntc* 
GRTffÈy by Orimm. J). Mtfth. S. 104, 



Blz. 56. 



Woés^ hele dÉaem roase nu voder, 
nu distel nnde doam, 
' toni andem jar beter korn! 



8 




Blz. 56. 



Wodens wagen. 

Ë8 ist bekannt, daas schon im höchsten alterthnm die sieben sterne, 
welche am nördlichen himmel den baren bilden, als ein vierraderiger 
wagen Yorgestellt werden, dessen deichsel ans drei abwarts geneigten 
sternen besteht. — den Angelsachsen Mess dieses gestim vauea iMthl 
(wag^deichsel) oder bloss thUl, es wird aber auch carles van bei 
Lye angefdhrt, dem engl. charles loain entsprecbend, dan. karltvogn, 
scbwed. karhoagn, ist bier karl gleicbviel mit berr, wie sich herren- 
wagen in gleicbem sinn darbietetP oder ist es übertragnng aof den 
berübmten könig der cbristlichen sageP woranf es nns aber ankommt, 
die constellation mag in der beidniscben zeit den volstandigen namen 
Wuotanes wagan gefübrt baben, nacb dem obersten gott des bimmels. 
die niederlandiscbe spracbe zengt dafur, nocb in einem ms. Yonl470: 
ende de poëten in beare fablen beetent (das gestim) onrse, dat is te 
seggbene Woenswaghen; ond anderwarts: dar dit teeldn Arctnros, dat 
wy beeten Woonswaghen up staat; bet sevenstarre ofte de Woenswaghen; 
vgt. HUTDEC. proeven 1 , 24. — Grimm. D. M^h. S. 102. 

Blz. B6. 

Waan dus het kruis zoo diep niet in dees grond geplant. 

De Saxen bleven hardnekkige vijanden, en even hardnekkige aan- 
klevers van de Heidenscbe afgoderij , die b^ ben tot in de vorige eenw 
nog niet volkomen nitgewiscbt beeft kannen worden. — Bilderdijk, 
Oesch. d. Vod. blz. 79. — Bekend is bet geval, oeorge I, Koning 
van Engeland, nog als Keurvorst van Hanover overgekomen: op de 
jagt verdwaalt b\j in een boscb, en boort een gekerm; nader gekomen 
ontdekt bij een ond man, die op Hpnnt is om door een jongeling gekeeld 
te worden en om hulp roept: de jongere was de zoon des enden, en 
kwam er voor uit, dat bij zijn vader wilde vermoorden, omdat b^'over 
de 60 jaren was ; op welken onderdom b\j bon , volgens ond heidenseh 
gebruik, de mannen gedood werden. Dit was namel^k een diep in 't 



Digitized by 



-_ 115 — 



bosch versoholen dorpje, waar men ook nog een dikken boom [zie 
bk. 112] godsdienstig vereerde. — Jld. blz. 293. 

Blz. 57. 
Irmens zuil. 

Ahd. glossen haben das wort irmaniüli pyramides. mons. 860 ; avardn , 
irmansiiU pyramides. Boe. 208b ; irmansül colossos , altissima colunma. 
florent. 987& bias. 86 ; die eigentliche bedeutung selieint bildseule , nach 
dem synonymen ayar& zu ortlieüen, welclies gl. Jun. 226 für statua 
und imago gebraucht wird. — G&imm. D. Jf. S. 81. — Nun aber findet 
sich in den fraiüdsclien annalen ad a. 772 wiederholentlich , dass Carl 
der grosse bei besiegnng der Saclisen einen hanptsitz ilires heidnischen 
aberglaubens nnweit Heresborg in Westphalen zerstört und dieser Ir- 
tnifuUl geheissen liabe. — e. d. s. — zwar bedeutet irmansill nichta anders 
als die grosse senle, wie irmangot den grossen gott, irmandiot das 
grosse volk, iörmnngnmd die grosse, weiteerde. allein die mitgetheUten 
stellen der ehronisten thnn zugleicli dar, dass diese setde miter den 
Westfalen und Sachsen des achten j'h. nocli der wirkliclie gegenstand 
einer gottliclien verelirung war, mag nun auf ilir das bild eines gottes 
gestanden haben, oder der gott selbst in der blossen seule angebetet 
worden sein. einen bestimmten gott dachte sich das volk ohne zweifel 
dabei ... ich bedenke mich daher nicht weiter anzunehmen, die Irmins4l 
müsse zn ehren eines göttlichen wesens Irmin, Irman aufgerichtet 
worden sein, — S.209. — Für die identitat des Mars und Irmin liesse 
sich geltend machen, dass Irmin ein nebenname des Tiu, Ziu — sei. 

— S. 210. — lm saxischen Hessen (an der Diemei) , im Paderbomischen , 
Ravensbergischen, im bis^hum Minden und herzogthum Westfalen lebt 
unter dem volke folgender reim: 

Hermen , ala dennen, 
sla pipen , sla trammen ; 
'de Kaiser wil kunmen 
mit hamer nn stangen , 
. will iTi^w» uphangen. 

— nicht unmöglich, dass sich in diesen durch die lange tradition. der 

8* 
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jahrhonderte gegaognen und wahrsoheinlioh enUtellten worten ü^rreste 
eines lieds erhalten haben, das zu der aeit ersohoU* als CSarl die lx- 
menseule zerstörte. — S. 211. 

lBMiN....schynt ook op de Veluwe bekend en vereerd te z^n ge- 
worden, alwaar men op het jaar 855 , m eenen giftbrief Urthuruula 
en de villa Irmin-h aantreft, th. Ermelo, d.i. loo van JSrm, Jmi»- 
(Mr. VAN DEN BEAGH, Folksovcrl. 194.) BuDDiNGH, Westlaud , blz.296. 



Be FrankiBQ tuMchen de Sdtelde, de Maas, do Mmaxü e« dei»Byft, 
waren in versohillendo, van eUcander onafHankcljjke stamiBAn verdeeld, 
onder welken de Saliër» «n de Ohamaven de Toonaamste waxen. De 
Saliërs, onder welken de Sikamberen en Brnkteren behoorden « wocmden 
in een gedeelte van Over^ssel, Gelderland, Nooird-Bcaband, enstzekten 
zidi uit Unga ds Schelde tot aan Arras. — A;u:np, O. d. Vod. I. blz. 286. 



De gewone naam voor geregt en geregtsplaats beide was mallum 
(zeldzamer mallus), oud Hoogd. makal, Nederd.. mal of moei; ook 
maelstede, en malburg of malberg ; pladtum, gerigt, gadino, gaine, 
ding oudtijds thinc en by de Friezen warf. In Grelderland, Overyssd 
en in Zeeland heette het gerigt ook heymal, heemstede en sprake , 
waarvan de woorden hagelsjprake , morgensprake , goorsprake, buur- 
sprake, en deze benamingen golden ook in Doitschland en in België: 
wort aUe acht dagen recht gedaen des maendachs voor de noene, 
dwelk men de morgênsprake Metende is, zegt het stadregt van Ant- 
werpen. V. D. BiSftGH. Oude JTfJze van Strafvordering, blz. 3. 



Blz.67. 



Gy kent me een Saliër. 



Blz. 59, 



J)e manlijst. 
Zie de Algemeene toelichting, blz. 104. 

Blz. 63. 



te midden van de sprake. 
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VIEEDE TAFEEEL. 
Blz. 68. 

ingetoomde Franken. 

De Franken tock, hoe woest zij zijn mogten, hadden, door hunnen 
langdorigen omgang siet de B^oaimm^ zeker ook Teel vin deneher 
beschaving overgenomen. Een Byzantijnsch schrijver nü do zesde eenw» 
4.0ATHIAS, in het leven van jusrnnAAN, roemt hen in dat opzigt 
zeer« en zegt: „zij verschillen van ons niet dan in taal en kleeding." 
Bit moge nu al wat overdreven zijn, hun dagelijksch verkeer echter, 
en met Romeinen, en met het meer beschaafde Grallië^ zal niet zonder 
gunstigen invloed op hunnen gemoedsaard zijn gebleven. — Daarbij was 
de regering der Franken, op haar zelve beschouwd, niet zoo verregaand 
barbaarsch. — Streso, Charlema^ne, blz. 129. 

Bk. 69. 

ter heenwteê. 

fSe aant. over blz. 68 , op Uz. 116. De plaats van dezen naam (mder de 
G^emeente Oasfrioum, wordt nog heden aangewezen. Ik ben eerst na de 
uitgave van mijn dl. van Kennemerland tot deze ontdekking gekomen. 
Ware dit vroeger geschied — ik had de Wanwerf der Kennemaren niet op 
de Gemeene-Made (meer waarsdiijnlljk de oude Mient , Meent , Gemeente- 
weide) maar aan deze heemsteê gezocht. Tot nog op het einde der vorige 
eeuw had hier de overoude gewoonte plaats, die geheel herinnert aan 
de vroege wijze der Kennemer rechtspleging. Jaarlijks werden de dor- 
pelingen op een gezettoi dag stmnengero^n , om op den dingstal te 
versd^pieB. Die aiwezig bleef of gezien gemaditigde zond« verbeurde 
4^ Kennemer «ckeUio^ c= ƒ 2,626. Aldus werd onder den blaaawea 
hemel de vierschaar gespaxm^, op welke; na het kzen der namen door 
den scliirijverj de schout vroeg: j,9f ook iemaiit tegen een ander 
,,Iytdde i» te brengen?" — Waren er klachten die gewi nader onderzoek 
vorderden, zoo werd het vimnis straks geveld, en op heeterdaad uit- 



Digitized by 



— 118 — 



gevoerd. — Zie kok, in vooe Heemskerk, — De linde, waaronder men 
te Egmond recht sprak, was nog lang in wezen. Aan de Heemskerker 
heemstede heb ik geene inlichting dienaangaande konnen bekomen. 



Dat aan den Keizer-zelf zijn eeden en vertrouwen 
Dorst schenden. 

Het ware onmogelyk te zeggen hoe dikwyls zy, verwonnen, biddend 
zich den koning onderwierpen, de opgelegde vredevoorwaerden beloofden 
te volbrengen, de gevraegde gyzelaars zonder uitstel overleverden en 
de gezanten die hy hmi toezond aenvaerdden; soms waren zy zoo ne- 
derig en moedeloos dat zy beloofden de afgodsdienst te zaUen verlaten 
om de christelyke leering aan te nemen. Maer waren zy soms daertoe 
ligt over te brengen, zy waren even ligt het nieuw aengenomene te 
verwerpen, derwyze dat men niet gemakkelyk zou kannen zeggen tot 
welke beider zy het liefst overgingen; want sints het begin des oorlogs 
verliep er byna geen jaer dat eene zulkdanige verandering by hen niet 
plaets greep. — Eginhabd, karel de geoote. vii. {Vert. blomm.) 
Men zie by baluzius, CapituU. regum franc, T. I, in het Capitul. 
de partibus Saxoma, Capit. 8, 5, 10. p. 251, hoe erg het de Saxen, 
met heiligdommen te bestelen en te verbranden, priesters te vermoor- 
den, zamenspanningen tegen het Christendom te smeden, gemaakt 
moeten hebben. — Stebso, CharUm. blz. 109. Nt. 



Siegfrieds muichelmoord en Hagens woest verraad. 

Dat de beroemde Epos der Duitschers, Bas NihelungenUed , hetNe- 
velingenlied, het écht nationaal heldendicht zoo wel van Noord- als 
van Zuid-Nederland is, heeft euckeet in zijn Oberon von Mons und 
die Pipine von Nlvella, buiten allen twijfel gesteld, en Prof. jonck- 
bloet in 2ijne voortreffelijke Oesch. der Midnd, Dichtkunst I dl. , tot 
de meer algemeene kennis onzer landgenoten gebracht. Mocht het de 



Blz. 69—70. 



'tvolk 



Blz. 75. 
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belangstelling in dat alóude gedenkstuk onzer letterkunde opwekken. 
Seeds lang voor het zijn epische form bekwam werd het „op onzen 
grond, op de oevers van den Nederrijn^ de bakermat der Frankische 
monarchie, geboren, vanwaer het door de landverhuizers in 'tmidden- 
BuUscMand overgebragt werd, om nit den mond des volks in de pen 
van een magtigen geest over te gaan." De held des gedichts sieopried 
v«£L Nederland , wordt door hagen verraderlik en doodel^ gewond, 

daz vz der wvnden spranc 
daz blvt im von dem hercen an die Hagenen wat [gewaad] ; 

De sage, opgewassen uit de vermenging van schitterende en bloedige 
feiten gedurende de zesde eeuw , werd weldra van algemeene bekendheid. 



VIJFDE TAFREEL. 

Blz. 86. 

Dat Grendil hem verniel. 

Im Beovulf tritt een feindseeliger, tenflischer geist anf, namens 
Orettdel, nnd seine mntter als wahrhafte tenfelsmutter. vielleicht, dass 
sich Grendel dem Zoki vergleichen lasse, weU ags. grindel, nnd altn. 
loka beide einen riegel ansdrücken. — Gbimm. D. Mythol. S. 148. — 
Grendel is in Beowulf een kwaadaartig wezen, tosschen duivel en 
reus, die de door hem verslagen helden verslindt. Z\jn hoofd, door 
BEOWULT afgehouwen, is zoo zwaar, dat vier mannen het moeten 
dragen. — Beow, 1651 — 53. 

Blz. 91. 

Wat alve klept er 
Zijn graauwe wieken om mijn hoofd ! 

T)l bedoel hier een donkere elf, genius obscurus; noch tot de licht- 
(lios&lfar) noch tot de zwarte - (svart&lfar) , maar tot de graauwe 
Elfen (döck&lfar) behoorende. Het Christendom bracht ook de licht-elfen 
(tedere , liefel^ke luchtgeesten) weldra onder de schaar der boze wezens. 
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Bh. 92—98. 



als ge over my uw recliterlijkeii stave 



GFebroken hebt. — 

Wanneer de schepenen of geewoienen vonnk gedeeld luidden» be- 
treffende de stmf, welke de wet op het gepleegde misdr^ stelde^ dan 
sprak de regter hun vonnis nit. Indien dit de doodstraf was, 2oó brak 
hy den staf, dien hy als teeken zgner waardigheid in de hand hield, 
althans in Dnitschland, en zoo wordt het nog geleerd in het strafwet- 
boek van KAREL y, als aanduiding, dat vrede en regt voor den mis- 
dadiger verloren waren. In Nederland vond ik wel van dit gebmik 
geene nitdrakkemke melding, maar onze bekende spreekwijs den siaf 
over iemand breken, d. i. hem veroordeelen, toont genoegzaam, dat het 
ook hier te lande niet onbekend geweest is. — v. d. Bergh , Oude wijze 
van Strafvordering, blz. lllfc. 





s 



T H E D A. 
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Go oglojj 



Benn wie Du warst im Leben iind im Leiden , 
In lieb* imd Lust , im Schmerz und im GefuM , 
Dfti tmêkf Mk liea in Wort und Bild zu kleiden 
Uiid aiuniniiui m holder Töne Spiel. 
So liess ich nie üich aus der Seele scheiden 
Und nahte mich an Deiner Hand dem Ziel. 



SCHULZE. 





W. J. HOFDIJK. 



What is the genius of a poel , hut the voice of bis feeliny ! 



AMSTERDAM, 
L. F. J. HASSELS. 
1854. 
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AAN IHARIE. 



6y kendet Haar, wier geest mijn zang doorzweeft. 
Gy hebt Haar lief gehad met ongekrenkte trouwe 

Met al de teêrheid , die in 't maagdlyk harte leeft , - 
Met al de kracht der rijk-begaafde vrouiro, 

67 schattet die beminneljke ziel,- 
Dat groot gemoed , voor al wat schoon u i^nmid 1 
Dat als een star van uit den hemel vklt,: 
Mijn dorre en donkre gaard met stroomen lichts lcip»MiiNDi^ > 
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Dien geest, in friscblieid onoitputlyk rijk. 
Die iedren dag ten lente-morgen maakte, 

In geur en glans steeds wisslend — maar gelijk 
Altoos in warmte en gloed , die nooit zieh-zelf verzaakte. 

&y hebt dat al begrepen en bemind, 
Ontfiingen en gedeeld — en *t ook vergolden tevens : 
Gy waart een geur- en balsemrijke wind , 
Bic zuisde door den korten dag Heors levens. 

Gy waart een toon , die stemde in Henr akkoord , 
De melody doorvloeiend en versterkend , - 

lïecds op zich -zelf met zoet genot geboord — 
iMaar samcii zich tot een — en *t schoonst I — geheel verwerkend. 

£n datrom wfde ik U m\jn huidig lied : 
Qj rondt het beeld , dat spiegelt in die zangen. 




Hoe flets de kleur nog zij — ü w ziel miskende H niet : 
Dat sprak de stille traan , die huiverde op Uw wangen ; 

Dat sprak de teedre gloed , die schitterde in Uw oog , 
Als soms een trek met geestdrift was omschreven. 

En waar de ontroerde hand ten greep nog falen moog — 
Stond U de erinnring by, en gaf er *t frissche leven. 

£n daarom wijde ik U de tonen , die 
Mijn bittere eenzaamheid ten droeven troost verstrekken .- 
De kreten van mijn hart, als 'k altoos om my zie 
Wie uit heur diepen slaap geen kreet meer op kan wekken 

Gy deelt m\jn rouw — deel ook mijn troost, hoe droef hy zij. 
"Gedenk altoos aan Haar, Marie! — en bid voor my. 



A. 



H. 



1 Januari 1854. 




DRAIATISCHE PERSONEN. 



der Orde van Sint- Jan 
van Jerusalem, uit de 
Kommandery van naer- 
lem. 



in de Benedictyner-Abdy 
te Egmond. 



Hoer DIEDRYC SI! DEN , Ridder en Maarsclialk 
Heer MAKTEN SPAYART van ECK, Ridder 
Baer MMOND vak IMMECHOVB , Ridder 
HeorHlEBABN vak EYCKELBERGH DE 
UUl^JfiKfi , Bidder 

Heer ÖIBDEYC SCREVELT , r^l Abt 
Heer JAOOB van SCÜRB , Monnik , Firme- 
rie^meest^ 

Heer SYMON EVEROCKER, Monnik, Boek- 
waarder 

Heer HARMAN van MYSEN . Monnik 
Broeder JAN TEPESAR, Leekebroeder, Gaardenier , 

IJSBRAND LANTIER , Schepen en Koopman. 
TH EDA , zijne DocMer. 
WILLEM EVEROCKER. 
JAN HUYGH . Schipper. 
De Koning van het Schuttersgilde. 
De Déken. 
De Bode. 

Ben Sèhnttebroeder. 

len Knaap. 

Een jong Meisjen. 
Een Dienaar van Smt-Jan. 
Een Knecht van Lantier. 
Een Monnik. 

Leekebroeder. 

Broeders van het Sehirtters-gilde van Sint-Aecht, met hunne Vrouwen en 
M«||j«aa, en Tolk , van Beverwijc, Gewapenden en Volgers der Ridders 
van Sint-Jan. 



> Poorters te Beverwijc, 



De gebeurtenis heeft plaats in den midden-zomer van 1327 ; 
aanvankelyk te JBevermJc , later te Egmond. 
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EERSTE TAFREEL. 



Een open plein, met lindeboomen, aan de Kerkstraat te Beverwyc. 
Rechts op den achtergrond rijst de voormuor met een deel der ge- 
bouwen van het voormalig Tempeliersklooster , waarvan de boogvor- 
mige poort aan den weg uitkomt. Links op den voorgrond is het 
benedenste gedeelte van een paal zichtbaar, die den gaiu der boog- 
schutters draagt. Rechts op den voorgrond een tafel met drink- 
kannen en kroezen, daarnevens een vercierde bank. Een schotter- 
hellebardier houdt er de wacht. 



Fluitmuziek. Een gemengde volkshoop komt op, en schaart 
zich langs den achtergronéU Het Schuttersgilde van den 
kruisboog , met zijn Deken , Standaartdrager , Helle- 
bardiers en Koning y voorafgegaan door den Bode 
en twee spelende pijpers, en gevolgd door de vrou- 
wen en meisjens , alk in feestgewaad, treden op. 
Vrouwen en m^eisjens vormen een groep aan de ach- 
terzijde Unks ; de mannen en jongelingen slaan een 
halven kring om den paal. 



Hi«r endt mijn heerschappy ; hier leg ik kroon 
En ordeteeken af, en laat ze als prijs 
Der innigste verbroedring tusschen oog 
En hand. 



I. 



DE SCHUTTBRKOKING. 



1* 
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(Hy ontdoet zich van kroon ^ koningspenning en staf^ 
en reikt ze over aan den Bode^ die ze op een 
kussen ontfangt^ en, volgends een wenk van den 
Deken y op de tafel legt.) 

'k Ontsla u thands , mijne onderdanen ! 
'Wm kulét en eed, en keer als schutte-broeder 
Weer in uw kring te rug. 

Hy voegt zich^ onder de toejuiching der Schutters j 
in hun midden. 

DB DEKBK. 

Thands, wakkre mannen! 
TItftiids regel 't lot den weg, waar langs fortuin 
U toeiaoht of den rug keert. — 

Bode! hier: 

Bied rond de bus. — 

Frisch, Schutters van Sint-Aecht! 
Dat Sint 8ebastiaan u gunstig zij. 

Muziek der pijpers. 

De Bode gaat met het lootkorjjen langs de rij rond; 
de Schutters scharen zich vervolgends naar hun 
ge^ohken nummer. Na afloop der loting wendt zich 

DE BODE tot den Deken. 

Elk lietft zijn merk; de vogel wacht nu 't zijne. 

DE DEKEN. 

'k Zeg dan nog eens : frisch , Schutters van Sint-Aecht 1 



Digitized by 



5 



Dat Sint Sebastiaan u gans tg z\j. 

Op, Nummer-Een! en open koen den strijd: 

Het is een Kroon, die *t hoofd des winners wijdt. 

Muziek der pijpers. Zes Schutters treden achiervol- 
gends op , en doen hun schot , soms omd&t de 
juiching j som^ onder het gelach der rnnstimnêm'S» 
Na het zesde schot ontstaat er eenige verioarring. 
De pijpers staken hun spel. Onder de Schutters 
het geroep van: 

Kom , Nummer-Zeven I . . . . Waar blijft Nummer^ZeveQ ? « . 



M7 scheen het twaalf. 

DE DEKEN. 

Mijn jonge vriend! liw OQg 
Ziet al te juist — dat *s vaak het doel voorby. 



't Mag wezen , Deken ! — Maar dat cijfer daar 
Is in zijn vorm vrij juister en meer klaar. 

Hy spant zijn hoog^ en schiet, Oejuich onder de 
Schutters en het volk: „Een koningtehot 1 Een 
koningschot!" De vogel tuimelt met den pijl neer. 
De Schutters omringen hem , en wenschen hem gelukt 



WILLEM EVEROGKEB, naar vorm tredende f 
tot den Deken , dien hy z^n lot toont 



Zoo nergends zeven schuilt — kan dit bet zijn? 



WILLEM. 



Glimlachend, 



Op den vogel wijzend. 
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DE DEKEN. 



Ik trek m^n spreuk terug, en roep het eerst: 
Den Koning heiU 

Hier , Bode! 



brengt het kussen met de verciersekn. De Deken tooü 
er WILLEM meê, onder muziek en het juichen der 
menigte: „den Koning heil! den Koning heilT 

EEN JONG HEISJBN, Wtllem naderende met 
een kussen y waar op een bloemkrans ligt^ en zich 
op eene knie voor hem neerbuigende. 



Hy geve ons nu, naar 't oud en wijs gebruik, 
Een Koningin. En daar de gulden kroon 
Meest rimpels in het gladde voorhoofd groeft. 
Kroon hy h e u r lokken met een bloemenkroon , 
Wier weerschyn slechts den blos der wang verhoogt. 
Aanvaard dees krans , en kies — is *t u om 't even — 
Voor ons dan voor een jaar — voor u voor 't leven. 

Zy spreekt de laatste woorden op schalken toon; 
Willem neemt den krans met blijkbare verwarring 
van het kussen. Zy treedt onder de vrouwen te rug. 



Een keuze voor een jaar een keus voor 't leven !. . . 
O siddrend harti roep al uw koenheid sa^m: 
Waar zich uw dierst gevoel geen lucht durf geven , 



DE BODE 



Heil den Koning! — 



WILLEM, voor zich. 
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Leen hofdykheid heur aanspraakloozen naam. 
BE BEKBV, vertrouwelyh tot hem komende* 

't Schijnt dat ge, onzeker, raad pleegt met u-zelf. 
Gnn dan de ervaring ook een enkel woord: 
Haal u geen meiboom uit eens anders hof. 



Ha — goede Deken! dank: — uw wgze raad 
Komt op zich-zelf te vroeg, en toch — hy slaat 
Het glinstrend goud der hoop tot munt der daad. 

Hy treedt ras naar de groep der vrouwen y uit 
wier midden zich weldra de vrolijke kreet doet 
hooren : 

Heil onze Koningin! heil! driewerf heil! 

Willem leidt Theda op den voorgrond* 



Zoo 't ooit een keus gelde uit de schoonste rozen 
Die bloeien in royn hof, van de allerschoonste — 
Dan, ja, jonge Everocker! vraag 'k uw raad. 

THEDA, beschroomd^ maar edelj tot Willem, 
Ik uwe Koningin? .... 



wiLLKH, verrat 



II. 



DE DEKEN, VOOr zich. 
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OI gsf mj God 
De kroon van Holland wech te schenken, Thedal 
Geen ander droeg den naam Gravin — dan gy. 

gei haar den bloemkrans op, 

DE 8OHUTTKB89 TBOUWEN en HBT VOLK. 

Heil onze Koningin! heil! driewerf heil! 

EEN HEI8JEN9 Willem den eerebeker aanbiedende. 

De zomerzon, aan 't west gezonken. 

Keert straks te rag door de oosterpoort. 
Van frisschen gloed en glans omblonken , 

En brengt een nieuwen morgen voort: 
Zoo ging ons de onde zon verloren — 
Wy zien in u een nieuwe gloren, 

En 't licht weer op voor onzen geest. 

Wat wenschen we u hj *t uchtendfeest ? 
Dit: „Is nw baan ook afgeloopen, 
„Zoo moog 't ons tot de erkentnis noopen: 

„Het is een schoone dag geweest" 

EEN KNAAP , Theda een anderen vercierden beker biedende* 

's Uchtends r^st de zon in rozen 

Uit den zilvren dageraad: 
Schooner blinkt het goud, by 't blozen 

Van het vriendlyk inkarnaat. 
Hel verblindend straalt ze aan *t zuien; 

Maar de rozeglans verglom 
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Naar ze hooger opwaart klom, 
En zy brandt en broeit er buien. 

By den vriendlyk' avondstond 

Vloeit de rozegloed weer rond. 
Laat by andren 't zuiden schroeien — 

Hier blijve, als aan 't west en 't oost, 
't Goud en purper samenvloeien; 



En wees gy de krans van rozen , die steeds onze zon ombloost. 

HET MEiSJEN, na WilUms dronk dm beker 
by de schutters rondbiedende. 

Des Koninga teuge wijdt den feestdronk in. 



DE KKAAP , na Thedaas dronk , op gelijke 
wijze langs den rij der vrouwen. 



De welkomstdronk der schoone Koningin. 



DE DEKEN, Willem en Theda naar de ver- 
derde bank leidende. 



Eeeds lang toeft u de groene zetel. 



'k Zie reeds hoe 't voetjen trilt — ten Kenmer dansl 

Onder vrolyke goedkeuring scharen zich de meisjena 
en jongere schuttebroeders in den kring. 



O Theda! klopt u 't harte als my.... verheugd?... 



{Tot de meisjens.) 



Thands — 



WILLEM, zacht tot Theda. 
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THBDA, op gelifken toon. 
Mijn oog is vocht — is dat van smarte of vreugd ? . . . 

Een der scktOiebroeders j met een roos aan zijn kaproen y 
stelt tich in *t midden van den hing. 



De hing opent zich naar den voorgrond* 

DE 8CHÜTTBBROEDER, zingende de roos van 
zijn muis nemende ^ en den halven cirkel 
langs gaande, 

Nn wil ik eens omgaan dan, 

— Kozen aan mijn hoedeken — 
En zien of ik haar vinden kan! 



{Hy biedt een der meisjens zijne roos aan, en leidt 
haar in het midden van den hing , waar hy onder 
een pas-de-balancer met haar zingt) 

Rozebloemen aan mijn hoed, 
Hadden wy geld — wy hadden goed! 
Bozen aan mijn hoedeken I 

CIIOOR DER DANSERS EN DANSERESSEN, den hing 

met eeti ronde-dans weder rondom hen sluitende. 

Rozebloemen aan mijn hoed, 
Hadden wy geld — wy hadden goedl 
Rozen aan m^n hoedeken! 



Ronde-dans» 



Rozen. 
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SCHUTTEBROEDER , tich op cme knie neerlatende, 
en het meisjen op de andere plaatsende. 

'k Zei: schoon kind! kom kniel met my ; 

— Rozen aan mijn hoedeken — 
'k Hoop het maakt u 't hartjen blij! 

Bozen .... 

CHOOR, zich met een ronde-dans weder sluitende, 

Rozebloemen aan mijn hoed; 
Hadden wy geld — wy hadden goed! 
Rozen aan m^n hoedeken! 

SCHUTTEBROEDER, het mcisjen kussende. 

\ Zei: schoon kind! geef my een kus 

— Rozen aan myn hoedeken — 
'k Hoop wel dat gevalt u dus! 

Rozen .... 

CHOOR, zich sluitende en weder ronde^dansende, 

Rozebloemen aan mijn hoed; 
Hadden wy geld — wy hadden goed! 
Rozen aan m\jn hoedeken I 

SCHUTTEBROEDER, oprijzende. 

*k Zei: schoon lief! gy past my niet. 

— Rozen aan mijn hoedeken — 
Zijt ge zwart — gy smet my niet! 

Rozen .... 

CHOOR 9 ten ronde'dans sluitende. 
Rozebloemen aan m^n hoed; 
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Hadden wy geld — wy hadden goed! 

Rozen aan myn hoedeken! 
scaUTTBBBOEDER, in den rei terugkeerende. 

'k Zei: schoon lief! 't is scheidenstyd. 

■ — Kozen aan myn hoedeken — 
*k Hoop dat all' ten best gedijt! 

Bosen.... 

CHOOB, in ronde-dans rondom het meisjen. 

Bozebloemen aan m^n hoed; 
Hadden wy geld — wy hadden goed! 
Rozen aan mijn hoedeken! 

Trompetgeschal, van verre. 

EEN UIT HET VOLK. 

Zie gintsl... Zie gints!... 't Zijn Heeren van Sint- Jan! 

EEN ANDER. 

Ruim baani ruim baan: — de Heeren van Sint- Jan! 

Allen gaan in luidruchtig gewoel af ^ behalven Willem 
en Theda , die hunne zitplaats slechts verlaten hebben. 

in. 

THEDA. 

Wilt ge ook niet gaan, en staren op de pracht 
Dier mannen, die den gloed van 't waereldsch hart 
Bedekken met den ernst van 't zwart gewaad ? 
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WILLBM. 



Ik, Theda! gaan?... Zoo Hollands ryke Graaf — 

Ja zoo de Heer van 't Bijk, de Keizer zelf, 

Zijn blijden intocht hield in heerlykheid, 

En de elementen en seizoenen al hun rijkdom 

Verkwistten aan zgn stoet — en ik stond hier, 

Hier, waar ik thands sta — met uw oog in 't myne, 

£n uwe hand dus aan myn borst gedrukt — 

'k Bewoog my niet — want alle pracht der aard 

Is die een stond van 't heil des hemels waard? 



O jonge poorter ! waarom toch dien toon 
Altoos , by Minstreels — niet by ons gewoon ? 
Wat vindt gy toch steeds ' meerder glans aan 't licht , 
Meer geuren aan de bloemen, meerder frischheid 
Aan d' uchtenddaauw , en meerder kleurengloed 
In 't avondrood, dan andren om u heen? 
Z\jt ge een vermomde Minstreel?... 

{Willem schudt zacht glimlachend het hoofd.) 

Waarom dan 

Spreekt gy altoos hun taal? 



In poëzy; en poëzy — dat is 

De taal der liefde; ja, der liefde, die 

Zich slechts in zulk een rein en r^k — en niet 



THEDA. 



WILLEM. 



Waarom ? 



zy spreken 
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In grof, in dagelyksch gewaad kan kleeden. 
Hoe mild de r^en valt, hoe klaar en firisch — 



Uy is toch kleurloos en toch kil; maar straalt 
De zon er door met warm, bezielend licht — 
Dan rijst de zevenwerf gekleurde straal 
U schittrend en verrnkklyk voor 't gezicht: 
De liefde sdiept den regenboog der taal. 



Gy hebt my dan wel lief? 

WILLEM, met vuur. 

Of ik u lief heb?... 
{Ily drukt zich de hand op de borst , en vaart kalmer voort) 

Ik dool en zwerf zoo gaarn in 't eenzaam om: 

In 't donker woud, dat zich naar Yelsen strekt; 

Door 't bloemr^k duin, dat aan den zeeweg grenst; 

Op 't groene weivlak, langs de blaauwe meir. 

Ik droom zoo gaarn in 't lommren van een beuk,' 

Of onder 't zwaatlend loof der hooge abeelen,- 

Of op een bed van duizendkleurig mosch, 

My — • 'k weet niet hoe — my in my-zelf gants wech, 

Of van my-zelf gants hé^en. 

THEDA, die hem met belangstelling aanhoort. 

Zie: hoe het masker 
Des ongeleerden poorters valt , en nu , 
Ondanks zich zelf, de Minstreel zich ontsluiert! 



TfiSDA, aarzelend. 
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WILLEM, Steeds warmer voortgaande. 

Maar alt^d wentlen zich die sohoone droomen, 

Die droomen vol van geur en glans en gloed, 

Rondom een enkel rank en lieflyk beeld; 

£n altijd zijn twee oogen, diep en blaauw 

En zielvol, 't tweelings-zonlicht dat ze omstraalt. 

En 't zij de leeuwrik zingt aan 't ruim gewelf,- 

De meerle in \ dichtste beukenloover kweelt 

De nachtegaal in 't eikenlommer slaat: — 

In alles ruischt de zoete stem my toe , 

Die in het oor m\jn ziel gevangen houdt. 

En al die duizend schoonheén der natuur, 

Door *t tintleud oog bespied, of opgevangen 

Door 't trillend oor — zy smelten allen saê,m 

Tot een gevoel van weelde en harmony , 

Tot een genieting, bruisend door de borst. 

En hijgende naar klanken en naar woorden ; 

En huivrend leent de mond z\jn dienst, en fluistert 

Een naam, maar die dien hemel van genot 

Geheel omvat en uitspreekt — *t is uw naam. — 

{Bedaard^ maar innig.) 

Heb ik u lief, o Theda?... 

THEDA, diep getroffen hem de hand reikende. 

Willem ! 

WILLEM. 

Theda! 
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Mgn Thada!... xegen God o voor den hemel, 
Dieo ge in m^n boezem overstort. 

{By drukt haar innig acai zijne horsU) 

O toekomst! 

6y hebt geen wolkmi, zwart en zwaar geno^, 
Om 't zonlidit van dit heden te verdoistren! 

Drompetgéldanh van naby^ uü het Ordehuis door een 
andere trompet beandwoord. De poort wordt ge- 
opend^ en eenige servcmien treden naar buiten. 

THBDA, zuA verêchrü^ losrukkende. 

De Heeren van Sint- Jan ! . . . , 



IV. 



Vier Bidders van Sint-Jan^ gevolgd van eenige ge- 
wapenden j en van valkeniers en jagers , met hunne 
valken en honden ^ rijden de poort binnen. De ach' 
terste der Bidders is mabten spayart van eck, 
diey Theda ontwarende ^ haar glimlachend een hand- 
kus toewerpt 

THEDA. 

O hemel ! . . hy ? . . 

WILLEM. 

Het is een hulde aan nwe schoonheid, lieve! 
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En toch vertoornt het my.... 

Maar hoe! wat houdt 
Daar 't joelend volk nog^ altijd saam ? . . . . Dat is 



TTw teder oor blijf buiten het bereik 
Des ruwen monds; ik keer terstond. 

Hy kust haar de hand en snelt zijwaart af, 

Intusschen is Marien uit de poort getreden en haar 
onbemerkt genaderd ^ terwijl zy Willem na- oogt. 



MAKTEN, zijn arm om heur midden slaande. 

Schoon kind! 
De poorter kust zoo hoffelyk uw hand — 
Dan mag de Ridder 't wel uw purpren mond . . . . 



De woeling van een twist 



£n vechten ? . . . . 



{Dringend,) 



Toef: 



V. 



Hy tracht haar te kussen. 



THEDA, verontwaardigd te rug tredende. 
Onridderlyke Ridder! 



MABTEN. 



Biikke uw oog 



2 
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O schoone poorteressel niet zoo donker: 

Al spiegelde io dat helder blaauw^ mijn beeld 

Zich pas een enklen male — ik ben geen vreemde. 

THEDA, met waardigheid* 

M^n hart maakt u ten vreemde voor mijn oog. 

MAKTEN, schertsend. 

Gun dan me ook 't voorrecht van den vreemdeling. 

Gy weet toch: geen waardinne geeft gelag, 

Zoo lang sermoen of ceremonie op de 

Drie hoogt jjds- dagen duurt; den vreemde alleen, 

Den vreemden reizende is een dronk geoorloofd. 

Nu dorst ik naar een kus van dezen mond .... 

THEDA, streng. 
Zoo lave u dan zijn woord: — ik minacht ul 

Hare verontwaardiging breekt in tranen uit; zy wendt 
zich af, en bedekt het gelaat met de handen. 

MAKTEN, bewogen. 

Schoon kindl bedaar — ik wil u niet bedroeven, 
Ik wil uw hart . • 

(Willems nadering bespeurende, voor zich.) 

De booze haal dien poorter! 

verwijdert zich in het klooster, en geeft een naar 
buiten tredenden dienaar eenig bevel, terwijl ^ 
hem op den terugkomenden Willem wijst. 
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VL 

WILLEM, verbaasd en ontroerd. 
Hoe 's dit — gy weent?.... Gy baart my angst, mijn Lief! 

THEDA , zich ijlings herstellende y en hem 
vriendelyk toébUJchende- 

'tis niets, mijn vriend! — De dwaasheid kwam hier langs. 
En trad my schertsend op den voet. Dat deed 
Een oogwenk pijn. 

{Hare hand in de zijne leggende.) 

't Is nu voorby. 

WILLEM, ernstig. 

Maar wee 

De dwaasheid die, in welken vorm dan ook, 

Het nogmaals waagt dat oog een traan te ontpersen! 

THEDA , bevredigend glimlachende. 
Een wijze man vertoornt zich over haar? 

WILLEM. 

t Weet, dwaasheid is een gangbre munt, het zij 

koper , zilver , of op goud gestempeld. 
Maar onder alle munten vindt men valsche — 

daaraan dacht ik ... . 

2* 
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THEDA, hem in vallende. 



Maar gy denkt voorwaar 



Te weinig aan n-zelf, uw waardigheid, 
En nwe Koningin, Zie toe — daar komen 
De schuttebroeders weêr. 



WILLEM. 



't Is meer dan tijd 



Voor d' optocht naar de Breêstraat. Gaan wy dan 
Hnn t^en. Tl Wil my storten in de woeling 
Van 't feest. Bleef ik hier langer met u saam — 
^k Zon tranen schreien, die ik my niet schaam ; 
Waamor 'k een schild zou zoeken, noch verschooning: 
'k Zou tranen schreien van geluk en lust, 
Van rgke aieleweelde en zielerust. ... 



Denk aan uw rijk, mijn wakkre Schutterkoning ! 

■WILLEM, met beteehenis* 

'k Weet slechts een rijk waarvan ik Vorst wil zijn : 
Mijn Thedal met uw harte is alles mijn! 



Maar trekt dat hart den blik eens Ëdelmans , 
X}m, soobre dorper! ducht ik voor uw kans! — 



THEDA, schertsend* 



Zy vertrekken. 
DE DIENAAR VAN SINT-JAN , naar voren tredende. 



Hy volgt hen. 
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TWEEDE TAFREEL. 



Een zaal in het Ordehnis. De deur in den boogvormigen ingang op 
den achtergrond is met een tapijt behangen. Aan beide zijden daar- 
van bevindt zich een boograam. met geschilderde glasruiten; op het 
eene een Tempelier en een Johanniet, weêrzijds van den meneel *), 
beiden in ordegewaad; op het andere Sint Jan de Dooper en Sinte 
Maria-Magdalena. Vaste zitbanken langs de wanden, waarop, even 
als op de rug- en rouwstoelen, zwarte kussens met witte Sint-Jaus- 
kruisen liggen. Valken op stangen, en jachthonden aan zeelen. 

T. 

De Maarschalk zit met Heer Herbarn van Eyckelbergh 
de Capere aan 't schaakspel. Heer Emmond van 
Emmechove leest in een francijnen kwartijn, 

DE MAAUSCHALK. 

Ik neem uw oude, en zet uw rots zoo schrap, 
Dat 'k voor uw koning vrees. 



HEER HERBARN. 



Ik neem uw ridder, 
£n dek mijn koning. Zorg nu voor den uwe. 
Schaak! zeg ik. 

DE MAARSCHALK, wrcvelig over zich zelf. 

Fy! erken, mijn spel staat sleclit. 
Ha — by mijn eed! dat alles is de nasleep 
Van d' enklen miszet by den aanvang. 

*) Meneau : vensterspijl. 
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H£BR HERBARN. 

Fraai! 

Pas dat op 't leven toe, zoo zyt ge een wysgeer 
Trots .... 

DE MAARSCHALK, lockend. 

Trots?.... 

HEER HERBARN, zich vergeef s pijnende 
om een naam te vinden. 

Trots Aar.... 

{Zijn blik valt op Heer Emmond.) 

Wat duivel ja — trots hem, 
Dien wijste en meest geleerde al onzer Riddren, 
Die swiyrte lettren boven 't zoet zwarte oog. 
En 't blanke lamsvel boven 't zoet blank handjen 
Waardeert. 

HEER EMMOND. 

'k Ontken geen waarheid aan uw woord, 
Al li li€it leêg aan wij.sheid; en die beiden 
Te sa&m vind ik op 't blanke lamsvel hier. 

t>m HAARSOBALK, een blik naar den kwartijn slaande. 
Bradit gy 't van Haerlem meê? 

HEER EMMOND. 

Ik vond het hier: 
Een erfnis uit den schat des Tempeliers. 
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DE MAABSOBALK. 

Wat vult de bladen? , 

HEER EMMOND. 

Eerst het schoon verhaal 
Van Meester Jan van Heelu: Woeroncs slag. 
Dan — schoone spreuken, van en over alles. 

HBBR HEBBARN, Spotteud, 

Wel! over alles — dus ook over my. 

HEEB EMMOKD. 

Voorwaar ! 

HEER HEBBARNy verwoïiderd. 

Wat? In dat boek leest ge over my, 
En gy verzwygt het? Ei! ik bid u, laat 
My hooren wat het van my zegt. 

HEER EMMONB, met vTonie. 

Ik lees er: 

„Die gaarne speelt, en gaarne drinkt, 
En altoos ter taveerne klinkt, 
En 't harte stelt op schoone vrouwen — 
Hy zal noch kruis noch munt behouen." 

HEER HBRBARN, opstuwende j terwijl 
de Maarschalk luid lacht. 

Dat geeft de boze u in ... . 
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HBBB EMMOND, hem bedaard ajiveerende. 



Stil! — Juist ter snede 
Een voorschrift; tegen de onbezuisde drift: 

„Gy, leert verdragen, wie ge ook zyt: 
Die 't meest verdraagt, die wint den strijd. 
Een zot is 't, die om grammen moed 
Zich-zelven schade of schande doet." 



{Een paar bladeren doorloopende en omslaande,) 



Ziet ge, ik heb in d' eersten worp nog al 
Mijne oogen niet verspeeld ! — 

Want weet altoos: 
„Weinig dwaling in *t begin 
Brengt op 't eind veel onheils in; 
Daarom : weêrsta het nog ten t^de , 
Opdat m' in 't eind mag wezen bl\jde." 



Hoe waar! — Hoe al te waar, helaas! — Dat woord 
Heeft scherpe nagels, die weêr de oude wonde 
Tot bloedens open rijten! 

-Sy blijft somber voor zich heen staren, 

HEEK HERBARN, tot Heer Emmond, 

Wijze man! 

Daar is mijn hand. — Maar 'k heet u toch een nar. 



DE MAARSCHALK, een wilden blik op Heer 
Emmond werpende , mxiar zich herstel- 
lende , daar hy zelfs geen schijn van 
toespeling vindt; voor zich. 
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HEBR EMMOND. 

Ik neem uw hand ; en , zijn uw woorden waar — 
Dan voedde ons éene melk, dat wordt my klaar. — 

MAKTEN heft den voorhang ter zij ^ blijft een oogen- 
blik staan , treedt dan zwijgend in, en werpt zich 
in een zetel. 

II. 

HEEB HERBABN , toU Heer Emmond , op 
Heer Marten wijzende. 

Toon nu, wat wijsheid ge uit uw boeken put: 
En zeg my, wat deert hem? 

HEER EMMOND. 

Hem ? . . . . Wel — hem is 
Zijn fierste valk ontvlogen; of zijn jachthond 
Verkreupeld; of zyn beurs ontstolen; of 
Hy heeft een roestvlek op zyn helm bespeurd. 
Maar wie kent al de doornen ook , waaraan 
Het fladdrend kleed der jonkheid haken blijft, 
En tornt, maar zelden scheurt? — Wie noemt de struik 
Waarlangs h y kwam .... 

HEER HERBARN. 

Ik, mond der wijsheid! ik: 

De Jonker is verliefd! 
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HBBB BMMOMD , holf SpoUmd, 

Verliefd?! 
HSEB HERBABN, bevestigcncL 
Verliefd.— 

Die voorhoofdsrimpel — ja — is wrevel slechts; 
Maar de opslag van dat oog, in droomend staren; 
Dat plooien van die onderlip, en zelfs 
Die doffe glimlach soms — dat zign verschijnslen 
Dier teedre krankheid van het jong gemoed, 
Die heete koorts zon zijn, zat zj in 't bloed. 



HEER EMMOND, gUmlochmd, 



Sint- Joris l wie zocht in dat water w^n! 

Hy zet zich weer aan 't lezen. 

HEEB HERBABN , ztch tot Marien wen- 
dende , die inmiddels opgestaan en naar 
voren getreden is. 

Eil niet geslaagd? Is 't hooploos? — Kom! vat moed: 
De schoonheid is der madelief gelijk: 
Gy vindt ze op alle velden. 

HEER MARTEN, verboasd. 

Hoe!... Gy weet ? 

HEER HERBARN. 

Ik — dat weet elkj die u in 't aanzicht ziet. 
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HBER MABTEN. 

Weldan! ik ben verliefd, ik ben — en razend! 

HEER HERBARK. 

En 't hartjen is nog onvermurwbaar? 

HEER HARTEN. 

Lacy ! 

HEER HERBARN. 

Een poorters-kind? 

HEER MARTEN. 

Zoo is 't. 

HBER HERBARN. 

Nooit onvermurwbaar : 
Klop met een zilvren hamer, of, nog meer: 
Trek met een gulden keten — op m\jn eer! 
Bas zijt ge dan van 't hartjen voogd en Heer. 

HEER MARTEN. 

Mijn goede Heer! 'k ben nog* een jonge vlinder — 
Maar 'k heb toch reeds om menig bloem gefladderd! 
*k Vond honig overal — slechts niet by deze. — 
Toen ik , twee jaar geleên — Heer Gangolf was 
Nog Overste in de Wijc — hier toefde, trok 
Dat schoone kind myn aandacht reeds. 
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HBBR HEBBARN. 

Zy is? 

HEER MARTBN. 

De dochter van een Schepen. — 

'tWas op 't meifeest. 
De witte bloesems geurden in het rond; 
De lentezon scheen vrolyker dan ooit. 

Had poorter willen zijn.... Blik niet verbaasd: 
Hadt gy , als ik , dien ranken vorm bespied 
In de eenvoud van een smettloos wit gewaad; 
Dat heerlyk schoon en minnelyk gelaat; 
In d' opslag van dat oog de boerschheid niet 
Van 't argloos dorpers-kind , maar al de teêrheid 
Die 't rein gemoed op wang en voorhoofd neêrvleit, 
Doorschitterd van die fierheid en die rust, 
Slechts 't merk van d' adeldom , zich-zelf bewust : — 
Gy hadt, als ik, de vreemde zucht ge-uit: 
„ O ! poorterszoon — en dan dat kind tot bruid !*'• . . 

HEBR HERBARN. 

Voor alle schoone deernen niet op aard 

Acht ik mijn edeldom zoo weinig waard! 

Doch — vaar gy voort: 'k wacht nog een avontuur. 

HEER MARTEL. 

Dat volgt , al is 't slechts schaduwe op den muur : 

Flaauw, lichaamloos, en zonder glans of gloed. 

'k Sloot me onbezorgd aan 't dartlen van den stoet... 



i 
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HEER HBRBABN. 

't Gaf weinig pas. 

HEER MARTEN. 

Ik volgde mijn gemoed. 
Ik sprak haar aan: „Zoet kind! ei — gun me een woord"... 
Maar koud en kil, als de adem van het noord, 
Gaf slechts heur oog my andwoord; om heur mond 
Zwierf 't vreemde lachjen van hét meêlij rond. 
Zy trok zich in den stoet te rug , en 'k zag 
Haar onverzeld niet weêr, tot op dees dag, 
En juist — hoe luttel 't ook mijn oog verlustte — 
Hoe teêr een dorper haar 't blank handjen kuste. 

HEER HERBARN. 

De gulden keten , vriend ! het wordt hoog tijd. 

HEER &IARTEN. 

Och arm ! die heeft geen glans , verblindend voor 
Heur oog. Zie hier uw raad zelfs woordlyk daad. 

Hy toont hem een gouden keten uit zijn tasch, 

HEER HERBARN. 

't Is waar , gy zijt krankzinnig reeds van min : 
Dat is een keten voor een Hertogin ! 

HEER MARTEN, Verdrietig* 

'k Verpandde er ook mijn paard en windhond voor, 
Mijn schoonste paard; mijn trotsche Beauséant! 
En toch — toen straks de kans my gunstig scheen 
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Om dus haar nn te kluistren bj verrassing — 

Toen had zj gloed in 't oog, ja, maar een vuurstraal; 

Toen had ze een woord ten beste , maar zoo kil 

En scherp, als hagel in het voorjaar. Zie! 

Mijn gouden hoop bleef in mijn tasch gekerkerd, 

En — als verslagen kamper sloop ik heen. 



Heensluipen, waar een dorper kust? Hoe 's dit? 
Het stalen pantser wijkt den bufiPelkolder ? 
Gevoelt ge dan uwe eer hier niet in 't spel ? 
Uwe eer! 



Gj hebt gelijk — het geldt mijne eer; 
De lust myns harten ook daarby — welnu : 
Of 't ook dien dorper, ja de waereld, pijn' — 
Ik heb haar lief — zy zal mijn liefste zijn. 
{De wapenknecht treedt Inmeng en spreekt zacht met hem.) 
Hoe Ever., ocken...? 



HEBR HERBABN. 



HEER MARTEN. 



DB MAABSOHALK, opztende. 



Everocker — wat? 



HEER MARTEN, den dienstman heen wenkende. 



De naam eens jongen poorters, anders niet; 
Hy klinkt my even hard in 't oor als u , 
En even vreemd» 



DB MAARSCHALK. 



Vreemd is niet *t woord voor my: 
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Een Ëverocker noemde ik eens mijn vriend. 
Na 't sterven van een diep beweende gade, 
Nam hy het zwart habyt van Benedictus 
In Egmonds rustig klooster, waar zijn hart 
Verlichting voor de smart zijns levens zocht — 
En vond. Hy leefde er lang in stilte; later 
Ontfing hy zelfs de wijding, en hy trad 
Als priester in de waereld weêr te rug. 
Nog is zijn naam in zegening te Swaegh , 
Ginits in West-Friesland. Eerlyk en rechtschapen 
Ging hy door 't leven , en beging eerst stervend 
Z^ne eerste dwaasheid , uit erkentlykheid. 

HEBB EMMOND , dU naar des Maarschalks 
woorden geluisterd heeft. 

Dat klinkt my als een duistre spreuk , Heer Maarschalk ! 

DB MAABSOHALK. 

Maar 't zal u helder zyn op 't eerste woord: 

Hy maakte 't Klooster al zijn have en land , 

En liet zijn beiden zonen 't vruchtgebruik 

Voor 't leven. Wat nu blijft dien knapen anders 

Dan — of de pij , of — by de huwlijksr o z e n , 

Ook huwlyksgoud voor 't minst te vragen; want — ■ 

Hun erfgoed erft niet over op hun kroost , 

Maar keert by hun verscheiden aan de Abdy. 

Ziedaar een dwaasheid uit erkentlykheid. 

HEER EMMOND. 

't Is duidlyk thands. 

3 
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HEBR HERBABN, tot dm Maarschalk. 
Hervatten wy ons spel? 

DE MAARSCHALK. 

Liefst tusschen vespertijd en metten. 

HEER HERBARN. 

't Zij ZOO. 

(Tot Heer Emmond.) 

Soudaan der wisheid I scherp en puntig als 

De stalen harnasschoen — gunt gy me uvv byzijn? 

'k Wil gaan spanceeren in het groene woud. 

> HEER EMMOND. 

Waarom niet, Prins der narren! zoo u dat 
Genoegen brengt, waarom niet? — Op deze aard 
Gaat wijsheid toch aan dwaasheid meest gepaard. 

Zy vertrekken. 
IJl. 

DB MAARSCHALK, Heer Marteriy die mee 
vertrekken wilt ie. rug houdende. 

Thands zijn we alleen. Ik heb dat oogenblik 
Gewacht: daar zijn my half verstolen woorden 

In 't oor gedrongen, die mijn toorn o neen! 

Maar die mijn meêlij wekten, 'k Zal u niet 
Beschamen met te wijzen op de es heilgen, 
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Of op die helden zelfs, wier beeltenis 
Ge ontwijd hebt met die woorden hier. Ik zal 
Niet spreken van moedwillige overtreding 
Reeds van het eerste der statuten . • . . 

HËBB MARTBN, OfltZeU 

Heer! 

de; haabsohale, hem tot zwijgen wenkende, 

*k Wil u slechtd wakker schudden uit uw droom 
Van zinneloos bejag. Ik wil de schellen 
Doen vallen van uw oog. — 6y zult u zonnen 
In 't zoete licht van weelde en vrouwenmin? 
6y zult u op een lachend bloembed vlijen, 
En baden in den naamloos zoeten geur, 
En zwymen in bedwelming van genot? 

(Streng.) 

Waanzinnige! dat zult gy niet — dat niet: 

Dat alles is een vizioen der helle, 

Te middernacht. — Aanschouw het nu by *t licht 

Der waarheid, in de volle afgrijslykheid i — 

Gy zult de rust, de vrede , 't stil geluk 

Verwoesten van een huisselyken haard; 

Gy zult er d' eendrachts-engel buiten bannen. 

En geeslen er den tweedrachts-demon in.— 

En -waant ge: ik kies te strenge taal — welnu: 

Gy zult als vlinder dartlen om een bloem, 

En honig drinken, en *t vergelden met — 

Vergif, jdat uw onreinen mond ontdruppeh, 

3* 

i 
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En open kelk besmettend samenschFompelt. 



HEEB MAKTEN, tillend. 



Gj z\jt een vreeslyk schilder! .. 



DB MAABSCHALK. 



Meent ge? — *t zij zoo; 



'k Zal schildren — en 't getrouwe beeld van wat 
Gy in nw boze hartstocht weiken zult: 
Een vader, die vergrijst voor zynen tyd; 
Een jongling, die verteert van fel verdriet; 
Een jonge maagd, verwelkende in de schande. 

En op den achtergrond de bleeke wanhoop, 

Die allen met heur kouden adem aanblaast, 
En om 't vervroegde doods-uur gillen doet. 

{Hy houdt een oogenhlik in. Marien staart zwijgend 
voor zich,) 

Gy zegt misschien : ,/t Zyn dorpers, en zy dragen 

Geen naam, als gy en ik." — Maar, jongeling! 

Zy dragen toch den naam van mensch, van mensch. 

De dorper heeft een harte als gy en ik; 

En ^ wee den Edelman, dien God hier boven 

Ifoasl Englen in 't gerichte zou doen staan. 

HEER MARTEN. 

Maar dat is schrikklyk.... neen.... gy overdr^fl ! • • . 

DE MAARSCHALK. 

Ik kan niet overdrijven, want — ,ïk geef u 
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De ervariog van myn eigen jeugd. — 

Ook ik, 

Helaas! was eenmaal jong en.... onbezonnen — 
(Dat 's immers 't woord , dat zich de naakte zonde 
Ten luchten sluier kiest!) Maar in die jonkheid 
Was 'k minder schuldig nog dan gy: ik droeg 
Dat teeken der gelofte toenmaals niet 
Het kind eens vr^en dorpers trok mQn oog. 
En 't hart was ras der blikken bondgenoot. 
Ik won het hare; ik had haar lief, en werd 
Henr alles op de waereld.... O! het was 

Een schoone tijd neen, wech! een t^*d van zonde: 

'k Wist immers, dat geen huwlyk ooit den band, 

Die ons omvlocht, kon wettigen! Dat haar 

Een dorpers-zoon, die heurs gelyke was. 

Beminde, en haar gelukkig maken kon! — 

Mgn aadljk wapen stiet m^n hand te rug, 

Waar ook mijn hart dien scheidsmuur over sprong. — 

Wat moest dan 't einde z^n? en wie het offer?.... 

Moedwillig blind, sloot ik m\jne oogen voor 

De toekomst, en ik hield aan 't weeldrig heden 

Met ijzren vingren vast. 

HEER AiARTEN, droevtg. 

Gy schetst m\jn hart! 

DE MAABSOHALK. 

Toen sloeg m\jn hart, als 't uwe thands Bid God, 

Dat eenmaal 't uwe niet als 'i m^ne thands slaat. 
{Hl/ zucht cUep.) 
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Zw\jg na — en luister. — Andre dagen kwamen. 

Graaf Willem, wars van eiken vede-twist, 

Gebood, op straffe van zijn ongenade! 

Een hnwljk tussohen m\jn geslacht en dat 

Waarmeé 't in oude vede lag: Berchout. 

Aan my, den eenig huwbre, bleef de keus, 

Walburga, Diedrycs dochter van Berchont, 

De koude mjrthekroon op 't hoofd te drukken, 

En ontrouw aan m\jn eigen hart en haar 

Wie ik 't eens — .en ondeelbaar! — schonk, te plegen; 

Of — met mijn Huis in ballingschap te gaan: 

M\jn vader 't hair van heimwee te zien graauwen; 

Te lezen in m\jn moeders stille tranen 

Hoe hard 't verwijt zou zyn, indien ze 't uitsprak. 

O! hard was 't! 



Hier stond ik niet alleen — ik mocht niet kiezen: 
Ik bracht het offer — en de groene boom 
Op 't gouden veld werd met ons klaverblad 
Gekwartileerd. En koud , gelijk die teekens 
Van beider edel bloed op 't wapenbord, 
Dat glanste — maar niet gloeide • — plaatsten zich 
In 't leven onze harten naast elkander — 
En vloeiden nooit tot een. — 



Ten minste een beter lot verdiend, zy, vroom 
En teder, zacht en trouwt 



HEBB MABTEK, hedeescL 

En.... wat keuze was toen de uwe? 



DE MAARSCHALK. 



Helaas! zj had 
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Het was m^n hartstocht, 
Onwaardig en onwettig , die een breede , 
Een diepe kloof groef tasschen haar en my. 
Die hartstocht was myn hel: — 'k ontweek der vrouw 
Die 'k lief had — en ik kon mijn eigen gade 
De min niet schenken die zy eischen mocht! 

£n toch — daar viel nog in dat donker huwljk 
Een lichtstraal: want — ons werd een kind geboren; 
Een kind, wier hart een deel van 't mijne was, 
En in wier pols myn bloed sloeg. O! mijn ziel 
Leefde in dat kind; en wat ik aan de moeder 
Zelfs niet met soobre mate meten kon , 
Verkwistte ik aan dat dochterken: Zy werd 
Mijn afgod en mijn lust, en in haar bloeide 
Mijn parades op aard weêr op. — 

Hoe kort! 

Vier jaren slechts! 

HEER MARTEN, bewogen. 
Zy stierf? 

DE BCAARSOflALK. 

Waar zy gestorven — 
'k Had niet dat leed getorscht dat thands n^ kneust. 
Ik zeide u reeds : ik zag het dorperskind 
Niet weder — arme Baerte! 

Ook haar beheerschte 
De dwang.... neen de ijzren scepter van het lot, 
In de onverbidbre vingren van heur vader 
Geklemd. Hy eischte een huwiyk; zy weerstond 
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Hem niet; maar vóór den zwaren gang naar 't outer, 

Werd haar — de moed tot wanhoop: zy 

By wendt zich af^ en wischt een traan weck. 

HEER MABTEN, aarzelend. 

Bezweek? 

DE MAABSOHALK, zich Vermannende. 

Neen — zy doorstiet zich 't hart! — en brak heur trouw 
Aan d' ongetrouwe niet. Heur laatste zucht 
Verried m\jn naam aan 't oor des bruidegoms , 
Den jonge dorper, die met vlammend hart 
Haar aanhing. — O! m\jn boze demon moet 
De kwetsbre plek m\jns harten aan z\jn oog 
Verraden hebben: — hy, en hy-alleen, 
Kan oorzaak z^n van 't plotselyk verdwijnen 
M\jns kinds. 



Kan z^n: kind met zgn kind! gedarteld — toen 

De horen buiten klonk , en onverwacht 

De Burchtgraaf van Montfoort me een tijding bracht 

Van Bisschop Freedryc. 'k Was een oogwenk gants 

Gehoor voor hem- alleen. Toen flux m^n oog 

De kleine lievling miste, waande ik haar 

Te rug gekeerd naar 't vrouwenhuis, en aan 

Den schoot der moeder, 't Was reeds ver op d* avond, 

Toen my die sluier der gerustheid bitter 

Werd wechgerukt: De voedster kwam, en vroeg 

Naar 't kind, met bl^kbren angst. De ontzetting slo^ 



Een vochte naj aars-middag was 't. 
'k Had, uitgelaten als een vader dat 
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Henr \jzig-kille hand my om de borst; 
Ik kreet gelijk een vrouw m^n doodsangst uit ; 
Ik snelde als een waanzinnige in het rond; 
Ik joeg heel de ingenoot met fakkels uit , 
In nacht en nevel — en geen ander woord 



Kwam van m\jn lippen , dan : „ m\jn kind ! mijn kind 1", . . 



HEÊB MARTBK. 

Spaar u — ik zie dat meer dan droef tafreel! 

DB HAABSOHALE. 

£n de arme moeder zat in 't stil vertrek.*.. 
By al de woeling w^as het leeg en stil: — 
't Kind was er immers niet!.... £n de arme moeder, 
Die met dat kind ook alles miste, wat 
Haar liefde schonk op aard , zat in 't vertrek , 
Van droefheid krachtloos. Nog zie 'k dat gelaat, 
Waarop de blos voor altoos was gestorven ,- 
Die lippen , door de droefheid saamgeklemd 
Die oogen , waar geen traan verlichting bracht. 
O I de arme leed nog meer dan ik ! En ik — 
Ik voegde by de bittre grieve onwillig 
Een nieuwe: 'k zag haar aan; ik trilde, en riep 
Op nieuw : „ m\jn kind !" — En z y . . • hief van heur schoot 
Be saamgevouwen handen op, en drukte 
Ze aan d' opgekropten boezem; en ze sloeg 
Een droeven blik op my , terwijl ze zacht 
En treurig, niet verwytend, klaagde : — „Ons kind 1". . • • 
{Hy spant zich m, om zijne aandpening te beheerschen.) 



O God! de erinring zelfs vermoordt my nog. 




42 



Het keerde nooit — En als een steenrots viel 
De mare my op 't hart, dat sints dien tijd 
Ook . . . Baertes braidegom verdwenen was. 

H£ER M ABTEN. 

En werd dat donker raadsel nooit verklaard? 

DE MAARSCHALK. 

Nooit! nooit. — 

Maar na dat uur vol ongélaks, 
Verviel mijn gade zichtbaar. Bleeke roze , 
Gel\jk ze bleef, verwelkte ze in heur rouw — 
En 't leed niet lang of 'k stond reeds aan heur baar. 

(By vat Martm hy de handj en blikt hem ernstig aan.) 

En gist ge , wat de wroeging van m^n hart 

My toeriep by die doode?... „Gy-alleen, 

„Gy zijt heur moordenaar! De laaie vlam 

„ Van uw verboden min is uitgebroken , 

„Is in den tempel van heur levensheil geslagen — 

„En laat hem nu in puin «n assche na!" 

Zie, jongeling! 

Die vreeslyke beschuldiging staat hier 
Met vuurge lettren in myn hart gebrand — 
En schrijnt, zoo lang dat harte kloppen zal. 

* 

{Hy wendt zich van Heer Marien afj en treedt de zaal 
eenmaal op en neder» Dan keert hy weder tot hm) 

Ik trok naar Holland , en tot Haerlem , en 

Ik trad in de Orde, wier Maarschalks^staf thands 
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In m\jne vingren rast; ik ben geëerd 
Van allen, en bemind van velen; eens 
— Misschien — zal op m^n zerk te lezen staan : 
Heer Diedrjo, Kommandeor." 

Dat alles gladt 
De baren niet der onrust, die hier golven, 
Als nacht en eenzaamheid den zoeten balsem 
Der rust op *t oog van andren drupplen. Hier 
Keert nooit de rust te rug, nooit! nimmer. Want — 
Elk zondaar is een Sysiphus: hy wentelt 
Den steen van z^ne schuld steeds vruchtloos van zich , 
Steeds vruchtloos en vergeefs: hy rolt te rug, 
Altoos te rug weêr.... op zyn eigen borst. 

(Met vaderlyken ernst) 
Ziedaar een lichtstraal op uw donkre toekomst. 
Nog staat gy aan den ingang, en uw voet 
Kan nog te rug; nog is het niet te laat: 
Kies, als in Eden — tusschen goed en kwaad. 

veinvijdert zich. 
. IV. 

HEER MABTEN, met gebogen hoofdy voor zich. 

Een lichtstraal op mijn toekomst.... ja — maar die 

Me een vreeselyke schaduw heeft doen zien ! 

( Weeker,) 

O Theda! waarom worstelt in mijn hart 
Uw lieve beeltnis tegen 't donker heir 
Van spoken, door die woorden opgeroepen! 
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Ik staar mj blind in 't glansen van uw oog ~' — 
En 'k heb 't gezicht voor al wat dreigt verloren ! 
Ik voel den a%rond gapen aan mijn voet — 
En 't lokt me, als 't golfgeflnister hj de nacht 
Den levensmoede! 

{Als van een oprijzend denkbeeld te rug deinzende.) 

Gruwbre profeetsy: 
„Een jonge maagd — verwelkende in de schande ^ 

Neen, woeste zelfzucht! neen: doe afótand! 

wendt zich by deze laatste woorden met beslotenheid 
naar den ingang. Heer Herbarn opent op dat oogen- 
blik het tapeet en treedt in. 

V. 

HEER HEBBABN. 

AfstaDd? 

En dat van wie of waj, zoo 't geen geheim z^?... 

(Heer Marien zwijgt) 
Gj w\ikt mj uit, als de eekhoorn 't zonnelicht, 
Maar 'k volg u op den voet. Al is 't geheim — 
Ik ben zoo dicht als dassenvel voor 't vocht; 
Maar — gretig op uw andwoord, als de bij 
Op appelbloesem. ~ Spreek, van wie staat ge af? 

IIEBB HARTEN, kort. 

Van haar. 
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HEEB HEBBARN. 

Van schoone poorters kind?! 

Gy ziet, 

Ik sta verplet! Ik sta.... 

HEEK MABTEK. 

Een beetre hand 
Dan de uwe voerde strak den boog, en trof 
Hier juister, trof hier dieper. 

(Met trotsch.) 
Ja — ik ben 

Verwonnen. 

HEEB HEBBABK, verbaosd. 

En gy wykt den dorper uit? 
Welnu , dan zing ik met den lansknecht meê : 

„Zoo ga, en drink: koel is er de wyn — 
En meld er het niemant niet!".... 

HEEB MABTEN, tooimg invallende. 

Heer Herbarnt 

HEEB HEBBARN. 

En met gramme blik en taal 
Wilt gy uwe eigene gezellen trotsen?.... 
't Is vreemd begrip van de eer eens Edelmans! 
Vreemd — by m\|n eed! en mijn begrip te hoog. 
Dat heet ik sprot voor robbespek verkiezen! 
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HEBB MABTBN, koeL 

Uw beeldspraak klinkt wel grof; en toch — ik kies.... 

HEBB HERBABN, hem invallende. 

Sprot, zoo ik zeg, 't is sprot, en anders nieU 
Maar wat zoo plotslyk u de tong verflaaowd heeft, 
Dat moog Sint-Joris vorschen by Sint- Jan, 
En 't als devies op z\jn blazoen gaan schrijven , 
Elk fier en wakker Ridder tot exempel. 

HEBB HABTEN. 

Opstuivende. Zich tot bedaardheid dwingende. 

Heer Herbarn I .... Doch gy zijt — als steeds — een dwaa«) 

HEBB HBBBABK. 

Ik schat my-zelf niet hooger — maar te hoog toch, 
Dan dat \ zon kannen dulden , dat een dorper 
Z\jn vinger in den mond zou steken achter 
M\jn rug, of spottend wreven aan z\)n been, 
Als ik voorby ga. 

HEBB MABTBN, hooghartig. 
En wie waagt dat myl 

HBEB HEBBABN, hem goedhartig onder 
den arm nemende. 

Uw schoone laat zich 't hellend handjen kussen 

Van dorperlyke lippen; maar ze schnift 

U, als do voerman 't vreemde paard, ter zy. 
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Wat zou ze dat verheelen voor heur janker? 

Hoe kan ze hem een zoeter nieuws vermelden , 

Dan heur.—- en zijn triomf, in uw verneedring ? 

En waant ge , dat , wanneer in fieren rid 

CJws kleppers hoef des dorpers feestgewaad 

Met wolken stofs omhuift — hy zich niet troost, 

Met spottend zijn gezellen te verhalen 

Hoe gy, die daar vol trotschheid henen rijdt, 

Vergeefs de deern, die aan zyn arm hangt, hebt gevrijd? 

HEER MABTEN , de vuisten saam nijpende» 

Voorwaar! de boze toont de Siegfrieds-plek 

Van ons gemoed aan wie ons kwetsen wil. 

Dat voele ik — en toch stijgt my 't bloed naar 't hoofd : 

Want al te waar is de ergerlyke taal 

Die, als een heete slykbron! aan uw lippen 

Ontwelt. 

{Met woestheid.) 

Het zij". — Hier zweer ik by mijn zwaard 
En ridderwoord: de dorper zal zich niet 
Verheffen op zijn schat , en my beschimpen — 
Maar hy zal knersen van verholen wrok; 
En , 't zij by heldren dag of graauwen avond , 
By klare zon of overwolkt azuur — 
Ik zal altoos, waar ik hem ook verschljne, 
Een donkre schaduw op zijn wezen werpen. 

HEER HERBARN. 

Dat warmt ! Dat dampt ten minste uit edel bloed ! 
Dat 's wyrook die aan 't gulden vat betaamt I 
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HBBR MABTBN, heen en weder gaande^ 
tonder hem ie andwoorden , maar voor 
tich-zelf sprekende, 

Zy zal my heilig en gcw^d zijn, als 
De kroon van reine en sneeuwblanke Eglantieren 
Op 't hoofd der Moedermaagd. Maar nimmer zal 
Die dorper haar de zijne heeten. 

HEEB HERBARN. 

Hoe! 

Draagt ge in uw tasch dan 't wonder-kruidjen van 
Antipathie, en zult ge 't in een dronk 
Van bier of melk haar reiken? 

HEER MARTEN, heftig. 

Mensch! wiens vorm 
Mijn bozen engel sch\jnt te omvleeschen — hebt 
Gy dan het woord des Maarschalks niet verstaan 
Van 't opgedragen land , waarvan die dorper 
Slechts 't vruchtgebruik geniet? — Dat is mijn wapen!— 
Heur vader is een stugge Schepen. Zulk 
Een mensch schat have en goed, als wy onze eer: 
Het hoogste op aard. Hy zou geen glorie-krans 
Om 't hoofd eens Heiligen eerbiedigen , 
Wanneer 't geen gouden waar. Ter goeder uur 
Werd dat geheim straks van vizier ontdaan I 
O ! zulk een vader geeft zgn dochter niet 
Aan een, wiens kroost, wanneer 't niet beedlen zal, 
Moet teeren van den moederly ken oogst. 
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Wy hebben ons' kwartieren — deze dorpers 
Hun buidels, die hun vaak beslissend woord 
Doen gelden in den huwlyksraad , om 't even , 
Wat daar het hart van zegt. 

En nu — *t is tijd; 
En wierd het ook een strijd op dood en leven | 
Zoo ben ik gants geharnast tot dien stryd. 

Hy sneU driftig heen. 
VL 



HEER HEBBARN , nmttlnie hem 
nawenkende. 

» 

Sa, moeder! zet den pot te vier: 

De reus is hier. 
Keere weérom, reusken I reusken 1 

Keer weêrom , 
Reuzegom I 

{Ernstiger het hoofd schuddende.) 

't Gaat toch wat ver, om zulk een vlinderjacht 
Zoo ernstig op te vatten!.... 

Heb 'k misschien' 
Een vurig ros te sterk gespoord, en word 
Ik oorzaak , dat het in z\jn schoonsten t^d 

4 
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Zich overrent?. .. 

{Weder luchtig.) 

Kom 9 kom! — 't is 't dartlen van 
Het wël-doorvoede venlen in de wei. 
Straks zal het aan den slootkant staan — en deinst 
Van «elf voor *t breede water wel te rug ! » 

Hy gaat heen. 
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DERDE TAFREEL. 



Een vertrek in het huis van IJsbrand Lantier. De ingang op den 
achtergrond: een eikenhouten met nagelen beslagen deur; weêrzijds 
daarvan een smal hoog glasvenster, van binnen met ijzeren spelen 
voorzien. Aan den wand ter rechter z^de een eikenhouten schrijn. 
Aan de linker z^de een breede, zware schoorsteen, waaronder een 
klein turfvuur brandt. In de nabyheid daarvan staat een eikenhou- 
ten tafel, waar op., nevens een tinnen schenkblad met kan en kroes 
van het zelfde metaal, een (agenda-vormige) foliant en eenige papieren 
met schrijftuig liggen; een hoornen inktkoker, is met een lederen 
riempjen aan den rand der tafel gekramd. Een eikenhouten rugstoel 
' achter de tafel, en eenige houten zitbankjens langs den wand. Rechts 
van de schrijn een binnendeur, links een zitbanlgen by een spinnewiel. 
Een teenen tortel-kevie hangt in *t midden van het vertrek aan den zolder. 



IJsbrand Lantier zit in den rugstoel aan de tafel ^ 
en ziet een goederenlijst in. Schipper Huygh staat 
op eenigen afstand zijwaart achter hem» Door de 
openstaande deur ziet men goederen laden uit een 
pdkschip , die voor het kuis onder den vlieger worden 
gestapeld» 

LANTIER, tot den schipper. 

En voor de rest een goede reis gemaakt? 
Geen avery? 




Ö4 



HÜYGH. 



Neen Azing — och! 'k meen Schepen: 
Dat vreemde woord wil moeilyk van de tong 
Die twintig jaar lang „Azing" zei. 

'k Had last 
Noch letsel aan de kog; maar in de vaart 
Kreeg 'k stremming aan de Goudsche sluis: daar was 
De Gaarder van den Wassnaars-tol een nieuwling. 
Hy kende d' ouden Huygh niet, en hy vroeg 
Een hal ven stuiver roertol, want hy meende: 
*k Was Aeckerslooter. Maar toen kwam de vrijbrief 
Ter blikken doze uit — en de Tolnaar nam 
Zijn muts af, en hy zei: „wel overT 

LANTTER, tervoijl hy een hoek opent ^ 
en zijne goederenlijst vergeUjkL 

Anders 

Geen nieuwmaar? 

HUYGH. 

D« oude klacht: de sdtaarschte in geld. 
't Is waar — 't wordt alles duur: 'k Bracht kleinen Wolf 
Uit Aemstlerdam een tonne biers meé; 't was 
Wel brouwsel uit die eêle brouwery 
Van jongen Gerbert Ghulsow' — maar het liep 
Met vrachtloon en bestellen op elf stuivers. 
Dat 's duur — en 't kleine Wolfjen valt wat vrekkig: 
Ik vrees voor nieuwe vradit. Ook is de boter 
Gekomen op drie duiten 't pond; en zelf 



Digitized by Google 



55 



Bracht ik a;Gkn boord een zooien van de vischmarkt — 
Ook voor drie duiteo. 'k Zeg: dat 's duur al weer! 
Waar moet dat heen? 

{Lcmüer haalt de schouders op.) 

'k ilnisk daags twee stuivers geld. 
Dat is een goed mans loon; en 'k leef, Goddank! 
Tot bier toe steeds te vreén en onbekommerd — 
Maar na zeg ^k wel eens tot my-zelf: Jan Huygh! 
't Is goed dat ge oud z^t, man! en zoo van daag 
Of morgen uit de vaart raakt: met laveeren 
Is 't no g te doen; maar houdt die stroom zoo vol, 
Dan raakte vast de schuit eens in het wier. 

LANTIBB, in gedachten voor zich heen starende. 

7Ae daar 't gevolg van 's Keizers oorlog met 
Italië; en 't dreigt slimmer nog te worden. 
Wanneer de Graaf zgn Keizerlyken schoonzoon 
Ter hulp zal spoên. 

HÜTGH. 

Daar lag te Sparendam 
Een kog van Catw^c aan de sluis* De sphipper zei: 
Z\ja dorp scheen wel een hofplaats: 't was er vol 
Van Eedlen en van poorters. Daar ging sprake: 
De Graaf dacht sterk aan d' uittocht; en de Jonker 
Zou dan het roer van staat in handen nemen. 
Voor de oorlogslasten zou m' een bede heffen: 
Twee penningen van eiken mo^en lands. 
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LANTIEB, zich phUét^h op z0n stotl 
omwendende^ en den schipper scherp 
in 't gelaat starende. 

Twee penningen!... Is Zijn Genade dol? 
Twee penningen van iedren morgen landsl... 
Moet ook de grondbezitter dan te gronde! 

(Voor zich; de armen op de tafel strekkende^ 

O Grave Willem! heet men ü den Goede?.... 

Een knecht treedt binnen. 

II. 

DE KKBGHT, tot Lantier. 

De goedren zijn aan wal; hier is de lijst. 
Cornelisse schreef ze op. 

LANTIER, zijn eigene lijst ter hand nemende. 

Laat hooren dan. 

DE KNECHT f de merken aflezende. 

Van kolder-, ruis-, en handschoe-leer drie hgnderd 
En vijftig stuk& — van elk. Drie kisten zeemleer. 
En twintig pijp gewoon. Vyf pak bezaansleer. 
En honderd stuks en een pak bede-leer. 

LANTiËB, verdrietig opstaande. 

Dat rooit niet: honderd stuks van 't bedeleer, 
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Maar zed pak van 't bezaans — zóo staat het hier 
En zóo was m^n bestelling. 

HUYOH. 

AzingI 't is zoo: 
Dat heb ik ingeladen , en geen ennjer 
Of meirw^jf heeft nog ooit m^n vracht bekold. 

LANTiER, toornig tot den knecht. 

Cornelisse is een ezel, als altoos! 

Dat zet een borst en eet zich dik, omdat 

Het merk en cyfers krabblen^kan — en kent 

Ter naanwemood bezaans- van bede-leer! — 

Zes pak 9 en honderd stuks — zie of 't zoo is. 

{De knecht gaat naar buiten.) 
En gy nu 9 schipper Huygh! wat is nw loon? 

HUYGH. 

Naar de ordonnantie op het vrachtloon, saam 
Met schutgeld en met tol, voor elk zijn deel, 
In alles negen stuivers. 

LANTIBB. 

't Is wat veel: 
De helft van een Sint-Andries gulden! — Vriend! 
Lees vlytig Amerytjens, tegen 't heffen 
Dier dubble penning van het morgen land: — 
Beknibbelt ons de Grave dus op de inkomst — 
Dan moet ik op z\jn ordonnantie knibblen! 
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(Hy haalt een (mideltje» uk zijn taach^ en poit er kim 
het geld uit toe.) 

Zie daar het wettig loon. 

HUTGH, hei geld ontfangende. 

Geen nieuwe last? 

LANTIEB. 

Hm!.... morgen is 't Sint-Jacob. — En gy vaart? 

HUYGH. 

Een Vrydag. 

LANTIEB. 

Kom dan Woensdag weers Misschien 
Kan *k nog een hoekjen van uw kog bevrachten. 

{ffy reikt hem de hand») 

Tot Woensdag, oude! 

HÜTQH. 

'k Dank u , Schepen ! — Heil! - 
By zijn vertrek treedt de knecht weder in. 

III. 

DE KNECHT. 

De schipper bad gelijk: 't is ees 0n honderd» 
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LANTIER. 



Doe 't in de loots dan opslaan; en ik zal 
Flux zelf daar zjjn , en alles nazien. 

De knecht gaat. 



IV. 



LANTIER. 



Ja! 



Ja, oude man! gy hebt gel\jk: het wordt 
Een schromelyke tijd — voor r\jken zelfs ! 



Mijn Theda, o m^*n kind! dat ik slechts u 

Met hulpe Gods in ruimte zie verzekerd. 

Niet slechts uit duren plicht — ook uit de volste 

En warmste vaderliefde, heb ik 't hoofd 

Op kans van winst gepijnd en afgesloofd. 

Nooit voor my-zelf, uit vrekkig goudbejag: 

Voor u-alleen, voor u, die 't eischen mag. 



My, die 't onwaardig is, hebt gy door haar 
Gezegend — zegen haar door my, o Heer: 
Ik ben zoo veel verschuldigd! Zy bemint 
Zoo innig — Heer! uw zegen op dat kind! 

Theda en Willem zijn binnen getreden. Theda heeft de 
laatste ufoorden verstaané 



{Hy staat een oogenbUk in gepeins.) 



{Hy slaat het oog ten hemd.) 
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V. 



THBDA , ontroerd heur eene hand op de 
borst leggende j vat met de andere 
die van Willem^ die ze innig drukL 
Dan snelt ze naar LanOer, en staart^ 
hare, armen om hem heen slaande ^ 
hem liefdevol aan. 



M^Q goede t lieve vader! 

LANTiEB, met blijden schrik. 
Dierbaar kind! 
(Hy hust haar,) 

Hoe *s dit — een traan in 't oog, en op uw lokken 
Een krans van bloemen? 



't Is waar — gy weet nog niets: — 'k Ben Koningin! 
Dit is m^n kroon • — en deze zijn myn paarlen.... 

{Ernstig,) 

Maar neen — ze zyn iets beters nog dan paarlen: 

{Met diep gevoel) 
Zy z\jn de daauw der reinste zielevreogd , 



THEDA. 



Gaat dat dan niet saam? 



{Schertsend,) 
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Die my de wang besproeit — 

(Vriendeli/k glimlachend.) 

En daauw en bloemen I ... . 

Wie zou ze willen scheiden? 

LANTIBR. 

Maar dan tranen! 

THEDA, 

Heb ik zoo koel een hart| dat ik geen traan 
Zou storten, als een vader bidt tot God 
Om zegen voor zgn kind? 

LANTIBB9 haar aan zijn hart drukkende. 

Eind!.... Engel!.... Eind! — 

WILLEM , in diepe ontroering de armen 
op de borat kruiseende, en naar boven 
ziende. 

M\jn God! verdien ik zulk een heerlyk wezen! 

THEDA, zich zachtkens uit Lanüere om* 
armvng los makende^ en zijne hand in 
hare beiden nemende. 

Tedervleiend. 

Ik weet, ik vul uw hart geheel Sta ook 

Een plekjen daarin af — aan wien ik lief heb! 

werpt Willem een blik vol liefde toe^ en snelt ijUnge 
door de binnendeur. 
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VL 



LAKTIEB , half omziende , met warm gevoel. 

Gj zoudt een vader yverzuchtig maken! 

{Hy bespeurt Willem,) 

Hoe — Willem Everocker I . . . gy? En dus 

Bedeesd? Gy, fierste van de knapen 

In kaats-, of klotsbaan, en liaast Edelman 

In 't schuUerljk hab\|'t. ^) — ^ gj dus beschroomd? 

{Voor zich.) 

£n Thedaas taal!... O! ik vermoed iets wreeds! 

WILLEM, ernstig. 

'k Mag 't niet ontkennen , Schepen ! 't Ernstig woord 
Dat my op 't harte ligt, heeft thands m\jn fierheid 
Getoomd. 



LANTIËR. 



Een ernstig woord? 



WILLEM. 



Een vraag — die van* 
Myn tookomist moet beslissen, 'k Heb nog nooit 
Gesidderd voor een man , en *k ben my-zelf 



) Willem heeft, als van zelf spreekt, de kroon afgelegd. 
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Geen boze daad bewast; en toch — thands sta 

Ik sidderendi^ voor ,u, als voor een rechter, 

Wiens andwoord uitspraak z\jn zal oyer dood 

En leven: — Want wat 's leven zonder licht? 

Een vreugdeloos bestaan; een wandlen onder 

Een donker welfsel naar de groef des doods; 

Ja 't levend beeld des doods in 't leven zelf. 

En na — 't licht van m ^ n leven is uw Theda. 

(Lantier ziet hem in somber zwijgen aan.) 

Doe mj niet verder spreken; doe my niet 
De pQnigingy om U sidderende hart 
Te wringen in een kouden taalvorm, die 
Mj thands niet vaü de lippen kan. 



Uw Theda tot aanbiddens lief — schenk my 

Dat plekjen in uw hart, waarom zy bad. 

Ik ben een wees ; ik heb geen vader meer .... 

Word gy m^n vader — en — by Godl — de zoon 

Zal u en uwer dochter niet onwaard zijn. 



O Willem, Willem!.... zoo ge wist — hoe zwaar, 
Hoe moeilyk, hoe ontzettend my deés stonde is! 



{Hy vat Lantiers hand.) 



Ik heb 



LANTIBR, te vergeefs zijn ontroering 
trachtende te verbergen. 
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WILLEM. 



Het is geen afstaan, 't is geen scheiding: ik kies nooit 
Een ander woon-oord, dan de dierbre plaats 
Waar ik haar kennen — en aanbidden leerde. 



Gj zegt te recht; m^n andwoord moet beslissen 
Voor heel een leven. Maar — voor u alleen niet: 
Voor haar ook, en — voor mj. 'k Heb zestien jaar 
Dat vriendlyk kind geleid. Ik ken henr aart. 



Huist heel een andre geest dan in het onze: 

De frissche rondheid van den poorter is 

Haar wel eens ruwheid; en, hoe vreemd het schijn, 

£en boordsel van het donzig hermel\jn 

Zou om heur kleed niet van onpasse z^n. 



Schepte ik ooit in die ruwe rondheid lust ? — 
M\jn zin smelt met den hare in een, als twee 
Gel^k-gestemde snaren tot ëen toon. 
En, als in 't lied des Zangers, is ze my 
De wonder-geurge bloem in m^e gaarde , 
De wonder-heldre starre aan m^nen hemel. 
M\jn ziel leeft geen zelfstandig leven meer. 
En kan zich-zelf niet denken zonder haar. 
Bj elke smart, hj elke vreugde, denk 



LANTIEB. 



{Na eenige aarzeUng,) 



En waarom die verzwegen: 



In heur hart 



WILLEM. 
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Ik éérst aan haar. M\jn harte trilt van eerbied 
En stil genot, als 'k slechts beur kleed hoor ruischen. 
En als zy spreekt — dan golft geheel mijn ziel 
Op 't raischen van die melody.... Geen bede 
Klimt van m^n lippen tot den Heer omhoog, 
Of vraagt ook zegen op beur heerlyk hoofd. 

Is' dit, dit niet beminnen ? . . • En zy duldt 

Alleen die liefde niet, maar — God zy lof! — 

OI zj beandwoordt ze ook, *- Wat vraagt ge meer 

Van menschelyken waarborg voor de toekomst? 

LAKTIEB. 

Twee stemmen spreken luide in m\jne borst: 
Een — dringend vöor u, want ik schat u hoog. 
Een andre — dringend tegen u , en vergt 
My eischen , dié gy niet verstaan zoudt , schoon 
Ik ze u al meldde. Ik kan dien feilen str\jd 
Niet met ëen slag beslissen. Daarom — ga 9 
Laat my dëes dag alleen — 0, ga!.... 

wiiiLEM, somber. 

En ik 

Ik moet geduldig, zw^gend, toeven op 
Uw andwoord?... En.... 

LANTIEB. 

Geduldig — ja. Maar zwygend? 
Neen: biddend, dat een lichtstraal van daar boven 
My in mign keus geleiden moge. 

ö 
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WILLEM. 

O ja! 

'k Wil bidden: want God kent dit harte, en weet, 
Wat ik het dierst geluk op aarde heet. 

Hy vertrekt 
VII. 

LAKTIEB, onrustig. 

Zie daar na zestien jaar 't begeerde doel. 

Ik strek mijn vingren uit — en 't is het myne. 

En nu — nu huiver ik vol angst te rug, 

Als 't siddrend ros by donkre middernacht 

Te rug deinst van den kruisweg, waar de boze 

Zijn sluipkrocht houdt. 

Is 't wankelmoedigheid, 
Of — is 't de stemme Gods, die zegt: „My is 
„De wrake r?— 

O! hard grijpt nu mijn eigen wraak 
My aan, en wreekt zich op my-zelfl — Zie daar 
De boze vrucht van 't paradys, waarin 
Wy gretig telkens nog de tanden zetten — * 
En altoos is 't weêr 't oud bedrog : verlokkend 
Voor 't oog — • maar bitter in de nasmaak! 

Theda treedt uit de zijdeur in. 
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viir. 

THEDA. 

^ Heur gelaat is meer dan gewoon bleek. Zy blijft een 
oogenblik staan ^ en slaat den voor zich starenden Lantier ge' 
spannen gade. Na eenig weifelen treedt zy langsaam nader by. 
Er spreekt ongerustheid uit heur bUky en moeilyk bedekte angst 
uit heur stem. 

Gy 

Staart somber voor u heen Is 't n niet wel 

Aan 't harte ?•••• Deed uw Theda u verdriet? 

Zy heeft dat niet gewild. 

LANTIER, vriendelyk. 

Neen, lievling! neen. 
Maar 't klopt in elke borst zoo rustig niet 
En schuldloos, als in de uwe. 

THEDA , hem omvattende , en de hand 
'Op zijn borst leggende. 

Maar al mogen 
De zorgen van het peinzend hoofd somtiyds 
Daar heen verdwalen — 't knagend schuldbesef 
Spint slechts zyn onverdelgbaar webbe in 't donker 
Van 't zondigend gemoed; en kan dus ddar 
Niet hechten, waar de kiem lag van het woord, 
Dat my met ernst en vriendelyken drang 
Den schoonen weg van recht en godsvrucht wees. 

5* 
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LAMTiEB, vmchrïkt. 

Mgn... Theda! — «w^jg. 

THEDA9 onihutsL 

Neen — • blik my niet zoo vreemd, 
Zoo strak, zoo zonderling in 't oog, als of 
Ge my een vreemde waart naar 't bloed. {Vldend.) 

Noem my 

Uw kind, uw lieve dochter, als altoos: 
Zijt gy myn eedle en goede vader niet! 

LAitTiEBy te rug huiverende* 

Wat wilt ge met die woorden thands, juist thands? 

{Met eeinge woestheid.) 
Wat wilt ge met die woorden 1 Heeft men u 
Gehuurd om my te martlen! 

THBDA, in tranen losbarstende. 

Vader! 
LANTiBB, getroffen. 

O! 

Ik weet niet wat ik zeg. — Mijn hoofd! mijn hoofd 
Wordt zoo geschud,... O Theda! hadd' my nooit 
Dien jongling hier gebracht! — Noodlottig is 
Het uur, waarop uw beider blik elkander 
Ontmoette; doodlyk en noodlottig voor 
Mijn hart!.... De rust mijns levens is nu heen 
Voor immer. 

Hl/ drukt zich de handen tegen het voorhoofd ^ blijft een 
oogenblik in die houding 9 en vertrekt dan plotsebfk 
door de gijdeur. 
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IX. 



THBDAy in droeve verwarring. 



Wat heb ik gezegd? 



Waarmeé 



Dat grievend woord en zalk een blik verdiend? — 
Is liefde voor m^n Willem dan een misdaad? 

Of is 't een roof, aan kindermin gepleegd? 

Mijn God! — klopt niet voor U myn hart zelfs warmer, 
Sints ik beminne — en zoü het voor den vader 
Verkoelen ? . . . 



Treft hem 't denkbeeld eener scheiding 
Zoo diep, dat 't als eën nevel zelfs z^n denkkracht 
Bedwelmt? 

(Zy klemt hare handen op den boezem saam.) 

9 zwijg arm hart — gy moogt niet wanklen ! . . • 

M^n vader! O m^n vader! ik zal toonen 

Hoe sterk het voor u slaat — en moet het ook 
Yerteeren in zich zelf,- van stil verdriet 
Vergaan,- of breken van vertwyfeling 
En smart — ik zal myn liefde u ofiren : 'k zal . . 
Hem nimmer weêrzien. 



1 'k vraag niet wat gy van m y denken — maar .... 



{In zich'zelf schrikkende.) 



Nimmer 



Arme Willem!.... 
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Wat ge in n-zelf gevoelen zult! wat smart 
Uw trouwe en warme ziele foltren zal! 
Wat kankrende onrust u zal jagen!.... 

Niet, 

Of nu de donkre smet der trouweloosheid 
Voortaan m^n droeve beeltnis voor uw oog 
Ontaadlen zal — maar wat gj by dien aanblik 
Zult 1 y d e n , diep en bitter lijden 

O 

M^n Willem 1 scheiden nu reeds ! . . . . en ik heb 

ü toch zoo naamloos lief! 

{Zy valt schreiende in den eeteL Allengs tracht zy zich 
ie beheerschen, Zy vouwt de handen , en blikt biddend 
ten hemel.) 

Mijn God! U smeek ik 
Om kracht. — Ik voel, wat eisch de kinderplicht 
Kan vergen — en 'k mag U niet bidden tegen 
Myn vader. — Kracht alleen tot onderwerping, 
Tot onderwerping met bl^moedigheid ; 

En kracht voor hem , voor hem wien onze scheiding 

Zoo zwaar zal z^n te dragen — en die nu 
Voortaan zijn weg in eenzaamheid zal gaan. 

Zy verhult het gelaat in de handen. 

De buitendeur wordt langsaam geopend: Heer Marien 
treedt m. 
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X, 

THBDA wendt op - dit gerucht het hoofd om , 
en staart Iiem met amartelyke verwonde- 
ring ^ doch zonder bitterheid^ aan. 

HEER MAKTEN, zich-zelf Vergetende^ doet 
een rassche schrede vooruit ^ maar houdt 
zich dan terstond in. 

Gy hier!... in tranen?»... Neen, bj alle Heilgen! 
'k Heb dit ontmoeten niet gewild, Mejonk vrouw!.... 

THEDA, opstqande; met vrouwelyhe edelheid. 

Ik ben geen Jonkvrouw, Heer! Ik ben alleen 
De dochter van een vrijen poorter , en — ^ ^ 
'k Ben op die afkomst fier. 

HEER HARTEN, m^t geestdrift. 

Fier moogt gy zijn, 
En fier op iedere afkomst, want God schonk 
ü d' adeldom der schoonheid, in wier stralen 
Blazoen en wapenbord verduistren. En, 
Schoon geen gravinnekroon zich mag verheffen 
Op 't voorrecht om dat lokkig hoofd te omspannen — 
't Wordt door de glorie van de deugd omstraald, 
Waarvoor ook de Edelman de kniën bnigt. 
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THBDA 9 ontrust 

Heer! 

HBBB MABTBN, w verüomng. 

Heer?,... Noem my geen Heer: ik wil't niet zijn, 
Waar al wat edel is, en sclioon, en heerlyk, 
Zich in den vorm kleedt van een poorters kind 

{Theda tracht hem te ontwijïsen,) 

Neen — ga niet heen! Ik bidde u ga niet heen; 
Ontwijk my niet — waar dat ontwijken my 
Rampzalig maakt .... 

fiy hnieU voor haar neer. 

THBDA, in sterke ontroering. 

Ik mag niet blyven, Heer! 

{PloUelylc.) 
Hebt gy een moeder? 

HEER HARTEN , haar verward aansta- 
rende y en zichtbaar geschokt den vinger 
omhoog heffende. 

Ddar..... 

THEDA, zijne woorden aanvullende. 
By God, in vrede. 
{Hem met ernstige meêwarigheid aanziende*) 
En zoo ik u verhoorde ~ en my heor geest, 



Digitized by 



78 



Ontrust en opgeschrikt, op aard verscheen 
Om rekenschap te vergen — en my vroeg: 

Wat hebt gy van m\jn kind gemaakt, m^n kind, 
„Den Bidder van Sint- Jan, die z^n gelofte 
„ Om a geschonden heeft , en na , onteerd 
„ Voor God en voor de menschen , op zijn schuld 
„ En zonde zich verheft , . 

Spreek, Heer! wat moest 

M^*n andwoord zyn?.... 

HBEB MABTEN, opspringend, 
Hoe Theda! 

TBEDA. 

En die last. 

Die vreeslyke verandwoording , wilt gy 
Thands laden op m\jn ziele? 

HEBB MABTEN. 

Meisjen Meisjen ! 

Wat zgt ge — en wie — dat gy een sprake voert, 
Als slechts den reinen lippen van een engel 
Ontvloeien kan! 

THEDA, met vriendelyhen ernst. 

Zoo laat my uw goede engel 
Dan zyn — en my uw moeders zegen winnen. 

Zy verwijdert zich' 
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XI. 



HEER HARTEN, haar in zwijgenden eer- 
bied en mtt diepe ontroering na sta- 
rende; eindelylc: 

Is dat een sterflyke ! Is dat heerlyk wezen 
Een kind der aarde, als ik? 

Ja — ze is een kind 
Der aarde: want zy schreide — en in die tranen 
Verdronk mijn zelf beheersching , by de kracht 
Om haar te ontwyken . ► . . 

{Hartstochtelyker.) 

En waarom haar ook 
Te ontwyken . . . Neen ! het is geen aardsche hartstocht 
Die my deed spreken; my deed knielen voor 
De schoonheid van een ziele, die heur vorm 
Doorademt, als de naamloos zoete geur 
De reine meidoórnbloem. 

En kan die maagd 
De dochter van een poorter zijn?... Neenl zóo , 
Zóo kan een poorterskind niet spreken .... Zóo 
Voelt slechts een telg van hóóg en edel bloed. 

{Van zijne eigene gedachten verrast.) 

Sta 'k aan de poorto der ontwwring? Ha! 

I>at zy des Maarschalks kind kon zyn. — O Theda! 



Digitized by Google 



75 



Dat gy een wapen voerdet en een naam — 
Of.... dat ik m\jn ellendig' adeldom 
My, als een oud en afgedragen kleed, 
Mocht van de schoudren werpen ! .... 

Lantier komt te rug. 



xir. 



LANTiEBy nog steeds in prikkelbare 
stemming , blijkbaar onaangenaam 
verrast over de aanwezigheid van 
Heer Marten; voor zich. 

Zie ik wèl? 
Het kr^gewaad des Ridders van Sint-Jan 
In m ij n vertrek ? 

(Lnidi eemgzins geërgerd.) 

Waarom deed ge u niet melden , 
Heer Bidder! 'k Had gewis geen oogenblik 
U hier doen toeven, zonder noodzaak. 

HEB9 iCARTBN, voor zich , geraakt. 

Ha, 

Mijn bruuske Heer! komt gy ter vierschaar met 
Gedekten hoofde? ^t Is my wel. 
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(Luid, niet zonder troisch.) 
Het *kan 

Den poorter toch geen oneer z^n, wanneer 

De voet des Edelmans zich afdrukt in 

Het zand des steenen vloers, al is 't met zorg 

Gestrooid. 

LANTiEB» ietwat bitter. 

Neen Heer! voorwaar niet — Maar het spoor 
Des Edelmans in 't huis des poorters wordt 
Altoos zoo licht niet wech gewischt; het drukt 
Zich vaak zoo diep — • dat zelfs geen jaren 't sleten. 

HEEB MASTEN, plotsélylc Opmerkzaam. 

Zoo spreekt alleen de man, wiens levensheil 
Door d' ^zren voetzool eenmaal werd vertreden. 

{Met hyzonderen nadruk.) 

Zoo spreekt alleen de man, wiens dierste schat 
Daarby eens reddeloos verloren ging. 

LANTIEB, getroffen. 

Gy hebt een scherpen blik, al sch^'nt uw oog 
Nog jong. Maar laat ons hiervan zw\jgen. Heer! 
Ën zeg my wat u herwaart voert. 

HEER M ABTEK , in Sterke gemoedshw>eging 
voor zich. 

Is dat 

M^'n goede geest, die dit vermoeden thands 
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My inblaast?... • Theda, edel als een Jonkvrouw; 
En deze dorper , op den Ëdeldom 

Gebeten .... ' ^ 

Vind ik hier den roover van 
Des Maarschalks kind?... 

LANTIEB, achterdochtig. 

Waarom toch aarzelt gy? 

HEER HARTEN, StCeds VOOV ZtcL 

Zal ik het wagen?... Maar waarom niet? O! 

*k Kan niets verliezen — alles winnen 't Zg! 

LAirrtER, eenigzina streng, 
Ontfang ik andwoord, Heer! 

HEER MARTEN, beslotcn ; met een schev' 
pen hUh op Lantier^ 

Gy gist het niet? 
LANTiER, verhleekend. 
Ik ? . . gissen ? . . . wat ? • . . . waarom ? 

HEER HARTEN, als Verontwaardigd. 

Waarom?.... Zoo hoor: 
{Op hem toe tredende.) 
My zendt een vader, wien men 't kind ontstal! 

{Laniier tuimelt te rug,) 
Heer Diedryc Suden spreekt door mynen mond: 
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{Met verpletterenden nadruk.^ 

Ik eisch van uwe hand zyn kind te rog. 

LANTIEB, in volstrekte verwarring. 
Gelogen !•..... o , gelogen ! 

HEEB MARTBN, de schouders ophalende. 
Zoo ellendig 

En mat een uitvlucht is geen weêrwoord waard! 
Dat is een kreupel strydpaard in den kr\jg. — 

(Ernstig.) 

Wanneer *t als logen van myn lippen kwam, 
Dan heeft uw schrik , uw siddren, uwe ontzetting, 
't Tot waarheid reeds gemaakt; en zóo, als gy 
Daar voor my staat, zijt gy 't onwraakbaarst zegel. 
Dat ooit de loochning tot erkentnis dwong. 

LANTIEB, wanhopig. 

Vraag my mijn leven — vraag my niet dat kind! 

HEER MARTEN , met uitbundige verrassing^ 
voor zich. 

Hal thands — thands zit ik vast in 't zadel, en 

Ik heb de toornen in onwrikbre hand! 

{Luidy tot Lantier.) 

Gy hebt haar dan wel lief? Ze is uw geluk , 
Uw eenigste geluk misschien op aard?.... 



Digitized by Google 



79 



LtANTiEB, afgemat 

O, Heer!... gy hebt een hart: dat spreekt my uit 
Uw stem thands en nw blik. Hoor me aan — en oordeel, 
Of ik dat kind kan missen — en nog leven. 

{Hy steunt zich aan zijn. rugstoel.) 
'k Moet vèr te rag, als ik mijn jonglingstgd 
Herdenken zal. — Thands ben ik stroef, misschien; 
Toen was ik vurig, vlammend, onbeschroomd; 
En, schoon een poorters zooh^ ik had gewis 
My by een Ridder wapendienst gezocht, 
Had niet een tnaagd, een poorters kind als ik, 
My aan heur zij geboeid. — 

En schoon zy steeds 
By alles dartel was en vrolyk, en 
Slechts schertste, waar mijn mond van liefde sprak — 
Ik werd niet moê, geduldig te beminnen. 

Toen kwam een tyd waarop ze plotslyk stil 

En somber werd — eea raadsel voor ons allen.. 

Ik had haar in die somberheid te meer 

Slechts lief — maar vroeg vergeefs heur hand — totdat 

Heur vader toornig van ons huwlyk sprak. 

Zy onderwierp zich; zy bleef stil en l^dlyk. 

Tot op een dagl 

Hy huivert in een. 

HEER MARTEN, snel een kroes inscheu" 
kende i en hem Lantier toereikende. 

Herstel u , Schepen I . . drink . » . . 
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LANTiBR, hem afwijzende. 

Hier is geen drook van nnt. Laat my me alleen 
Gemeenzaam maken met de erinnering» 
Het was myo huwlyksdag. — 

De bruidstoet toefde. 
Wy waren tot den kerkgang reeds gereed» 
Toen eischte zy , op zonderlingen toon , 
Me een woord alleen en in 't geheim. Ik kon 
Haar nooit weerstfAn , en gaf gehoor. 

{Zwaar ademend.) 

En toen — 

Beleed ze my een heimelyke liefde , 
En zy bezwoer my van haar af te zien: 
Zy had heur hart reeds wech geschonken , en , 
Schoon zy met bittere ontrouw was betaald, 
Zy kon my nooit gelukkig maken. — 

Ik, 

Door eigen min verblind, ik zwoer haar, dat 
Ze eenmaal met my gelukkig toch zou zijn; 
Heur liefde was geen misdaad, en zj zoü 
Zo allengs vergeten in mQn liefde, die 
Thands proef van trouwe gaf* 

HKSR XABTXN. 

Voorwaar — 't was groot! 

LANTIEB. 

*i Was waaniin — en een foltering voor haar! — 
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— „ 6y wilt my niet ontslaan ?** vroeg ze eensklaps dringend ; 
— „Ik kan niet, Baertel ik kan niet 1" riep mijn hartstocht. 
— ,,Dan moog de dood zich hier — en God daar boven 
„ Ontfermen over my 1" kreet ze in henr angst. 

{Zich tot bedaard spreken dwingende.) 

Ik. zag den dolk in hare^ vingren niet, 
Dan toen 't te laat was — toen zy vieL 

Heur bloed 

Spatte op m^n brulgomskleed. 

{Met een ijskouden glimlach.) 

Zie, Heer! dat was 

M\|n huwlyksdag. 

HEER MAKTEN, huiverend. 
\ Is schrikkelyk! — 

Maar spreek, 

Had zy Heer Diedrycs naam genoemd? 

LANTiER, van den zetel wijkende. 

Neen: maar 

Die naam — dat was de zucht, waarmeé heur ziel 
Van de aarde ging. {Bitter.) 

En toen was veel my klaar! 

{Zijn gedwongen bedaardheid allengs verliezende ^ en 
woester wordjsnde.) 

Vraagt gy nu nog, of ik den man moest haten 
Die dezen naam droeg? Of ik hem moest haten 

6 
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•Met doodeljken haat, die in geen wraak 
Van 't oogenblik verkoeling vinden mocht? 

HEER HARTEN, met aandoening» 

*k Gevoel het — ^ ik ril er van te rug. 

LANTIER. 

Ik had tot hiertoe steeds geleefd in haar, 
En alles om my trok zich in haar samen. 
Nu was zy heen — maar *t vreeslyk ledig, dat 
Zy naliet in mijn hart, werd door de dorst 
Naar wraak tot in den diepsten hoek gevold; 
Die blies my als een kille tocht door 't hoofd. 
En hield er 't woelend brein bedaard en kond, 
Om na te speuren waar en hoe vergelding 
Den moorder van mijn levensheil op 't felst 
Mocht treffen. — 

Zie — ik had zijn gangen kunnen 
Bespieden: en een enkle wisse stoot 
Had bloed in bloed gedelgd , maar — had geen 1 ij d c n 
Vergolden, en dat waar' geen wraak geweest. 
Ik moest hem treffen, vinnig treffen — ja — 
Maar zóo, gelijk hy my getroffen had: 
In 't dierbaarst wat zijn hart op de aard bezat. 
Zijn gè — men wist het — had hy nooit bemind; 
Maar 't leven van zijn ziel hing aan zijn kind. 

BEER MARTEN. 

^ Heb u beklaagd; een traan welde in mgn oog — 
Maar thands.... dringt afschuw weer dien traan te rug. 
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LANTIER, na een oogenblik zwijgends* 



'k Vergeef dat harde woord, en zeg alken: 
Bid God, dat nooit een radelooze smart 
De boze geesten oproepe in uw hart. 



HEER MARTEN, getroffen. 



Ik was misschien voorbarig. En daar by — 

'k Vergat thands Theda — 'k zag een kindermoord. 



Heur dood?... Heur dood had my het zoetste deel 

Benomen van m^n wraak: Hy had het hart 

Des poorters en des minnenden gegriefd — 

Ik moest het harte grieven van den vader 

En d' Edelman. — M\jn dochter zou ze schijnen; 

Een poorter eenmaal huwen; en wanneer 

Zy dan een kind zou wiegen op heur schoot, 

En 't aadlyk wapen onherstelbaar dus 

Bezoedeld was — dan zou ik heen gaan, en 

Heur vader, d' eedlen RidderI naar heur huis, 

Het huis des laag'-geboreneal geleiden. 

En met een glimlach op de lippen zeggen: 

„Ik geef den roof drie-dubbel u th'ands weêr : 

„Zie daar uw dochter! schoonzoon! en uw kleinkind!'' — 



LANTIER. 



HEER HARTEN, Verontwaardigd. 



Afschuwelyk!.... Gy hebt uw lot verdiend! 



6* 




84 



LANTIBB. 

De straf dus, vóór de misdaad nog begaan was? 
Neen, jonge Ridder! neen: God straft gerechten 
't Eind 9 dat ik op een duistren najaars-middag 
Aan 't slotplein spelend vond , verlokte , en roofde 
Waarmeê ik jaren omzwierf, eer ik hier 
My vestigde — dat kind werd zelf m\jn straf. 

HBEB HARTEN. 

Hoe!.... Theda?.... Zy...; deze Engel? 

LANTIER. 

Jaist omdat 

Ze een engel is. — 

Ik wist wel: wat ik roofde 
Dat was een gonden schelp; de rijke paerel 
Daar binnen kende ik niet: maar ken ik thands — 
En tot m^n onheil! — 

Na de lachte erinring 
Aan vroeger tijd hear geest ontvaren was, 
En zy in my alleen hear vader zag. 
Schonk zy me ook al de liefde van een kind^ 
En al de teèrheid van een dochter. Bloeiend 
En heerlyk groeide ze op. De hooge geest 
Van 't welgeboren kind sprak in hear hart 
Als in hear vorm zich ait. De dorst naar wraak 
Stierf wech, als of ze nooit bestaan had, en 
De teèrste liefde drong zich in hear plaats: 
'k Vergat, dat Theda 't kind m\jns vyands was, 
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Eü 'k werd gewoon in haar mijn eigen dochter 

Te zien, wier liefde my behoefte was. 

Ik leefde in vadervreugde en vadertrotsch. 

'k Heb menig uchtend vurigljrk gebeden: 

„ Bewaar ze my , o God !" — en *s avonds weêr 

Met overstelpt gemoed gedankt: ,,0 Heer 

„Ik prys U voor den zegen van dit heden!" — 

HBBR HARTEN. 

Is dat een straffe? 

LANTIER. 

Straf en marteling. 
Want met de liefde wies ook de angst, die dikwerf 
Als spooksel naast my stond,- zich naast haar op 
M^ne kniën zette,* met haar aan m\jn borst 
Zich drong, en snerpend grynsde: „op dit, dit uur 
„Misschien reeds, is heur vader u naby, 
„En rukt haar van u wech". 

{In zijn zetel vattende.) 

O God!., en nu, 

Na is 't dat uur ... 

(Zich wanhopig wentelende.) 
O! o! 

HEEB MABTEN, hem met aandoening be' 
schouwende; voor zich. 

'k Red hem in my! 
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Gy zijt een Edeldochter, Theda!.... ^ Offer 
U en myn liefde heel de waereld op! 

{Tot hem tredende,) 
En zoo ik u dat kind behouden kon? 

LANTiEB, hem verstomd aanstarende. 
Behouden! Theda my behouden! 

HEER MARTBN. 

Ja! — 

Heer Diedryc weet nog niets. Ik giste straks 
De waarheid eerst: 

{Lantier springt op.) 

(jry hebt u-zelf verraden. 

LANTIEB, verslagen. 



My-zelf 

(Bitter.) (Geragd.) 

Herhaal my dat — my-zelf! Maar neen: 

Herhaal dat gy my 't kind, mijn kind! mijn dochter! 
Behouden wilt. 



HEER MABTEN. 



Ik wü 't: Ik wil dat zy 
gy, en ik gelukkig zullen zijn. 

LANTIEB, verbaasd» 

Engy?.... 



i 
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HEER MARTEN. 

Hoor m\jn bel\jdnis , zoo getrouw, 
Alsof ze tot het oor eens priesters ging. 
'k Herinner u uw jonglingst^d , en zeg : 
Wat u uw Baerte was , is m y uw Theda, 
Nog meer misschien: want boven mijn geslacht, 
M\jn rang, mijn ordekruis, heb ik haar lief. 
Ik ben de laatste van m\jn Huis; en tegen 
Den zin van vader en verwanten , sloeg 
Ik d' orde-mantel om mijn schoudren: toen 
Gold hy me een vorstlyk purper — thands is hy 
My 't dwangbuis eens waanzinnigen — en 'k hijg 
Om hem in 't stof te slingren. Bisschop Jan 
Van Utrecht is m\jn oom. Hy heeft my lief: 
Hy zal zijn hulp my niet ontstaan — ofschoon 
Ik ook min wichtige oorzaak geef van wat 
My dit gewaad ondraaglyk maakt. Men zal 
My dispenseeren. £n dan , Schepen I .... • Zie : 
Dan kom ik hier, en zeg: waar is uw kind — 
Leid ons naar 't outer heen: zy zal m\jn gade, 
M^n alles — en mijn naam de hare z\jn. 

LANTIER. 

En*.... zoo ik *t weiger?... 

HEER MARTEH. 

Scheld my niet laaghartig, 
Als my de wanhoop myner liefde prikkelt : 
U w zon zal met de m\jne zinken ; weiger 
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My Theda — en ze is ook voor u verloren. 
De Maarschalk 

LANTIBR. 

Wie? 

HEER MABTEN. 

Heer Diedryc, Thedaas vader 
De Maarschalk van Sint- Jan, is hier 

LANTIBR, sidderend. 

Hier 

{Na een oogenhlik zwijgende^ eensklaps achierdochUg^ 

En 

67 dingt naar 't poorters kind, waar gj de dochter 
Des Ridders hawen kunt. 

HEER MARTEN, het hoofd schuddend. 

Ik ken den Maarschalk, 
Ik ken z^n dweepen met het ordekleed: 
Een beedlend Edelman zou hy zich kiezen 
Ten schoonzoon — maar geen Ridder van Sint- Jan, 
Die eens uit de Orde trad; schoon ook die Ridder 
*t Verloren kind hem weêr in de armen bracht. 

{Vast en ernstig.) 

Zie: — Op dit zwaard en by myn Ridder-eerI 
Ik zweer u, uw geheimnis is het mijne, 
Zoo Thedaas hand 't bezegelt. 
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LANTIER, in vervoering. 

01 gy redt my! — 
'k Mocht u de handen kussen , als een slaaf 
Den meester , die zi^n martelenden keten 
Verbryzelt, en zijn voet in vryheid zet! — 

(Zijn gelaat bewolkt weder.) 

Maar wat zeg ik den jongling , die heur hand 

Bejaagt .... 

HEEK MABTBN. 

Spreekt gy van Everocker? 

LAKTIBB. 

Hoe! 

Zelfs dat is u bekend? 

HEER MABTEN. 

Ik zeg u meer , 
En red u, ook uit dezen drang: stel hem 
Ten voorwaarde, als een onverwrikbaar pand. 
Dat hy u 't land, zyns vaders erfnis, tegen 
Den hoogsten prys verkoop. 

{Olimlachend hy Lantiera verbazing.) 

Dat 's niet onbillyk: 
Hy erft het immers eenmaal weêr te rug! 
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LANTIEB, in de hoogste verwondering. 



Maar hoe onzinnig brengt ge nu de toorts 
Moedwillig aan gebouw, met zoo veel zorg 
Gesticht ? 



Reeds sints z\|n8 vaders dood , en door diens wil , 
Abdy-goed. Hy geniet slechts 't vruchtgebruik. — 
Leg ik de toorts aan m \j n gebouw of 't z ij n e ? . . . . 



O God! ik heb in boos cement gebouwd; 

Ën 'k trek in zonden op ? • . . • £n \ kan niet anders ! 



Schrik my niet op. — Ik voel: voor mijne liefde 

Moet alles wyken ; 'k ben voor alles staal. 

'k Ben blind voor andrer smarten en ellenden. 

'k Storm op mijn doelwit aan, en vraag niet hoe. 

Ik br^zel alles op mijn weg. En doe 

Ik 't niet — zoo moet ik zelf in waanzin enden. 

En nu — het wordt my nu hier te eng! En *t is 
Genoeg thands. Morgen keer 'k, en zeg: beslis!" — 



HEER MARTEN, emsHg. 



Dat land is niet het zijne: 't is 



LAKTiER, in somher nadenken. 



HEER HARTEN, in Sterke spanning. 



Hy vertrekt 
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xni. 



LAKTIER. 



Is dat mijn goede — of is 't myn boze geest I.... 

Stil ! stil ! hy is m^n redder , goed of kwaad. 

De schipbreakling, die op het eeDzaam strand 

In 't naakte en vochte zand den afdruk van 

Eens menschen voetstap vindt , vraagt niet : wie is 't ? — 

Maar juicht reeds by de hoop op hulpe. — En ik 

Zal angstig peinzen , waar 'k de hulp zelfs zie?.... 

Daar is geen andre keus, geen ander einde. 

'k Ruil gretiglyk verw\jt voor — zielepyn. 

Wat vraag ik, welke zon ontrees aan *t duister!... 

't Is uchtend, en my ruischt het windgefluister: 

y,Gy bl^'ft myn kind, o dierbre Theda!... mijn... 

„En toch — zult gy een Edelvrouwe z\jnl** — 
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VIERDE TAFREEL. 



Het zelfde vertrek in het huis van IJsbrand Lantier, waar alles zich 
nog in den vorigen toestand bevindt. — *t Is een dag later. 



Tlieda zit aan het spinnewiel; zy spint echter niet meer : 
heur voeijen rust; hare handen zijn in den schoot 
gevouwen , heur blik is half naar boven gericht Zy 
zingt; en op heur gelaat verraadt zich de weemoedige 
stemming harer ziele. 



I. 



THBDA. 



1. 



Als de avond purpert om de abeelen, 



En 't westewindjen sluimren gaat,- 



De vinken in de popels kwelen 



De meerei in den meidoorn slaat : — 



Dan denk ik aan uw groene dreven, 
üw ryke duin- en boschwarand; 



Dan schijnt mijn ziele u door te zweven, 
Mijn dierbaar Kenmerland! 
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2. 



Dan trillen in die purpren stralen 

Gedachten, vol van licht en gloed; 

En in die zangen door uw dalen 

Verrijzen beelden, naamloos zoet. 

Dan volgen zich de erinneringen , 
Als golven op het oeverzand — 

En voelt zich 't hart de zacht ontwringen: 
M^n dierbaar Eenmerland ! • . • . 

{Zy legt het koo/djen op de hand^ en zingt nog- 
maaU de 2* stanza , met sterke uitdrvkking , en 
mijmerend voor zich heen starende. — Zy laat 
de hand weder in den schoot vallen.) 

Mjjn dierbaar Kenmerland ! O ! duizendmaal 

Mocht ik 't herhalen — en *t niet moede worden. 
Ja — als ik zwijg, dan zingt mijn ziele voort, 
En trilt in 't lied, nog steeds door mj gehoord. 

{Opstaande en naar voren tredende; maar steeds voor 



Neen , daarom niet alleen .... en toch , en toch — 
Waarom misleide ik my in zelf-bedrog? 
't Is daarom wèl: — Als ik het zing, dan klinkt 
Z^n stem er my uit tegen; en dan dringt 
Door iedre plek van 't Heflyk Kenmer oord, 



zich heen sprekende,) 

Wat boeit my toch zoo aan 't eenvoudig lied? 

Is *t, omdat hy 't my zong? Neen , — daarom niet, 
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Verrijzend op de toovriog van *t akkoord, 
Z\jn beeld , en geeft het groene woud een stem 
Het moschrigk duin een taal,- het kabblend meir 
£en sprake. £n yraar ik, duizelend, my keer — 

(Treurig.) 

Het lispt my alles toe — en lispt van hem 

Willem treedt in. 



II. 



TH EDA, Willem bespeurende. 

{In blijde verrassing; allengs treuriger.) 

Gy? Willem. 

WILLEM, kaar de hand kussende. 

Ja, ik, liefste-mijn! Tot hier- 
Toe wel een weinig angstig; maar uw zoet 
En heerlyk wezen is me een 

(Onder deze woorden blikt hy haar vrolyk in V gelaat.) 

Neen nu ik 

Die vriendlyke oogen dus beschouwe — neen : 
Nu sterft mijn hoop in bange vrees weêr heen. 

THEDA. 

Ach! Wy zijn niet gelukkig. 
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wiLLKMy beanggL 

Theda! O 

Mgn God! als dat de welkoomst van uw mond is — 

Wat staat my dan te dachten! Toekomst van 

't Verleden ! wat al spelde uw glimlach niet — 
En nu gy heden egt ! 

THEDA* 

Wees sterk, mijn vriend! 
Bid God om kracht, als ik deed; immers — Hy 
Verhoort altoos. 

WILLEM, voor haar op de kniên stor- 
tende ^ en het gelaat bedekkende. 

O Theda! Theda! 

THEDA. 

Rys, 

Mijn Willem! rijs o rijs! 

{Willem blijft in zijne houding.) 

Kunt gy uw Theda 

Een bede weigren?.... 

wiLLEif, langsaam oprijzende. 

Mijne Theda — gy 
De mijne?.... Waarom dan die marteling 
Van woorden, die als dolken door mijn borst gaan, 
En 't hart zoo fel doen bloeden, dat mijjn geest 
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Zijn evenwicht verliest, en zinnloos opstuift 

Of raadloos nederploft ? 

THEDA , angstig. 

Om Godswil, wees 
Bedaard — gy maakt my angstig! 

WILLEM. 

Ik ... u angstig ? . . . . 
(Met sidderende inspanning,) 

Die woorden zijn bezwering. — 'k Ben bedaard. 
Wat eischt gy, Theda! 

THEDA, treurig. 

Eisehen?.... is dat 't woord? 

WILLEM. 

Oi twist niet om een woord, waar zich gedachten 
In wilde dwarling kruissen onder een, 
En worstelen om uittocht. 

(Biddend.) 
Theda I spreek. 

Wat vergt ge? 

THEDA, wel geroerd y maar steeds 
zich-zelf meester, 

Zelfbeheersching. — 

Zie: ik ben 

Een vrouw slechts, en *k blyf — zoo al rustig niet, 

7* 
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Dan sterk toch. Gy s^jt man .... 

WILLEM, haar ifivallende. 

Zoo ik *t niet ware, 
Hoe kon ik dees minnten lijdens-eeuwen 
Verduren, en nog voor u staan a]8 thands? — 
Maar maak het kort — nu bidde ik — maak het kort 
Gy ziet — 'k ben rustig. — Spreek — wat wacht ons ? 

THBDA, met vasten moed zijne han- 
den vattende j als of hem voor 
den indruk harer woorden wilde 
sterken. 

Scheiden. — 

WILLEM blijft haar als versteend aan- 
staren. Zijne lippen bewegen zich 
krampachtig ; hy spreekt geen woord, 

THEDA, verschrikt zifne handen los* 
latende. 

O Willem! neen om Godswil — wees niet zoo! 
Neen, barst dan liever uit — want dit is vreeslyk ! . . . . 

WILLEM, byna fluisterend. 

Ja — dit is vreeselyk — dit is een geest, 

Een schim zgn, en van 't lichaam niet meer voelen. | 

{Als met geheimzinnige vertrouwelykheid,) \ 
Of liever.... dit is niets zyn — niets z\jn, dan | 
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Een aogstige gedachte. 

{Van haar te rug tredende.) 

Nader niet: 
Ik zou mj aan uw harte klemmen — en — 
Een angstige gedachte drukt zoo p\jnlyk. 

THEDA, de handen wringende. 

O GodI O God! 

WILLEM , opschrikkende, 

Gy schreit?.... Gy schreit, myn Theda!.... 
Wat heb ik u gedaan: — ik ben een man — 

gy» gy ^ö®* ^7 schreien 

Hy breekt in tranen uit. 

THEDA. 

Ja — schrei uit: 
Die bittre stroom slechts is den donkren waanzin 
Te machtig en te sterk, en spoelt hem heên. 

WILLEM, een weinig tot zich-zelf ko- 
men.de ^ staart haar met hitteren 
kommer aan. 

THEDA beandwoordt zijn blik met 
diep medegevoel j en schudt treurig 
het hoofd. 

WILLEM, zich allengs herstellende. 

Wat hebt gy toch gezegd? 
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{Biddend, hy Thedaaa zwijgen.} 
Herhaal het my. 

THBDA, met weemoedige vastheid. 

Ik durf niet. — 

WILLEM. 

Hoe?... Spreekt gy daar waarheid? Gy — 
Gy durft niet?.... 

O! dan heb ik wel gehoord! — 
Gy zijt barmhartig, Theda! dat gy 't woord 
Niet noemt ten tweede maal. 

(Met een bitteren glimlach^ 

*t Is voor uw lippen 
Ook niet gevormd I — 't Heet scheiden. — Is 't niet waar ? . . . 
Het laat zoo licht zich aan den mond ontglippen — 
En 't weegt toch op de ziel zoo schrikklyk zwaar! 

O ... scheiden! {Hartstochtelyh,) 

En waarom — wie durft ons scheiden ? 

Wie! 

THBDA , de hand op de borat leggende. 

Onze min, hoe rein, hoe heilig ook, 
Treedt als een spooksel voor mgn vader op — 
En 'k heb gezien hoe dat hem martelt. 

Zal 

Het kind den vader offren — of zich-zelf ? 

Ik s|tryd — maar 'k twyfel niet; en als ik 't deed — 
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Mijn vrede waar' voor eeuwig heen; vermoord 
Waar' mijn gemoedsrust, 

WILLEM, allengs het hoofd latende zinken, 

üw gemoedsrust? de uwe?.... 
Gy hebt gelijk: — wy moeten scheiden. Waar 
Myn liefde en m\jn geluk — dat 's eenl — in strijd is 

Met uwe rust — daar moet mijn liefde wijken 

Hoe zwaar 't ook valle , om hier „ vaarwel !" te zeggen : 
„Vaarwel!" dat grafschrift op de zerk der hoop; 
„Vaarwel!" dat vreeslyk woord, dat niet als dolk, 
Maar als een zaag door 't krimpend harte gaat, 
En iedre nerf verscheurt. 

THEDA , amartelyk. 

Ik wist tot hiertoe 
Nog niet wat diepe ellende was — thands weet ik 't. 

WILLEM. 

God zeegne u, voor dat smartlyk woord van troost 
En meêgevoel. 

{Hy grijpt hare hand.) 

Vaarwel I Neen! neen! nog niet: 

Laat me eenmaal nog u dus in 't aanzicht staren : 
Zoo als de balling eens nog , en voor 't laatst , 
Zich in den blik op 't dierbaar oord verliest. 
Waarvan hy scheiden moet. 

(Hy êtaart haar met de volle uitdrukking zijner ziele aan,) 
'k Drink ze in, die trekken^ 
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Waaiin 't gelak voor my op aard verscheen, 
Om me als een engel van den hemel toe 
Te lachen — en dan weer te vlieden. 



Rust nu nog eenmaal aan mijn borst 

En laat 

Uw mond slechts eenmaal nog den mijne ontmoeten , 
Ten vurigste* en ten smar tèlyksten kus. 
Waarin de hel den hemel overweldigt. 

{Hy hust haar kartstochtelyh en treedt van haar te rug.) 

Ik dank u, Theda! — Heerlyke verschijning 

Op myne^ levensweg! ik dank u. Vaar 

Nu wel — vaarwel ! . . . . voor immer en altoos. 



THEDA, diep bewogen hare gevouwen 
handen voor zich neer strékkende ^ 
dunngt zich hem niet meer aan te zien. 

WILLEM begeqft zich met gedwongen tred 
en ona/gewenden hUh naair de deur^ 
en spreekt nog eenmaal met pijni- 
gende smart: 



wordt geopend. Willem ziet verschrikt om, en 
huiverend te rug, Lantier komt binnen. 



THEDA, zich nog slechts moei^i 
bedwingende. 



Willem! 



MILLBM. 



Vaarwel! 
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III. 



LANTiER^ hy het zien van Willem^ 
zelf zich inspannende om bedaard 
te schijnen, 

'k Begrip uw huivren — want ik weet, 
De onzekerheid is dan het vinnigst martlend, 
Als ze in heur doodstryd ligt! Des zal ik kort zijn: 
Gy vraagt my Thedaas hand — • welnu — ze is de uwe 



WILLEM , wankelend ; als verplet door 
de omkeering in zijn gevoel ^ hem 
invallende. 



Moet ik krankzinnig worden!. 



THEDA , in vervoering van geluk naar 
Lantier snellende. 

Vader! Vader! 
LANTIER, haar afweerende; voor zich. 
Mijn hoofd! beheersch mijn hart! 

{Luid; en steeds met gedwongen bedaardheid.) 

Laat my voor *t minst 
Den tyd om mijne woorden te volenden. 

{Tot Willem , maar met onvasten blik.) 

Een voorwaarde echter heb ik « 
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WTLLEntj haastig. 



Noem ze my. 



LAMTiEB, met moeilyh onderdmkU 
ontevredenheid voortsprekende. 



Een voorwaarde, aan wier ernstige vervulling- 
Alleen \ myn woord verbindt. Maar weigert gy — 
Ik heb een eed gedaan: ik zal U weigren. 



Ik zweer n: *k stem ze by. — Wat menschlyk, en 

Van menschelyke kracht te vergen is , 

Verg dat van my. Meer zult gy toch niet vergen 

LAKTIER. 

'k Vraag niet zoo veel: een dagelyksche zaak slechts. 
Een toeval heeft zich op mijn weg gezet 
M^n levensrust vergiftigd,- mijn geluk 
Bedreigd 

THEDA, onrustig. 

U?.... hemel! u? 

LANTiEB , steeds tot Willem. 

In uwe hand 
Is 't eenig middel om dat af te keeren. 

WILLEM. 

Goddank! gy zj^t geholpen. — Spreek nu slechts. 



WILLEM. 
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LAKTIER, door WHUm woorden ge- 
troffen^ in zich'Zelf kampende. 



Sta mj in vasten koop uw erfgrond af: 
Heer-Everockers-land. 



WILLEM, ontzet te rug deinzende. 



Mijn God! 



THEDA, in hevigen angst tot Willem. 



Wat is dit? 



Wat is 't!.... 



WILLEM, bitter. 



O Theda! dit is laag en wreed! 



Dit 's in den moeder-arm een slapend kind 
Vermoorden. 

LANTiER , zich-zelf in zijn gramschap 
verluchtende, 

Willem Everocker! 

WILLEM, zich herstellende; met de 
koude der wanhoop. 

Schepen ! 

Ik weet niet wat u dry ft. — Maar weet gy niet, 

Dat hier mijn arm niet vry is, maar gebonden 

Aan kluisters, minder breekbaar nog dan staal? ' 
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LANTIER. 

'k Hoor 't uit uw mond thands. Maar ik ben gekluisterd 
Aan m^nen eed. Myn weg is afgegraven — 
De klove is anders niet te vullen , dan • . . • 

WILLEM, koud; eene beweging met 
de hand makende. 

Met de aarde van myns vaders land. Ik weet het: 

En nu ik 't weet, nu wil ik ook beproeven 

Of 't onder menscheljk vermogen valt. 

M\jn hoop ligt in den kerker; en de vrees 

Staat grijnzend als een wachter aan den dorpel — 

Welnu : ik zal beproeven of mijn arm 

De hoop verlossen kan .... ( Voor zich.) 

Al moest het zijn — 
In bondschap met de schuld ! . . • 

LANTiBR, in zich^xelf. 

Geen mensch kan 't meer. 

Hy leunt zich aan zijn zetel in sombere gedachten. 

THEDA, naar Willem tredende. 

Ik weet niet wat mijn armen vader drukt 

'k Zal tegen zijn gebod mj nooit verbinden. 

Maar hoor nu ook, na de onbegrijpbre taal 

Die pas me in de oor en drong , m\jn ernstig woord : 

M\jn eenige , innige , onverdelgbre liefde 

Is als de klimop om u w ' hart gevlochten , 

En zal zich nimmer om een ander strenglen. 
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WILLBM. 

Gy heerlyke Engel! bid dan, bid dan vurig, 
Dat niet een onnatuurlyk- wilde gloed, 
Dat raadloos-krimpend hart verteeren moet. 

Hy ijlt heen. 



IV. 



LANTIEB, die zieh in zijn zetel ge- 
worpen heeft 

O Theda! vloek my niet — 'k ben diep rampzalig? 

En toch — 'k zoek niets , 'k zoek niets dan uw geluk .... 

{Zich'zelf beschuldigend.) 
Neen — neen — dat is onwaar!.... 

THEDA , mei tot hem komende. 

Ik weet, gy mint my, 
Zelfs dan , als gy onwilliglyk my smart. 

LAKTIER. 

Mijn liefde is zelfzucht, kind! — 'k ben u niet waardig! — 
Een berg drukt op m\jn borst. 

OTEDA, zich aan zijn stoel vlijende^ 
en heur eigen smart in de zijne 
vergetende. 

Stort ^an uw hart my uit: — *t zal u verlichten. 
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LANTIBB, mei schrik. 

U?.. gy zoudt sidderen, en vlieden van 
Dat boze hart te rag. Zoo 'k u z\jn diepten 
Liet peilen, en den zwarten afgrond zien — 
Gy zondt met afschuw vlieden. 

THEDA, met de volle warmte van h 
kinderhart. 

Nimmer!.... Nimmer. 

Zif klemt zich aan hem vast. 

Een knecht opent de buitendeur y met de woorden: 

Hier is 't , Heer Ridder ! — Daar 's de Schepen - zelf. 

De Maarschalk treedt binnen. 



LANTiEB, met Theda omziende^ en 
ontzet oprijzende. 

Wat wenscht gy, Heer! 

DB MAARSCHALK, beiden mei zonder Sterke 
ontroering f maar met een vasten bUk 
beschouwende. 

Een ernstig woord aan IJsbrand 
Lantier — zoo als zich Egge Volkerts noemt. 
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LANTiER, op het hooren van dien 
naam samenkrimpend ^ maar al 
zijn moed hernemende. 



Gy zyt dan 



DE MAARSCHALK. 



Wat uw oog reeds uw geweten 
Verraden heeft: Heer Diedryc Suden. 

LANTiER, zich aan zijn stoel vast 
klemmende. 

Ha! 

Ik b e n verraden I . . . • 

Die afschuwlyke onmenschl 

DE MAARSCHALK, Streng ^ terwijl hy meer 
naar voren op den hem ontwijkenden 
Lantier toetreedt, waarmede hy opzettelyk 
eene scheiding maakt tusschen Lantier en 
Theda^ die nu op den achtergrond staat. 

Scheld hem niet — bid voor hem : — zijn ziel staat reeds 
Voor God en in 't gericht, dat eenmaal my, 
Dat eenmaal ü verwacht — 

LANTIER. 

Gy dooddet hem!.... 
DE MAARSCHALK, verontwaardigd. 
Ben ik een moordenaar? 
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(Bestraffend.) 
Kortzichtig man! 
Wanneer ge 'i schip naar vreemde havens zendt , 
En de opgeruide zee, door storm ontstoken, 
Het plettert op de rots — is 't dan de zee. 
De stormwind, of de rots, waaraan ge 't wijt? 
Of vloekt ge u-zelf? Of buigt ge 't hoofd, en zegt: 
„God heeft dat zoo gewild.**....? 

LANTIER, in verwarring. 

'k Begryp u niet. 

DE MAABSOHALK , steeds emsttg , maar niet 
zonder blijken van gejaagdheid. 

Hoor dan nog dit : — Ik zag de hartstocht kiemen . . . 

Neen: reeds ontbotten in dat hart, en trachtte 't 

Te redden van een bittre toekomst, die 

Hem paradijs scheen, maar aan 't onverblind 

En kalmer oog 't portaal der helle was. 

Ik gaf hem last in alleryl te zaadlen 

Zich met een zendbrief Haerlemwaart te spoeden , 

Waar hem , door m y n bestel , een nieuwe last , 

Een reis naar Brabant, toefde: hy moest wech. 

Hy zadelde met haast; hy spoorde *t ros 

ïe wild; het steigerde op; het sprong ter zy — 

En wierp hem uit den zadel. Stervend droeg 

Men hem in 't klooster. Toen zijn ziel gevoelde 

Dat hy weldra voor d* Eeuwige zou staan — 

Riep hy om my. 
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{Mei langsamm nadruk,) 
Z\jn laatste woorden waren 



Die der bekentenis. 



LANTIEB, zich naauwlylcs z^'n vraag heumsU 
En nu?.... 

DB MAARSCHALK I zich dwingende om de 
aandoeningen van zijn gemoed te be- 
keerschen, en niet naar Tkeda te zien. 



THEBA, die allee in angstige span» 
mng gadesloeg, voor zich: 

Z^n kind?.... 

LAiïTiEB, na vruchtelooze poging om 
zich langer meester te blijven. 

Wel nu dan — Jal 



^k Heb u uw kind ontroofd ^ om u rampzalig 
In haar te maken — zóo rampzalig, als 
Gy my gemaakt hebt, toen ge my het hart 
Versloot, dat ik aanbad, 'k Heb haar geroofd, 



Gekregen, als een engel van den Heer. 

Ik heb haar de innigste en dje teêrste neiging 

Mijns harten toegedragen , en myn ziel 

In stage zorgen voor haar opgelost. — 

O Thedal Theda!,... wreek u nu op my — 

S 



Nu ben ik hier — 



En eisch myn kind. — 



En 'k haatte u reeds in haar 



Maar 'k heb haar lief 




Maar spredc heb ik u lief gehad?... 

THEDA , in geweldige ontroering als 
aan den grond geklemd^ ruU zich 
losj en stort hem aan de borst. 

Mijn vader! 

DB MAAKScmALK, met eene uitdrukking 
van hevige pijn de hand tegen het hart 
klemmende. 

Mensch! wilt gy nog een schrikkelyker wraak! 
'k Hijg naar de vadervreugde en vaderwellust — 
En voor mijn oog werpt zich mijn eigen kind 
Hier aan de borst des vreemden mans, en geeft 
Aan hem den heilgen naam en 't zoet gekoos, 
Die my -alleen behooren. 

{Etf verheft zich in al zijn fierheid en troisch.) 

Egge Volkerts! 
Wie zijt gy? — Poorter, Schepen van een landsteé, — 
En wie ben ik? — 'k Ben Diedryc, uit het oud 
En edel Huis van Suden; ik ben Ridder 
En Maarschalk van de heiligste Orde in gantsch 
De Christenheid. — 

Gevoelt gy, poorter! thands 
Den afstand tusschen ons? — • Gevoelt gy d' afstand. 
Die u van Diedryc Sudens dochter scheidt? 

(Hy trekt zijn zwaard,) 
Hier sta ik, en ~ 'k zet tusschen u en baar 
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Mijn zwaard 



En wie zcd 't wagen haar weèr tot u 



Te rug te voeren ? . . . . Wie ! — 

Maar zoo wil 'k .... 

{Met een blits van de innigste teerheid op Theday die 
thandè ter zijde staat) 



Niet winnen, uit wier heeilyk-rein gelaat 
De zon eens nieuwen levens voor my oprijst. 

{H^ werpt gehaast zijn zwaard weder in de schede.) 

'k Heb tegen u misdaan, o Egge Volkerts! 
Ik heb 't voor God beleden — en ik heb 
Geboet. — En nu 



Tot op den bodem ledigen. — 

{Hy buigt zich op éene knie voor Lantier neir,) 



Vergeef mj nu — ook God heeft my vergeven : 
Want Hy-alleen heeft me in dit huis geleid. 
Vergeef ook gy dan — en geef my myn kind, 
Het hart m^ns kind te rug. 



haar 



{Met den geheelen adel zijner ziel,) 
Ik wil den kelk der boete 



Vergeef my — 



THEDA , terwijl heur door tranen schit' 
terend oog op den Maarschalk staart; 
voor zich. 



O ! dat is groot ! 



Dat 's de adel van een hooge ziele! 
Mgn vader?,...,. 



En 't is 



8* 
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En mj!. 



LAHTiERy door mwtndigen tweestijd 
hfna venehemrd; op woestm toon. 

Theda! — kies!... kies tnsschen hem 

DE MAABSCHALKy een oogenhltk verplet^ 
en het hoofd nog dieper buigende^ her- 
stelt tich echter j en staat met waardig- 
heid op* 

Dat is onedel! 

THEDA, een oogenbUk roerloos , dan 
voor zich heen sprekende. 



Eaezen kiezen I . . . . 

Maar kiezen dat is scheiden. — 

{Snel het hoofd oprichtende j tot Lantier.) 

Heeft myn hart 
Üw vaderlyke liefde en zorg heandwoord? 
Heh ik n levensvreugde in ruil gegeven? 

LAKTIER. 

Eind! streed ik anders thands dees bittren strydl 
Gy bood meer liefde dan ik oogsten kon; 
£n Theda is de naam van mijn geluk. 

THEDA. 

Laat dan die min de schuld m^ns vaders delgen f 
En wissichen ze eeuwig uit de erinnring wech. 
Laat my als de Engel der verzoening tussehen 
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U treden , om een nieuw en schoon verbond 
Te wijden : 

{Zy reikt,, dus sprekende^ hare eene hand aan den Maar- 
schalk ^ die ze met verrukking omklemt. Hare an» 
dere strekt zy naar Lantier^ tvien zy met roerenden 
blik smeekt: 



Ter wiir van wat u Theda is geweest — 
Vergeef mijn vader 



DB MAARSCHALK, door zijn gevoel over- 
weldigd ^ sluit haar aan zijn hart in 
sprakelooze aandoening, 

L ANTIEK siddert te rug, en slaat dehan* 
den voor 't gelaat. 

TUEDA, zich half losmakende, met een 
innigen blik op den Maarschalk, naar 
Lantier wijzende* 

Hem heb ik reeds lief; 



Maar 'k zal ook U met trouwe liefde minnen, 
Want 'k mocht reeds voor uw edel harte knielen! 



DE iiAARSCHALK, met vaderlyke verruk- 
king en irotsch. 



Lief, heerlyk schepsel! kon een vader voor 
Zijn dochter knielen — ik mocht dan voor U 
De kniën buigen ! 



Vader — vader! 



o! 



{Tót Lantier.) 

Egge! zie — gy hebt 
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M\)n kind me ontroofd — dat heeft m\jn schuld betaald. 

Gy hebt, hoe ook onwillig dat mocht zijn, 

G7 hebt me een Engel aan de borst gelegd — 

Dat kan ik nóóit vergelden: — 

(Fy hlijfi met de eene hand Theda omklemmen ^ en strekt 
de andere naar Lantier uiL) 



Gy poorter van de Wyc — 'k bied u mijn hand; 
En 'k biede u met die hand de erkentelykste 
En trouwste vriendschap van den Maarschalk van 
Sint- Jan ! — 



Egge Volkerts! 



LANTIER, als uit een droom ontwa- 
kende , en diep geschokt^ maar snel, 
zijne hand in die des Maarschalks 
leggende. 



Gy hebt verwonnen!.... Zeegne u God: 
Gy hebt my ook my-zelf te rug gebracht. 

Theda omstrengelt hen beide. 
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VIJFDE TAFREEL. 

V 



De warmoes-hof in den Abdy-tuin van Egmond. Op den voorgrond 
staat een bank , waarby eenig tuingereedschap ligt. Bechts en links 
staan de erwten en bonen aan de rijzen in vollen bloei. Meer ach- 
terwaart liggen bewassen en ledige moesbedden. Het geheel wordt 
op den achtergrond gesloten door den hoogen muur, in wiens midden 
zich een poort bevindt, weerzQds waarvan wijngaardranken tegen den 
mnnr zijn geleid. De geopende poortdenr geeft, over de brng der 
kloostergracht , het gezicht op een vlak landschap , aan den horizont 
door het Heiloër wond gesloten. 



L 



BBO^DEB JAN TEPESAB, de hvuine pij geschort y en de 
mouwen opgestroopt^ is bezig mei een klein mes Moos- 
terbonen ie toppen. Onder dezen arbeid neemt hy hier 
en daar een rups van de bladen , en vertreedt haar 
onder den voet. 



De boze haal de rups! — Is 't niet genoeg 
Iteeds, dat de dwaze en opgeblazen struik 
Het koestrend licht der lieve zon misbruikt, 
Om weeldrig uit te schieten? Moet de rups 
Nog meer bederven, en de kiem der vrucht 
Verdelgen in de wechgeknaagde bloem! 
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'k Mocht, by sint Benediktus! wel eens weten 
Of 't reeds in Edens kruid-hof rupsen gaf? .... 

(Zich'Zelf andwoordende j steeds topj^ende.) 
Ja wel: de groote rups — God zegene ons! — 
Die zoo veel kleinen over de aarde bracht, 
Het groene kruid bedervend vóór den pluk. 

{Weder een mvpa doodend.) 

En als ik dat bedenk .... Och ! dan zyn deze 
Voorwaar de slimste en moeielyksten niet. 

EBNE STEM ro«p/ hcm op eenigen afstand 
uit den tuin toe. 

Dit koolbed is bezaaid, en juist van passé: 
De male houdt geen voorraad meer. 

BROEDEK JAN , het hoofd dmoaart wen- 
dende. 



En 't raapzaad?. 



DE STEM. 

Is nog niet gants verzaaid. 

BROEDER JAN. 

Hier dan de rest: 
(Naar den achtergrond wijzende) 
Daar ligt een ledig kervel -bed. 

Herham van Eickelbergh de Cupere treedt op , m 
gewaad eens dienenden broeders. Hy heeft een d\ 
helen linnen zak aan den gordel. 
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11. 



BBOEDER HERBARN , op em onhezaaid bed 
wijzende. 

Dit hier?.... 

BROEDER JAN. 

Daarnevens .... Juist — dat daar. — 

[Na het zaaien van Herbarn een poos met hoofdschudden 
beschouwd te hebben,) 

Hoe wondre zwaai! 
Wat staat die hand voor d' arbeid nog verkeerd! 

BROEDER HERBARN, onder zijn arbeid door. 

Het zwaard moet lang gesmeed, eer 't tot een ploegschaar 
Verwerkt is: — daarom, broeder! heb geduld. 

BROEDER JAN. 

Geduld?... De lieve Grod heeft wel zoo veel 

Geduld met myn gebreken — dat ik my 

Mocht schamen, zoo ik 't niet voor 't minst een weinig 

Met die van andren had. 'k Weet bovendien: 

De splint wordt eenmaal hout — ook met geduld : 

Dat gaat niet op ëen enkle zomernacht* 

BROEDER HERBARN. 

De male is leeg; ook 't raapzaad is verzaaid. 
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{Hy toont den ledigen zak, en macht er zich het zweet 
mee van *t gelaat.) 
Het oude spreekwoord moge in trouwe al zeggen: 
De son schynt nimmer honger in het land — 
Zj maakt toch ook geen vet by zulk een hette. 

BROEDER JAN. 

Dat aal tot half Augustus zoo wel blyven: 
*t Was op Maria-boodschap zonnig ween 
Ta winter zult ge vast wel anders spreken: 
De aiierai werkten op Sint-Anna drok! 

BROEDER HERBARN. 

Wat spelt dat? 

BROEDER JAN. 

Strenge koü; den feilen winter 
Id al sfa v^andschap. 

BROEDER HERBARN. 

Dat 's te overwinnen, 
Want de arbeid voert van zelf wel warmte meê. 

(ZuchUnd.) 
En mat dan minder af. 

BROEDER JAN. 

67 zijt vermoeid? 
Zoo rust wat uit. — 't Zal toch flux None luiden: 
De zon staat haast op 't hoogst, en 'k zie meer vlinder* 
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Dan musschen zwerven. 

BROEDER HERBARN, zich op de bank zet' 
tende. 

Dat ^ m\jn eerste rust 
Na d' eersten arbeid hier. 

BROEDER JAK, voor hem Staan blijvend , 
de handen op een schoffel leunende i 
met goedhartigen ernst. 

God make uw laatste rust 

Zoo wellekoom als deze! 

BROEDER HERBARN, emstiger wordende. 
Ik zegge er „ amen" — 

Ja dubbel „amen!" op. 

BROEDER JAK , de handen met gespreide 
vingeren voor zich uit strekkende. 

Is 't dat..,. 

{Op het hart wijzende.) 
of dit, 

Wat u wel 't meest vermoeit? 

Maar daar wy toch 
Voortaan vertrouwlyk 't tuinwerk zullen deelen — 
Deel dan me ook eens vertrouwljk meé, wat u 
Zoo snel hier naar ons rustig klooster dreef 
En in de pij eens leeken ? . . . * 
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BBOBDRB HEBBARH, voor tkk ntêr ztOide, 
en met den voet in 't zand schuivende. 

Zelfverwgt. 



BBOEDEB JAK. 

Dat 'a zeker 't leelykst onkruid dat ik ken; 
Het wortelt dikwyls dieper nog dan de. elfrank. 

BROEDER HERBARN. 

Dat 'k voor my-^elf met los en luchtig oog 
De waereld zag — Tiel zeker niet te loven, 
Maar 'k had er zwaar noch licht ooit van gedacht; 
En 'k prentte 't in aan al wie 't hooren wilde. 
Thands vrees ik, dat het menig jongen voet 
Aan 't hupplen bracht, die, zonder mijn sermoen, 
In ryper tyd licht vaster had gestaan. 

BROEDER JAN. 

Ja _ vischgrom-mest maakt juist geen smaaklyke erwten; 

En slechts een koele April geeft krachtig groen. 

Het eerste leerde Broeder Walcher my. 

Onze oude gaardenier , nu sints acht jaar 

Eeeds sluimrende op der Broedren kerkhof j — 't laatste 

Zag 'k zelf sints vyftig jaar in dezen hof. 

De vroegre tien viel *k ook niet zonder blaam: 

Op kermis om den haan te zingen ,- spek 

En eieren op vastel-avond in 

Te zamelen , met vanen en met stokken 

In vreemde waatren op den Zondag visschen : — 
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Dat bolde jongen Janne Tepesarl 

Het was een boze tijd; dat ziet m' eerst later. 



Och arm! zijn jonge honden negen dagen 

Lang blind — de mensch is 't meer dan negen jaren; 

Ik was 't wel vijf- maal negen, ruim geteld. 



Gelukkig die er nog tot inkeer komt; 

Want — zoo als 't zomert , wil 't nog al eens wintren ! 

Heer Jacob van Scure treedt over de brug door de poort, 
en nadert ongezien allengs de sprekenden. 



Tot inkeer kwam 'k by 't al te vroege sterfbed 

Eens jonglings, in wiens onbevangen borst 

'k Misschien te sterk een laaie vlam van minne 

Heb aangeblazen. Door een ongeval 

Was hy van *t paard gestort ; 't was buiten my , 

En toch — toen ik zijn lijk naby kwam .... vloeide 

Op nieuw zijn wond — en schreef met purpren inkt 

De bittere aanklacht op het blanke lijkwaad. 

'k Heb toen voor 't eerst gesidderd , ja. Een stem 

Van zelf-verwijt , tot hiertoe nooit gehoord, 

Werd luid in mijne borst, en de echo raasde 

My rusteloos door 't brein. — 

Toen heb *k gezworen, 
De dagen , nog door God me op aard geteld , 



BROEDER HERBARN. 



BROEDER JAN. 



BROEDER HERBARN. 
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Te deelen tusBchen boete en arbeid. Ddarom 
Ben 'k hier. 

BBOBDBB JAN. 

Slechts hy , die vroeg zijn klaver zaait 
Kan 't krot voorkomen. Maar is 't eenma^ reeds 
Aan 't schieten — dan is wieden de eenige uitkomst, 
Om 't ergste te verhoeden. 

Hy treedt op Heer Jacobs wenk naar dm achtergrond ^ 
en vervolgt zijn arbeid, die hem buiten het gezicht voert 



BROEDER ÖERBARN , VOOr zich* 

Arme Marlen ! 
Hebbe ik u naar den afgrond heen geleid ! 

HEER JACOB, tot Herbam tredende. 

Misschien niet hem-alleenl 

BROEDER HERBARN, verscKriht oprvjzende* 

Hem niet alleen? 

HEER JACOB , doorgaands met ernstige 
waardigheid. 

'k Zeg slechts: misschien. De hoos die u vervaart, 
Blgkt straks wellicht alleen een dichte zwerm 
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Yan fladderende najaarsvogels. Maar 
Een zelfde naam 9 als in Heer Martens lot, 
Naar uw verhaal van gistren, was geweven, 
Trof dezen uchtend meê myne ooren, by 
De mare van een zondig feit, die omgaat 
In 't klooster, en het hart met schrik vervult 
Yan allen, die Heer Symon minden. 



Maar 

Wie is 't, dien gy Heer Symon noemt, en pryst? 



Een trouwe Kloosterheer; een hart, doorzichtig 

Als 't snijwerk van 't oxaal, zoo meende men. 

Maar 't bleek alleen een onbeproefde deugd: 

't Was staal, nooit aan den regen blootgesteld,- 

Een poort, waaraan nooit v^and had geklopt. 

Nu kwam de Boze , in 't kleed van broedermin , 

En klopte, en klopte — en kreeg in 't eind den toegang. 

Daar viel de deugd van 't leemen voetstuk néér. 

Waarop wy allen staan , en wanklen , en — 

Ook vallen zullen, zoo ons God niet bysta. 



Maar zeg me om 's Hemels wil, waarom m\jn hand 
Getrokken in een spel, dat me onbekend is? 



Heer Symons broeder woont te Beverwyc. 

9 



BROEDER HERBARK. 



HEER JACOB. 



BROEDER HERBARN. 



HEER JACOB. 
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En draagt een poorteresse liefde toe, 

Wier naam men.... Theda heet, eens Schepens kind. 

Was dat de liefste van Heer Marien niet? 

BROEDER HERBARN, gespannen. 

Ik bid ga voort! Sta op uw weg niet stil! 

HEER JACOB. 

'k Vermoed , dat deze Willem Everocker , 
Heer Symons broeder , juist de jonkman is , 
Die Harten als een speerpunt in de zij was. 

BROEDER HERBARK, gejaagd. 

Ja! Ja!... En dat hangt met een er%oed saam, 

Besproken aan de Abdy? 

HEER JACOB, bedaard. 

Waarvan de giftbrief, 
Sints 't jaar van dertienhonderd zeventien, 
Bezegeld ter libry berust, doze L. 
Kn n*». 94. 

BROEDER HERBARN. 

En nu? 

HEER JACOB. 

Nu moogt gy weten hoe het samenhangt. 

Maar zeker weet ik thands, dat, voor drie dagen, 

De jonge Willem by Heer Symon kwam , 

En klaagde, hoe *t bespreken van hun land 
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Den hoeksteen van zijn wreeden onspoed legde. 
Diep was de broeder met des broeders leed 
Begaan — maar wees de bede om redding af, 
Wijl zy een misdaad in zich sloot. Zyn stryd 
Is zeker zwaar geweest, en hard te streden: 
Zijn eigen vleesch en bloed in diepe ellende 
Te zien te kunnen helpen — en 't niet mogen! 
Dat moet wel doods-angst zijn. 



IJy ziet Broeder Herham sterk aan, 

BROEDER HERBARN, zich op de boTst slaaude. 



Want ben ik de oorzaak niet — zoo ben ik toch 
De deelgenoot van wie dien jammer stichtten! 



Maar toen daar nu de onzaalge jongeling, 

In wilde pijn en radelooze smart, 

Zich aan zgns broeders kniën wrong, en de angst 

Zijn duislend hoofd ten hellende' oeverzoom 

Van 't zwart moeras des waanzins drong — toen werd 

De stem van plicht door 't luide kryten van 

Het broederhart verdoofd: Hy viel. 



Heer Symon is de boek-be waarder, en — 

Hy heeft de schenkingsbrief ter doze ontstolen, 



Hier voel ik 't, hier! 



HEER JACOB. 



BROEDER HERBARN, pijulyk. 

Hy viel? 



HEER JACOB. 



9* 
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En in de hand zijns broeders neèrgelegd. 

BROEDER HBRBARN* 

Wat ploft die val zwaar op dit harte neêr. 
En ^rakelt het. 

Lichtzinnigheid! 't is wroeging. 
Die eindljk op den sleep uws mantels trapt, 
Totdftt de boord verstikkend knelt. 

HEKR JACOB. 

Voorwaar ! 

Daar is hier véel te boeten De arme knaap , 

Die I naar het schijnt , hier opgehouden werd 
In *i gasten-huis , als ot' 't geen tyd nog was , 
Om rustig met d' ontvreemden brief te vlieden, 
Vermoedt nog van zijns broeders noodlot niets. 

BROEDER HERBARK. 

Zfjn noodlot?... 

HEER JA0OB« 

Of wat andren harden naam 
Gj aan ziyn harde straffe geven wilt: 
De atrafib eens mans , die 't kleed , dat daaglyks zijn 
Gelofte aan deugd bezeeglen moest, bezoedelt. 

BROEDER HERBARN ziukt op de tumhanJt 
neder j de handen op de borst gekruist, 
termjl van zijn ten hemel gewend gelaat 
de zelf" beschuldiging spreekt. 
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HEER JACOB staaH hem zmjgend aaHj en 
vouwt de handen , als in tich-zelf biddende. 



Broeder Jan ia^ langs de andere zijde van den tuin ^ we* 
der al arbeidende genaderd. 

De kloosterklok slaat twaalf; te gelijk begint het 
klokjen der None te luiden. 



De klok der None roept u naar de plaats , 

Waar eenig heeling is voor alle smart, 

En troost in rouw, die waarlyk 't harte breekt. 



Niet waar — de woorden uit den mond diens mans 
Getuigen van een ziele, klaar en helder, 
Maar — koud ook, als *t kristallen lucht-azuur 
By heldren winterdag: dat kille blaauw, 
Waartegen zelfs de naakte cn dorre boomkruin, 
Slechts door een winterzon beschenen, warm schijnt. 
En toch — sluit u hem aan, en stort uw hart 
Aan zgnen boezem uit. Zie — ook de poolstar 
Verwarmt niet, als de zon; maar als zy schijnt, 



HEER JACOB, tot Broeder Herbam, 



Hy vertrekt. 



III. 



BROEDER JAN, meêwarig naar Herbam 
tredende. 
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Dan wijst heur koude glans den varensman 
Toch steeds den waren weg. 

{Hy ziet naar den toren,) 

\ Luidt onverdroten 
Nog voort, en roept ter kerke. Gaan wy dan. 
Maar eerst met goede zorg de poort gesloten. 

Hy wendt zich naar de openstaande poort ^ om die te 
grendelen. Broeder Herham gaat inmiddels met ge* 
hogen hoofd en langsamen tred heen. 
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ZESDE TAFREEL. 



De gewelfde Abts-kamer in de Abdy van Egmond. In het midden 
aan den achterwand hangt een boekenschrijn , en weerzijds daarvan 
een boogvormig triptykon , waarvan de bladen gesloten zijn ; boven 
de schrijn het blazoen van den Abt, dragende het geslachtswapen 
van Egmond , gebroken met een zilveren middenschild, en getimbreerd 
met myter en krootse, alles gedekt door den hoed van sabel, met 
twee knoopen. In den linker muur drie hooge en diepe rondboog- 
ramen; tegen den dam tusschen het tweede en derde, naar den ach- 
tergrond, een bidstoel. Aan de rechter zijde, in het midden, de 
deur-nis, vercierd met de standbeelden van St. Benedictus en St. Ael- 
brecht, op spiraal-kolomvormige voetstukken. Tusschen dezen ingang 
en den achterwand, is de toegang tot een zij-vertrelqen met een 
hangtapijt gesloten. Links op den voorgrond, ter zijde van des 
Abten rugstoel, staat een kleine tafel, met een zilver-verguld schenk- 
blad, wijnkan, en beker. Rechts, tusschen twee vouwstoelen, een 
lezenaar; tegen den muur daar achter een kaart van de Abdy, met 
de gebouwen in opstal. 

I. 

Be Abt zit in zijn gothischen stoel , luisterende naar Heer 
Harman van Mysen ^ die achter den lezenaar staat 

HEER HARMAN, lezende. 
Zijn handel, in zijn gantschen levensloop, 
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By eigen en by vreemden , was steeds minzaam. 
En daarom was hy zóo bemind by allen, 
Dat nooit een daad van onrechtvaardigheid 
Of wreedheid hem werd aangedicht." — * 

(Onder dit lezen slaat de kloosterklok vijf.) 



't Completen-unr een zake van gewicht. 

'k Hoorde anders gaarne meer: want 'k heb hem lief 

Dien Keizer, groot als Vorst, en groot als mensch. 

HEER H^RMAx, het boek toe slaande. 

Voorwaar ! d e s heet hy ook Carolus Magnus , 
En wenkt ons nog om in zyn spoor te treden. 

zet den lezenaar te rug , en bergt het boek in de schrijn. 



Zoo valt er uit vervlogen eeuw, al zijn 

De tijden gants veranderd , toch te leeren: 

De mensch bl\jft altoos spiegel voor den mensch. 

Zoo wy slechts niet te loom of stikziend zyn , 

1 EiNHARD , de Viia Car, Magn, e, XX. 



Daarmeê 



Is juist kapittel twintig aan het einde. 
Wil Uw Hoogwaarde meer? 



DE ABT. 



My roept nog vóór' 



DB ABT, hem met den blik volgende* 
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Maar met een willig oog aanschouwen — 't glas 
Verwedert niet, al is het kleurig lijstwerk 
Van heden niet, maar buit op vroeger eeuw. 

HBEB HARMAN. 

Bekrompen dwaasheid , reeds belachlyk door 
Zich-zelf, zou dat bestrijden willen. 
Doch 

(Deh eerbiedigen wenk van een Leehehroeder aan de 
deur bespeurende i houdt hy in^ en wendt zich der* 
waart» Daarop keert hy weder tot den Abt,) 

Broeder Jacob, van de firmerie, 
Wenschte Uw Hoogwaarde kort ...... 

DE ABT, hem invallende. 

Hy kome, mits 
Het kort zij. U ontsla ik, Broeder! met 
Mijn voegelyksten dank. 

Heer Harman gaat; Heer Jacob treedt binnen: beiden 
met eerbied. 



II. 



HEER JACOB. 

De kapellaan 
Der Graaflykheid lei 't af. God hebb' zyn ziel! 
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DB ABT, met belangstelling. 



Is Diedryc van Aelsmeir in 't end yeracheiden! 



God heeft des gryzaarts beè verhoord: hy zachtte 

Zgod ore van ontbinding lang reeds tegen. 

Thands was hy sints drie dagen wel te moê: 

Hj droomde , dat drie witte leliebloemen 

Op 't zwarte kussen van zgn bidstoel lagen, 

En zag daarin zijn leeft^d afgeteld. 

Dat gaf hem moed: zacht is hj ingeslapen. 



Heeft hy bewustzyn nog van de aarde en 't aardsche — 
Zyn „Itequiem'* moet hem „Te Deum" klinken. 

Hj was een aohtbaar en een waardig man. 



En inoeilyk moet u wis de voordracht vallen 
Yan wie hem volgen mag. 



HEER JACOB. 



DB ABT. 



HEER JAOOB. 



DE ABT, peinzend. 



Voorwaar! 



{OekaasL) 



Neen toch! 



En dat doet my gedenken aan mijn taak 
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{Hy neemt een zilveren fluitjen uit den gordel ^ en blaast 
een enkelen toon. Een Leekebroeder treedt in de deur* 
Tot den Leekebroeder.) 

Leid den jongeling, 
Die in het gasten-huis vertoeft, naar herwaart, 
En spreek niet wie u zond. 

{Tot Heer Jacob.) 

't Verbaast u licht, 
Dat ik zoo ras bepaald ben in m\jn keuze. 
Zoo weet dan . . . 

{Een Monnik treedt binnen met perkamenten in de hand.) 

Ziey daar is hy zelf reeds. 

HEEK JAOOB, in verbozing voor zich. 

Hy?... 

Hy scheen 't my zeker altoos waardig; maar ....... 

DB ABT, tot Heer Jacob. 
Wy zien elkander weêr, na de Complete. 

Heer Jacob vertrekt. 

III. 

DE ABT. 

Vermoedlyk kapellaan der Graaflykheid 
In Poeles kapelry! zijt gy gereed? 
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DE MONNIK, verrast 

Hoogwaardigste ! 

DB ABT , hem invallende* 

Den dank, wanneer de Graaf 
Myn goede keus met zijn goed zegel sterkt. 
En nu hebt gy voor my te zeeglen? 

DB MONNIK, twee ongezegelde perka- 
menfen overreikende. 

't Dubbel 

Eensluidend afschrift der verdraging van 't jaar twaalf: 
Voor Prior Harbord van de Prediearen, 
En Prior Armyn van de Vrouwenbroeders, 
't Is gecollationeerd. 

DE ABT. 

Fraai schrift! 

{Eeti der brieven vluchtig doorlezende^ soms naauwlettend,) 

„Ik, Wouter 

Van Egmond , doe aan allen 

*t Verschil, ontstaan met Barthout, Abt van Egmond . . 

Is goedgevonden allereerst, dat onder 

Den boom voor 't steenen huis drie rechtsgedingen 

Gehouden moeten worden.". . . . 

Juist! dat 's hoofdzaak. 
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Ik zal ze straks nog zeeglen. — 

ïhands waar 't best, 
Dat gy met snelheid u verwijdren gingt, 

{Terwijl hy de brieven neer legt, en zich toeder in zijn 
zetel zet.) 

'k Had in geen uur uw komst hier nog vermoed. 
Des deed 

{De Leékehroeder verschijnt weder aan den ingang^ met 
de woorden: 

Hoogwaardigste I de jongeling.) 

{Tot den Leekebroedei\) {Tot den Monnik,) 

Toef daar een oogenblik. — Thands is 't te laat 

Flux — daar! 

{Hy wijst hem naar H hangtapijt De Monnik volgt 
den wenk, en verwijdert zich spoedig.) 

Ik moet alleen zyn. 

{Tot den Leékehroeder.) 

Dat hy kome. 
De Leékehroeder gaat, en laat Willem binnen. 
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IV. 



WILLEM, hmnélyk onthutst by het zien 
van den Abtj en zich voor hem 
neerbuigende. 



Hoogwaardigste ! vergeefs .... ik dacht mjjn broeder 
Te ontmoeten .... 



Gy zyt nog jong; ik ben reeds grgs — en toch — 
'k Bedrieg my nog in meniger ontmoeting, 



Een duinbeek is, die op den grond doet zien. 
{Een onverschilligen toon aannemende) 

Maar 'k deed u om een andere oorzaak komen , 

Waarin gy — op dien jongen , frisschen leeftijd , 

Als 't reine hart zoo warm nog slaat voor 't goede! — 

Voorzeker niet betrokken zijt: maar die 

Ik u niet mag verhelen, omdat andren 

Wellicht op uw gewaad het smettend slijk 

Der donkere verdenking zouden werpen. 

{Hy zwijgt een oogenhlik^ terwijl Willem sidderende en 
in angstige verwachting de oogen neergeslagen houdt; 
en gaat dan straffer voort) 

Daar is een diefstal op de Abdy geschied. 



DB ABT. 



Zoo herstel u; 't is vergeeflyk: 



Zelfs by 't verwacht gelaat 



dat niet altoos 
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Ja — schennig heeft een boze hand gegrepen 

Naar *t wettig erfgoed van Sint-Adelbrecht. 

Het treurig feit kwam al te ras aan 't licht : 

't Kwaad was zijn dienaar ontrouw , als altoos , 

't Z\j kort of lang 't bestand mag rekken : want — 

't Zou zelf zich ontrouw zyn, zoo 't andren trouw waar. 

De dader werd gevonden en beleed 

Niets. 



Hy is gevonnist; en hem wacht het oordeel , 
Dat vallen moet op 't hoofd des mans, die, leerend 
Aan andren zich de handen rein te houden — 
De zijnen zelf bevlekt. 



Hem van de schoudren rukken,- uit een Orde 
Hem stooten , die hy heeft onteerd ; en bloedig 
Zal hem de waereld-zelf gaan straffen — wijl hy 
Heur lokstem niet weêrstaan heeft als een man. 



WILLEM, als in een zwaren droom. 



Niets! 



DE ABT. 



Maar zijn verstokheid baatte niet. 



{Uit zijn zetel opstaande*) 
Men zal 't gewaad 



WILLEM, zich radeloos voor hem 
neer werpende. 



Barmhartigheid , barmhartigheid 



genade ! 



10 
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DE ABT, zijn gevoel bedwingende. 



Gy kent dan 't misdryf reeds? Gy weet, de dader 

WILLEM, hem invalletide, 

Ben ik — ben ik alleen — myn broeder is 
Onschuldig! — O, by God, Hoogwaardigste! 
Belaad n niet met onrecht — straf de deugd niet, 
Omdat ze mensch, en niet een steenrots was; 
Ömdat ze een hart bezat, en geen ellende 
Kon zien. Mijn bidden en mijn tranen en 
Mijn wanhoop stormden rustloos op hem aan; 
Ja hebben saam als adders hem omkronkeld, 
En hem gepijnd, gebeuld, toen hy weerstond — 
En hem gemarteld, tot hy, krachtloos, *t opgaf. 



Gy offert u voor uwen broeder op — 

En 't leven wenkt u met zyn schoonsten krans! 

Onteering en verachting hier — en gints 

De liefde in al den gloed der frissch^ jeugd! 

De schimplach der versmading — voor den glimlach 

Der minnelyke trouwe een leeftyd lang: 

Men zegt my, gy zult huwen; is 't niet zoo? 



Verschrik my niet — pers niet mijn hart in een. 
Laat Symon los — en wees, rechtvaardig. Spar 
My in, en folter my; werp my 't gerichte 
In d' onverbidbren arm. — 'k Ben nu den strijd 



DE ABT, als ongeloovig en vei'baasd. 



WILLEM, wanhopig. 
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Ten einde, dien 'k drie dagen heb gestreden: 
De zwakheid, tot een misdaad opgewassen, 
Is neêr geveld zal nimmer hier weer wortlen. . 
üw vonnis over my — maar hem de vrijheid 

DE ABT, zich inspannende om voort 
te gaan. 

Maar 'k mag u niet verhooren — want een beeld 

Ryst schreiend naast u op: — Ik zie de maagd 

Die u bemint, in tranen, de armen strekken 

Naar u — vergeefs: de schande plaatst zich tusschen 

Den jongling heurer ziele en haar — en wijst 

Haar 't brandmerk dat h y op zijn voorhoofd draagt , 

En door heur wanhoopstranen niet gewischt wordt 

WILLEM , verwilderd. 

Dood, dood my — zoo gy nog barmhartig zijt! 

Üw woorden zijn my blakerende vlammen , 

Die my het hart verzengen ... die het roosten .... 

Die 't langsaam samenschroeien. — Scheur *t van een — 

Maar met een slag.... die hem de vrijheid geeft. 



V. 



DE MONNIK , in hevige ontroering van ach' 
ter den gordijn te voorschijn stortende. 

Houd op. Hoogwaardigste! — dat is te hard! 

10* 
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WILLEM, te rug deinzende. 



Wat is dat! 



(Opspringende.) 

Symonl... Symon! 

(Hem aan de borst vliegende») 

O m\jn broeder! 

DE ABT, een blik van de innigste 
deelneming op de beide broeders 
werpende; voor zich. 



Geloofd zy God! — hy is gestruikeld slechts — 
Hy *s niet gevallen. 

(Tot Heer Symon.) 
Hard was 't — niet te hard. 

WILLEM. 

Heer ! . . . Heer ! . • . dit alles is dan slechts een spel , 
Een wreed en gruwzaam spel geweest? 



Meent gy dan, jongeling! dat uw verzoeking, 

Die uwen broeder, met zijn eerlyk, maar gevoelvol 

En minnend hart, byna tot zonde drong, 

Een scherts was , die met spel betaald wordt ? Acht ge 't 

Geen misdaad, deze ontzettelyke poging 

Tot zieleropf? geen daad* die zware straffe 



DE ABT, streng ernstig. 



Een spel? 
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Ontfangen moest? 

(Willem buigt vernietigd het hoofd.) 

Is 't uw verdienste, dat 
Hy daar nog rein staat, en het hoofd durft heffen 
En kalm en rustig om zich henen zien.- 
En nog vertrouwend bidden tot den Heer? 
Dankt hy 't dan U, dat hy, de misdaad schuwend, 
Zich in den angst zyns harten my-waart wendde 
Om u te redden — en 'k slechts loos gerucht, 
Geen waarheid heb verspreid, toen 'k sprak van diefstal, 
En u deed houden hier — in hope of gy 
't Vernemen mocht — en met Gods hulpe rijzen. 
Voor gy nog reddloos vielt? 

WILLEM, met diep bewustzijn van zijne 
schuld een schrede voorwaart doende. 

Hoogwaardigste ! ik 

Beken — 'k heb zwaar misdreven , vreeslyk zwaar 

DE ABTr 

'k Vergeef u — en beklaag te meer uw misstap. 
Omdat ze u schuldig maakte — en nutloos was: 
Daar is een klove tusschen u en Theda 
Gevallen — die door niets te dempen is. 

WILLEM. 

Sidderend, 

Hoogwaardigste ! Maar jieen , neen ! Theda zal 

Vergeven — zoo als gy.... 
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DE ABT. 

Zy zal vergeven — 

Maar u niet aadlen kunnen. 

{Willem blikt hem v&i*ward aan.) 

Theda is 

Niet, als men waande, een kind van Schepen IJsbrand: 

Zy is een Edeldochter, lang vermist, 

En voor een drietal dagen eerst aan 't hart 

Heurs vaders, Edelman van oud geslacht. 

Te rug gevoerd, 

(Willem zinkt in een, Symon schiet^ met een kreet', 
toe, en ondersteunt hem.) 

'k Beklaag u, arme jongling! 
Maar 'k weet de klove tusschen Edelman 
En poorter , die zoo vreeslyk gaapt ,- die beiden 
Zoo streng en onverbidlyk houdt gescheiden — 
Hier niet te dempen. 

WILLEM, krachteloos. 

Voor altoos verloren i 

'k Heb my vasal gemaakt der zonde , om nog 
Mijn hoop te redden — en in deze kloof 

Zinkt nu die hope reddloos wech en sterft. I 

En met haar sterft mijn hart. 

Nu woont de dood hier 
In mijne borst; nu moog de erinnering j 
Zich stil ter sluimring leggen, en geen droom 

I 
I 

j 
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Zelfs heur bewustzijn meer verraden 



want — 



Dat zoó tot waanzin voeren. 

{Zich voor den Abt neer werpende») 

Vader! Vader! 
Stoot my niet in de waereld weêr te rug. 
Ze is my een ruwe woestenij geworden , 
Waar slechts een vochte nevel dof en treurig 
De vlakte dekt , en aan de distelstruik 
En 't dorenbosch tot kille drupplen stolt. 
Laat hier me een schuilplaats vinden ; laat my niet 
Dees muren meer verlaten ; laat de pij 
't Verleden aan mijn eigen oog onttrekken. 

DE ABT, meewarig, 

Hoe wenschtc ik-zelf voor u eene andere uitkomst! 



WILLEM. 

O! dit „misschien!". 
Is als een stem tot den ter-dood-verwezene : 
„Sla op — en leeft" 

HEER SYMON. 

Neen broeder ! matig u : 



BEEB SYMOK, die Zichtbaar met zich 
heeft gestreden» 



Misschien 1 



Misschien ! . . . 



DE ABT, verwonderd. 



Hoe 's dit? 
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Is slechts een voetval voor den richterstoel — 
Maar 't kan ten leven voeren 

WILLEM. 

O dan spreek: 
Want waartoe langer dan die raadseltaal, 
Die mijn geprikkeld en ontsteld gemoed 
Zoo heftig schudt! 

DE ABT, met belangstelling. 

Ja, Broeder! spreek. 

(Een Monnik treedt binnen, en meldt hem iets in 't 
geheim. Zijn gelaat teekent verwondering. 

Tot de beide broeders.) 

Vertoef hier 

Voorshands : ik keer , zoo ras ik 't moog*, te rug ; 
Of doe 't u melden, zoo 'k verhinderd word. 

Hy vertrekt met den Monnik. 
VI. 



WILLEM, smeekend. 

Voleindig thands: gy hebt het morgenrood 

I>oen glimmen in mijn nacht — wek nu ook 't licht. 

HEER SYMON, met een blik ten hemel. 
vader! 'k heb gezwegen naar uw wil; 
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Gezwegen — tot het oogenblik, waarop 

Het spreken noodzaak werd tot z ij n geluk. 

Stond gy hier naast my thands — gy zoudt my sterken 

In woord en daad, in wat ik tracht. En ziet 

Gy uit dén blijden hemel op my neêr — 

't Zal met een zegenenden glimlach zijn. 

{Tot Willem.) 

Mijn broeder ! gy hebt weêr u-zelf verwonnen ; 

Gy zijt een edel man naar 't hart — welnu: 

Gy zijt ook Edelman naar uw geboorte, 

En aadlyk bloed stroomt door onze aadren heen. 

WILLEM. 

Duizelende. 
Mijn God wat is dit! 

{Zijns broeders handen omklemmende , 
en hem sterk in H gelaat starende.) 

Neen.... o neen! dit kan 
Geen droom — dit geen misleiding zijn, geen spel: 
üw eerlyk oog blikt zoo oprecht my toe; 
En zoo veel zielevreugd licht uit uw wezen, 
Dat ook de sterkste twijfel voor dien glans 
Vernietigd in heur duisternis te rug deinst. 
Een heilig meêlij kan in 't strenge masker 
Van straffend* ernst zich wel verhullen. — Maar 
Geen helsche spot durft zich zoo wreed vermommen , 
Dat ze een apostel schynt, wiens krachtig woord 
Een blinde uit nacht en duister op doet staan, 
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Om hem oen leven op Göds heerlyke aarde 

Te schenken, waar z^n stoutste droom hem nooit 

Een scheemring zelfs van bieden dorst. 



En vurig hart! hoe ben ik trotsch op u — 
En hoe gelukkig. 



Bedaardheid heeft met vreugd nog zwaarder strijd, 
Dan met de smart ! . . . . 

Maar spreek — ik wil bedaard zijn 



By Zwedens edelste Eedlen praalt de naam 

Van ons geslacht, aan Cnudsons huis verwant. 

Toen Zwedens Koning Birger zich verzoende 

Met Waldemar en Eric, bei ^jn broedren , 

Werd Thorkil Cnudson, de eerelyke voogd 

Van 't schandlyk drietal, 't offer dier verzoening. 

En — of de ondankbre Vorst op elke* borst 

Die Thorkils wapen droeg, een scherp en tartend 

Verwijt,- een zwijgende beschuldiging 

Een grimmige vei*vloeking las, wier stem 

Hy moest verdelgen; ja — of hem dat wapen 



Hy valt zijn broeder aan de borst 



HEER SYMON, hem omhelzende. 



Gy jong 



Hoor nu; hoor bedaard. 



WILLEM. 



HEER SYMON. 
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*t Medusa-hoofd der wraak werd , dat hem staag 
En ODophoudlyk legen grijnsde: — zoo 
Sloeg hy de hand aan Thorkils verst geslacht 
En bloedmaagschap. Wie vlieden kon, ontvlood. 
Dus deed .... 



Hem de overmacht zijn land en burcht ontwrong, 

Vlood hy, schoon scherp vervolgd, naar 't Deensche strand. 

Ook daar bleek hy niet veilig voor den dwingland. 

Dit gastvrij Graafschap, dat zijn broeder reeds 

Een schuilplaats bood , werd ook z ij n toevlucht meê. 

Vergeefe loerde onverpoosd de tyranny 

Met gieren-blik in 't ronde naar de broeders: 

Hun wijsheid sloeg een blinddoek , zelfs voor 't oog 

Van d' argwaan: de eenvoud van hun leven, en 

Een vreemde naam misleidden eiken spie. 

't Geheimnis bleef na 's vaders dood by oom ; 

En dees vertrouwde 't op zijn sterfbed my. 

Maar onder d' eed , door vader hem gelaten : 

't Slechts daar , waar 't ons geluk gold , te openbaren. 



Maar kan dan niemant , niemant 'i hier bezegelen , 

Als ongeloof, of onwil, of bengding, 

Uw woorden als een valschen brief betrachten ? . . . 



WILLEM, hem haastig invallende. 



Ook onze vader? 



HEER SYMON. 



Ja. Nadat 



WILLEM. 
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HEER STMON. 

Alleen een Hollandsch Ridder, Diedryc Suden , 

Had reeds het broeder-paar gekend, toen zy 

In Zweedsche zending 't Graaflyk hof bezochten. 

Hy deelde hun geheim — en hy kan ook 

't Getuignis geven, dat wy zonen zijn 

Van Holmgang Swen, den Zweedschen Edelman. 

WILLEM. 

Van Holmgang Swen , den Zweedschen Edelman ! . . . . 

Mijn zaalge vader I zelfs mijn kinder-oog 

Drong door de schors van uw vermomming heen , 

En speurde de eedle kern , nog onbewust 

Wat 't zyn kon. 

{In edele vervoering,) 

Ik ben adelzoon! Ik ben — 
Wat ik my voelde — en dan wel voelde 't meest, 
Als 'k in den kring der poortren my bewoog. 
En door mijn borst een neevlig heimwee woelde: — 
Een plant in vreemder aarde; een fiere abeel 
Te midden van het haaslaarhout — of neen: 
Een stalen pantser tusschen leedren kolders; 
Een glansend zwaard, omringd van eikenknotsen. 

{Met tintelenden blik,) 
Ik draag een naam, en voer een wapen, Theda!.... 
Gy zijt de mijne weêr! 

{Gedurende deze alleensprahe is de Maarschalk met den 
Abtf Lantier^ en Theda, die gesluierd is, en op heur 
gewaad de kleuren van heur huis draagt, ingekomen 
en naar den achtergrond geweken. 
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VII. 



DE MAARSCHALK, naar Willem tredende* 



Neen, Jonker Willem! 



Helene zal uw bruid zijn. 



WILLEM , ontzet 



Hoe! 



Heer Ridder ! 



STMON, in blijde verbazing, 
7Aq 'k wel?.... Heer Diedryc Suden?... 

DE MAABSCHALK. 

'k Ben het, Symon! 
Ik beh 't — en dankbaar, dat mijn hand aldus 
Nog de u w e weêr eens drukken mag , als vroeger 
De hand des nu gezaligden zoo dikwerf. 



Gy wischt my dertig levensjaren wech , 
Als ik dus voor u sta en u beschouw: 
De stam van Swen weêr in zijn volle kracht ! 

{Tot Willem.) 

Gy kent uwe afkomst? 

{Willem buigt toestemmend het hoofd.) 

En verheugt u niet? 



{Tot beiden.) 
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WILLEM, zich met véistheid herstellende. 

Ja, eedle Ridder! ja: — het geeft my recht | 
By de aanspraak op de hand der Jonkvrouw, die 
M^Q gantsche ziel bezit: mijn Theda. 

DE MAABSCHALK, TTiet een glimlach. 

En 

Gy wijst alzoo de bruid , die ik u biede , 

(Mijn dochter aan den zoon mijns hartsvriends !) af. 

WILLEM, ernstig. 

Zoo gy haar lief hebt, Heerl... schenk my haar niet: 
Ik kan haar slechts rampzalig maken — want 
Geheel mijn harte is Thedaas tempel; 't outer 
Duldt slechts heur beeld. Al mijne zinnen smelten 
Tot een: die eene wordt slechts haar gewaar — 
Ja, vloeit in haar gants wech ..... 

Wat heb ik dan 
Dat ik nog uwer dochter bieden kan?.... 

THEDA , slechts uit eerbied voor den Abt 
op dm achtergrond blijvende. 

Neen! wie dat draag' met ongeroerd gemoed — 
Ik kan het langer niet!.... 

Zy slaat heur sluier op, 

WILLEM , in hevige ontroering; 

Wat stem?... 

{JBy een blik op haar^ ie rug tredende.) 

Gy?.... Theda?.. 
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BE MAARSCHALK. 



Ja! Theda is Helene — een dubble naam 
Voor 't zelfde hemelsch wezen , dat , gelyk 
De lentezon, met licbt en warmte zegent, 
En bloemen van geluk en van genot 
Ontluiken doet en bloeien, wdar ze ook blikt; 
Voor 't zelfde hemelscb wezen dat gy lief hebt, 
En — 'k weet reeds alles — dat gy waardig zgt. 

Hv neemt Willem hy de hand^ en leidt hem Theda te 



gemoet , die door den Abt naar den voorgrond wordt 
gevoerd» 



üw trouwe en eenge bruid, 
Voor de eeuwigheid: want onze zielen hebben 
Elkander lief — en zielen scheiden nimmer! 



Zy zinkt hem aan de borat 

DB ABT , die alles met de volle warmte 
van het meegevoel gadesloeg^ legt 
zegenend zijne handen op hun hoofd; 
zy buigen zich allengs, en knielen 
voor hem neer. 



Die beide uw zielen voor elkander schiep, 
En vormde langs Zijn wyze en wondre wegen. 



WILLEM. 



Mijn Theda ! m \j n e ! 



THEDA. 
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Tot op Zijn wmk uw pad te zamen liep — 
Hj iMgDe n, net Zijn rijksten, diersten zegen! 

DB MAABSCHALK, geroerd tot Lantier. 

Wal wenachft gjr meer? 

LAM TIER, ^«m de hand drukkende. 

Na uw vergiffenis 
Den schat van uwe vriendschap te verdienen! 

HEEB SYMON, met gcvouwen handen 
voor zich, 

M^n God! wat stort gy op uwe aarde reeds 
Een zaligheid op uwe schepslen uit. 

Heer Emmond van Emmeehove treedt in. 



VIII. 



HEEB EKMOMD , eene knie voor den 
Maarschalk buigende y en hem een 
verzegeld geschrift overreikende. 



Gestrenge HeerI een zendbrief van *t Kapittel. 



DE MAABSCHALK. 



Heer Emmond! gy?.... En dat met dees begroeting? 
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HEER EMMOND, ierwvjl de Maavschdlk he 
zegelwasch verbreekt ^ de zijde met zijn 
dolk doorsnijdt, en den brief inziet. 



Voorgistren stierf Heer Aernout; en 't Kapittel 
Heeft zonder zijn Maarschalk een nieuwen Voogd 
Gekozen en benoemd: het liet zich leiden 
Door éen gevoel. Een hoog en waardig man 
Is thands ons hoofd. 



DE MAARSCHALK, getroffen by het lezen, 
laat den brief zinken, en wischt zich 
een traan uit het ten hemel geslagen oog» 
Allen zijn in gespannen verwachting. 
Eindelyk spreekt hy: 

Heer Aernout is verscheiden — 



'k Ben Kommandeur der Orde van Sint- Jan. 

Willem en Theda dringen zich aan zijne borst; de Abt 
en Lantier drukken hem de hand; Heer Symon en Heer 
Emmond sluiten zich der gelukkigen groep aan* 
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Hoe gaarne ik hier de bewysstokken wilde leveren, dat ik volkomen 
getrouw heb trachten te blijven in de schildering van het historiesch t^d- 
perk, door my voorgesteld, zou het thands echter eene overlading dermy 
vrijgelatene ruimte zijn. Een paar aanteekeningen reken ik nochtans niet 
achter te mogen houden: 

Joh. a letdis stelt het overigden van Abt diedryc screvelt op 30 
Okt. 1326, dat reeds op zich -zelf bedenkelyk voorkomt, omdat hyoogen- 
blikkelyk te voren spreekt van een brief van vr^dom , tegen over diepryc 
bezegeld door Heer oeraert van egmond, den dag voor Sint-Wil- 
lebrord, dus 6 November. Nu vinde ik in het M. S. Register van 
Oirconden der Abdy, onder N°. vj. *Van des Abts memorie onder den 
abt Dirch" een giftbrief, door dien Abt-zelf met «tghemiene convent" 
bezegeld, //Int iair ons hen dertienhondert en acht en twiutich iareupten 
witten donresdach." Ik vermoed derhalven, dat de 6 omgekeerd, en in 
een 9 zal moeten veranderd — en dus ook hugo mensoos aankomst op 
18 29 gesteld worden. — 

De giftbrief, waarvan sprake is op blz. 130, lag werkelyk ter daar aan- 
geduide plaatse, bl\jkends den op papier geschreven index (achter het 
gemelde perkamenten Register) waar ik lees: X- wi^^ 




ev'ocks 18 lade leg<l« jndie wyc priest» va zuaech." — Volgends indicatie 
aan het hoofd der lijst, wijst de letter de doos aan, waarin het genom- 
merde stuk te vinden was. — In het Begbter komt het afschrift onder 
N°. 9 voor , en zyn merkwaardige inhoud gaf het eerste denkbeeld tot 
het drama, dat later door de behoefte van een treurend gemoed zijn vas- 
ten grondslag bekwam. — 

Poelet kapellary was in 1299 gesticht door Vrouwe Elizabeth des 
coninx dochtr van enghelat**, en de bediening daarvan *t allereerst opge- 
dragen aan den Egmonder Benedictijn jacob van Brugge , daarom ook 
JACOB van Poele genaamd, » en nae hem een ander monic van egmonde 
diense die grave van hoUant ghevet in ghedenckenne mire here hare 
florens en jans sijns soons grave va Hollant.*' — Heer jacob overleed 
28 Maart 1811. — 

De eerste Kommandeur van Sint- Jan te ffaerlem. Heer aernout, die 
in 1810 aan het hoofd der Kommandery kwam, overleed in 1327, en 
werd opgevolgd door Heer diedrtc, wiens bestuur tot in 1884 duurde. 
Hun afbeeldsel, met die der volgende Kommandeurs tot op Heer willem 
van scoTEM, na wiens dood, in 1428, een Praeceptor het bewind aan- 
vaardde, wordt nog op het Stadhuis te HaarUm gezien. Wellicht doe 
ik den een of anderen belangstellende geen ondienst, met de rij dier Kom- 
mandeurs hier in heur geheel te laten volgen: — 
Heer arint, 1810; Heer diedryc, 1827; Heer maerten, 1884; Heer 
HUGE van oouKERCK, 1341; Heer maerten van campen, 1848; Heer 
HUGO van ZELAND, 1858; Heer johan van letden, 1855; Heer johan 
GöuDE, 1366; Heer johan van der heyde, 1876; Heer willem van 
scoTEN, 1880; Heer johan van aernem, 1883; Heer rütger pauwels, 
1885; en Heer willem van scoten, 1405. 
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